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Аннотация
В маленький гостевой дом «Маргаритка на склоне» в провинциальном городке Ланибро приезжает новый постоялец из большого города. Но он здесь вовсе не для наслаждения пасторалями и прогулками по пустынным холмам. Мистер Картвей направлен в Ланибро для расследования дела о пропавшей девушке. И, несмотря на непростой процесс акклиматизации в провинции, мистеру Картвею приходится задержаться здесь дольше, чем бы ему хотелось, ведь никто из потенциальных свидетелей не хочет рассказывать всей правды. Но у каждого из них на это разные причины…
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Proper cup of coffee
All I want is a proper cup of coffee,
Made in a proper copper coffee pot.
I may be off my dot, but I want a proper coffee,
In a proper copper pot!
Iron coffee pots and tin coffee pots
They are no use to me!
If I can't have a proper cup of coffee
In a proper copper coffee pot,
I'll have a cup of tea.

Быть настоящей катастрофе,
Если не выпить мне чашечки кофе,
Сварен он должен быть правильно
Исключительно в медном[1] чайнике.
Вы можете смеяться надо мной,
Но только правильно сваренный
В медном чайнике
Должен быть кофе мой!

Хоть оловянный, хоть железный
Мне совершенно они бесполезны!
Если же правильно сваренного кофе не обещают,
То лучше уж выпью я чашечку чая[2].


[image: ]

Книга первая
Маргаритка на склоне
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Глава 1
Гостевой дом

Дом трещал, словно полчище дровосеков вознамерилось разнести его в щепки. Каждая щель между досками так и норовила раззявить сухой рот, демонстрируя редкие ржавые гвозди, а крыша, будто возомнившая себя корабельным парусом, гордо надувала черепичное полотнище, по-куриному подпрыгивая. Но это был всего лишь ветер…
«Маргаритка на склоне», так звался старенький гостевой дом, примостившийся на отвороте проселочной дороги, этой осенью больше служил пристанищем ветру, нежели новым гостям. Дела здесь уже давненько шли не так хорошо, как во времена его основателя, когда-то перебравшегося в эти края мистера Слоу. Тогда зеленый склон, где этот жизнерадостный человек соорудил домик, был полон маленьких цветочков с желтыми, как солнце, сердцевинками и белой бахромой лепестков-ресничек. Теперь же стояла осень и, конечно, ни одной маргаритки не осталось.
Нет, пожалуй, это не совсем верно… Одна-то все-таки была, хотя давно уже не в самом цвету. Правнучку основателя и нынешнюю владелицу гостевого дома звали Маргарет. Она находилась в том возрасте, когда к ее имени, не задумываясь, хотелось добавить «миссис», а в городских автобусах ей, весьма вероятно, уступили бы место. Когда ее прадед решил поселиться здесь, рядом с маленькой непримечательной деревушкой Ланибро, его встретили лишь зеленые спины холмов, топорщащиеся вдали иголками елового леса, скалистые уступы, омываемые холодными морскими волнами, туманные утра и невообразимо звездные ночи. Странно было воздвигнуть в таком месте, отдаленном от остального мира, дом и назвать его гостевым. Однако мистер Слоу сделал именно это. А потом женился на симпатичной дочери фермера, разводившего маленьких пушистых лошадок в просторной долине за холмами. Этим смешным животным не были страшны холодные ветра здешней осени и снега зим, а дочери фермера — хлопоты по хозяйству. Рядом с домом новоиспеченная миссис Слоу быстро разбила огородик и принесла с отцовской фермы несколько кур и одного бойкого петуха с изрядно общипанным хвостом. Так они и зажили.
И мистер Слоу не прогадал. Потихоньку вокруг поприбавилось домишек, и Ланибро превратился из деревеньки в маленький городок, а дорога, что шла мимо ферм и скорее напоминала проселочную тропку, вдруг поширела, как река в половодье, и наводнилась повозками, а потом и машинами. И в «Маргаритке на склоне» стали появляться гости.
Нынешней же осенью дом пустовал, но Маргарет следила за тем, чтобы он пребывал в чистоте и порядке и чтобы печные трубы, так полюбившиеся холодным ветрам, были как следует прочищены. По хозяйству теперь помогал ей только Майкл — сын дровосека из Ланибро. Он был младшим в семье и не планировал идти по стопам отца. Работать у мисс Маргарет, как Майкл ее называл, он начал еще мальчишкой и сейчас помогал ей с поддержанием порядка в доме и во дворе, занимался заготовкой дров и растопкой каминов. Хозяйка «Маргаритки на склоне» не очень любила уголь и предпочитала топить по старинке — дровами.
Крепкий и все еще тянущийся в рост юноша возник на пороге с башенкой из полешек, прижатой к груди. Он быстро преодолел неширокий холл и сгрузил ношу перед камином в гостиной. Ветер снова с воем влетел в трубу и подул на остывающие угли. Майкл живо подбавил почти погибшему огню топлива и оглядел комнату. К его удивлению, большое зеленое кресло пустовало, и на месте хозяйки, любившей проводить в нем вечера, лежал, свесив уголок, словно лапку, старый клетчатый плед.
— Вот так дела, куда же она могла подеваться на ночь глядя? — Майкл взлохматил ладонью русые волосы. Отряхивая от опилок свитер, он прошел в кухню, но там никого не было и даже почти не пахло свежим хлебом и чечевичным супом, который всегда подавали в этот день недели. Тогда сын дровосека отправился на второй этаж, где располагались гостевые комнаты. Заглядывая в каждую, он прошелся по коридору и, наконец, поднялся в мансарду, таившую в себе подсобное помещение и спальню хозяйки. Перед дверью последней юноша немного помялся, откашлялся и аккуратно постучал.
— Мисс Маргарет, вы здесь?
Никто не отозвался. Майкл попробовал позвать еще раз, и в этот момент ветер снова набрал обороты, затрещал обшивкой, заскрежетал кровлей и… дверь слегка отворилась. Комната была не заперта. Неуверенно просунув голову в образовавшуюся щель, юноша заглянул в маленькую, обставленную еще более старомодно, чем остальной дом, спаленку, причем совершенно пустую.
Ветреным осенним вечером пожилая хозяйка гостевого дома «Маргаритка на склоне» пропала.
* * *
Джон поправил шляпу с узкими загнутыми полями и глянул в зеркало заднего вида. Совершенно пустая дорога, заключил он, ни тебе машин, ни даже животных, перебегающих с одной стороны на другую, — все, как ему и было обещано. Полное уныние да еще и туман. Свет фар рассеивался в нем, как капля краски в молоке. На всякий случай нажав на клаксон, Джон повернул. Этот звук совершенно некстати прозвучал в вечерней тишине и в ответ был облаян с какой-то дальней фермы, притаившейся на склоне холма. Впрочем, в тумане ее видно не было.
Ну вот, кажется, он и на месте. Застегнув пальто на все пуговицы, Джон приоткрыл дверь. Но она тут же закрылась обратно, словно захлопнутая чьей-то невидимой рукой. «Что еще за фокусы?» — возмутился мужчина. Джон был невысокого роста, хорошо сложен, на вид ему можно было дать около тридцати — тридцати пяти, но серьезность в его взгляде могла бы накинуть еще пяток лет. Туман, разорванный в клочья ветром, метался обрывками в побледневшей траве, усыпанной осенними листьями. Мужчина предпринял еще одну попытку покинуть машину. На этот раз ему это удалось. Ветер сделал перерыв, вдохнул и громко грохнул дверцей вновь, вырвав блестящую ручку из ладони Джона. Машина обиженно вздрогнула, а ее владелец, неуверенно поправив воротник пальто и прятавшийся под ним тонкий шарф, повернулся к дому, нависавшему над ним словно надутый ветром парус.
— Что еще за фокусы… — уже вслух, но как-то неуверенно произнес Джон, оглядывая строение.
На колокольчик никто не ответил. Однако дым, рваной лентой выплывавший из трубы, говорил гостю, что дом обитаем, и тот позволил себе перешагнуть через порог без приглашения. За дверью оказалось тепло и приятно пахло едой. Это обнадеживало. Джон снял шляпу и, пригладив каштановые, с рыжим отливом волосы, двинулся туда, где, по его представлениям, в любом приличном доме должна была располагаться гостиная. Дом оказался приличным, а комната — пустой. Повинуясь желанию согреть руки, Джон неторопливо подошел к камину. В этот момент за его спиной раздался голос:
— Доброго вечера, сэр! Мы ждали вас. Надеюсь, дорога была приятной.
Обернувшись, Джон увидел низенькую пожилую женщину в длинной юбке, старомодной блузе и с уложенными на странный манер седыми волосами, частично укрытыми чепцом.
— Да-да… Весьма. Разрешите представиться, Джон Картвей.
— Мне прислали телеграмму из города, — гордо заявила женщина, словно телеграф был последним достижением прогресса. — Вы приехали по делу мисс Фанни Гаррет. Бедная девочка… Ох, ну что же это я! Присаживайтесь, пожалуйста. Чаю?
— Благодарю, не откажусь. — Джон расположился у камина, все еще неуверенно поглядывая на хозяйку этого странного дома. «В любом случае, — успокоил он себя, — других гостевых домов в этом захолустье точно нет. Быстрее бы решить все дела здесь».
Чай оказался отменным, с хорошим деревенским молоком, и настроение новоприбывшего гостя начало улучшаться. «В конце концов, — он откинулся поудобнее на спинку кресла и вытянул ноги, — иногда можно позволить себе несколько дней на природе, овечки там всякие…» Размышления, постепенно ушедшие в столь милое русло, были прерваны появлением совершенно иной дамы. Джон быстро подобрался и сел со всей подобающей элегантностью.
В гостиную вошла выглядевшая молодо женщина с идеальной осанкой и горделиво поднятой головой. Одежда ее, хоть и весьма закрытая и с преобладанием черного, замечательно подчеркивала стройность фигуры. Джон отставил чашку и поднялся, слегка кланяясь даме. Она ответила таким же небольшим наклоном головы и сдержанно улыбнулась, что сделало утонченные черты лица еще более привлекательными. Было нечто восточное в разрезе глаз ее и легкой изогнутости носа, да и бахрома ресниц казалась невероятно густой и черной для дамы здешнего климата, но при этом более ничего иностранного в ней не просматривалось, а легкая бледность лишь придавала ей аристократичности. Последнего Джон уж точно не ждал от местного общества. Быстро вспомнив о приличиях, он представился. Даму звали миссис Кардис. Джон с удивлением поймал себя на том, что, так залюбовавшись незнакомкой, в первую очередь заметил досадную приставку «миссис» и только потом осознал, кто перед ним.
— Простите, миссис Кардис? — переспросил он, делая акцент на фамилии. — Не вы ли, случайно, родственница пропавшей девушки?
— Совершенно верно, — кивнула женщина, — тетя, по матери.
«Странно, по ком этот траур, ведь девушка всего лишь пропала…» — Джон вновь обратил внимание на преобладание черного цвета в ее одежде и решил на всякий случай сразу уточнить: — У вас есть предположения, что могло произойти с вашей племянницей? Вы полагаете… худшее?
— О нет, — догадалась о его мыслях миссис Кардис, — это по мужу. Уже много лет прошло, но все же я не решаюсь полностью снять траур.
Досадное «миссис» объяснилось, и Джон предложил даме составить ему компанию за чаем и обсудить все подробности дела, по которому он был вызван сюда из города.
— Вы хорошо знали пропавшую? — начал Джон, когда мисс Слоу принесла сервиз и два изящных блюда: одно с хлебом с маслом, а второе — с булочками.
— Видите ли… — Миссис Кардис медленно подлила молока в чашку. — Я не очень часто бываю в этих краях. С тех пор как моя сестра умерла, — она отставила кувшинчик и принялась неспешно помешивать чай, чувствовалось, что последнее ей было произнести куда сложнее, чем признаться в своем вдовстве, — я стала реже бывать здесь. Хотя я всегда рада видеть племянницу, это сопряжено с общением с ее отцом, что и при жизни сестры не доставляло мне особого удовольствия.
— Вы были не в очень хороших отношениях с мистером Гарретом? — уточнил Джон, доставая маленький блокнотик из нагрудного кармана.
Дама подняла на него взгляд очаровательных темных глаз и иронично улыбнулась:
— Мы вообще не были в отношениях, мистер Картвей. Никто в нашей семье этого брака не одобрял. И вот чем все закончилось, — в ее тоне появились стальные нотки, — десять лет назад трагически погибает моя сестра, а теперь без вести пропадает племянница!
— Да, соболезную вашей утрате. — Джон почувствовал, как от этого голоса и взгляда у него появляются мурашки на спине. — Но я здесь именно за тем, чтобы найти вашу племянницу. Уверен, нет поводов для излишнего беспокойства.
— Благодарю, — тон ее снова стал спокойным, голос — слегка бархатистым, а взгляд перестал отдавать пугающим холодом.
«Ну и семейка, — подумал Джон, — вот именно поэтому не выношу расследований в глубинке. У них тут вечно от нечего делать возникают какие-то скелеты в шкафах…»
— Значит, племянницу вы не видели давно?
— Да, последний раз я навещала ее в середине весны. Ненадолго, проездом, по дороге к морю. Но мы всегда поддерживали переписку.
Джон отметил это в блокнотике и поинтересовался:
— Как вы узнали о ее исчезновении?
Миссис Кардис как-то странно посмотрела на него и, меняя тон на более доверительный, произнесла:
— Еще весной, во время моего визита, мне показалось, что с Фанни что-то не так. Она была какая-то тихая, бледная. А потом я получила это письмо от нее…
— Какое письмо? — Джон, сам этого не заметив, тоже перешел на более тихий и вкрадчивый голос.
— Вот это. — Дама извлекла из маленькой черной сумочки сложенный вчетверо листок. Когда она протянула его собеседнику, их пальцы на мгновение соприкоснулись, и Джон чуть не выронил переданное ему письмо. Мысленно отругав себя за неловкость, он принялся деловито разворачивать лист бумаги, но думал в этот момент вовсе не о таинственном послании пропавшей девушки, а о странном эффекте, производимом на него ее тетей.
Впрочем, текст письма вернул течение его мысли в нужное русло. Поначалу сотрудник сыскной и по совместительству адвокатской конторы с несуразным названием «Мудрый эсквайр» не обнаружил ничего особо странного в письме молодой девушки своей родственнице. Обычный обмен любезностями, новостями о погоде, последними сплетнями провинциального городка. Девушка спрашивала схему какого-то кружева для… траурного платья?
Джон поднял глаза на миссис Кадис.
— Вот именно, — кивнула она с достоинством, — представьте мое удивление. Кто же украшает кружевами траурное платье?
* * *
Майкл выскочил на улицу и на всякий случай пробежался по двору. Но там только ветер будоражил старый курятник и трепал пожухлые листья последних не снятых с грядки капустных кочанов. «Куда могла на ночь глядя запропаститься пожилая женщина, — недоумевал юноша, — да еще в такую погоду?» Мисс Слоу, по мнению Майкла, не была охоча до неожиданностей. Распорядок ее жизни был вполне предсказуем: дни покупок, дни визитов, даже расписание блюд по дням недели. А теперь, когда съехали последние гости этого сезона, никаких дел в городе у нее и подавно не могло быть.
Опустившись на чурбак для рубки дров, Майкл устало пытался представить, где же ему искать хозяйку гостевого дома, как вдруг одна странная и тревожная мысль посетила его. Могло ли быть, что это как-то связано с делом об исчезновении Фанни, которое вел тот хлыщ из большого города? Быть может, он догадался обо всем? Но нет, он ведь уехал. Майкл почувствовал, как холод пробирается под его тонкую куртку. И эта «черная паучиха», ее тетка, тоже уехала тогда, так ничего и не получив…
Он встал и пошел в сторону дома лесника. Из трубы уже валил дым, и окна приветливо мерцали теплым светом в сгущающемся мраке. Когда юноша переступил порог, то сразу услышал веселые голоса собравшейся за ужином семьи. Все были за столом: и отец, и старший брат уже вернулись с дальней вырубки. Войдя в гостиную никем не замеченный, Майкл некоторое время наблюдал за семьей: как отец — крепкий плечистый бородатый мужчина — с улыбкой принимает блюдо с картофелем от жены, немолодой уже, но все еще весьма миловидной; как они весело разговаривают и как старший брат, пошедший комплекцией в отца, как всегда, шутит невпопад, но мать все равно смеется…
— Ты что так поздно? — Конечно же, именно она заметила первой, что младший сын наконец пришел домой.
Все так же стоя на пороге комнаты, Майкл медлил заходить, ему очень не хотелось обращаться за помощью к тем, кто и так считал его не слишком умелым. Но, в конце концов, не он же виноват, что старушка пропала.
— Как это пропала? — удивился отец семейства.
Майкл в двух словах объяснил сложившуюся ситуацию, на что бородач лишь махнул рукой, мол вышла к подружкам чаю попить.
— Вечно ты бурю в чайной чашке мутишь![3] — рассмеялся старший брат.
«Мутят воду…» — недовольно подумал юноша. Он сказал, что не голоден, хотя это было неправдой, и ушел на чердак. Там его и нашла мать сидящим у маленького круглого окошка. Будучи женщиной проницательной, она легко догадывалась, когда кто-то из ее мальчиков кривит душой. Поставив тарелку и чашку рядом с сыном, женщина опустилась подле него.
— Ты правда считаешь, что с мисс Слоу что-то приключилось? — спросила она ласково.
— Да, да все что угодно… — грустно ответил Майкл. — С самого начала осени у нас неладно. Еще этот приезжал…
— Мистер Картвей? Но он ведь хотел помочь Гарретам, когда Фанни пропала.
— Да, — буркнул Майкл.
— Никто не виноват в случившемся, сынок, — голос ее был полон сострадания. Только она догадывалась, что на самом деле чувствовал ее мальчик.
— Но нужно же что-то делать… — Он посмотрел в темноту за окном.
— Может быть, твой отец прав? И утро вечера мудренее, зайдешь завтра, а там, глядишь, мисс Слоу уже дома будет.
— А если нет? — Как бы сильно ему ни хотелось поверить в слова матери, он прекрасно понимал, что так не будет.
— Ну тогда… И нужно будет что-то предпринимать.
Майкл вздохнул и взял тарелку. Это немного успокоило мать, и она, несколько раз проведя рукой по русым волосам сына, удалилась, сказав, чтобы потом сам отнес посуду на кухню.
Ел он быстро, одновременно обдумывая план дальнейших действий.
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Глава 2
Мистер Гаррет

Ветер начал постепенно утихать. Дом устал дудеть в печные трубы словно архангел Гавриил, занавески с кружевными оборочками приняли обычное вертикальное положение, а крыша успокоила черепичный скрежет и затихла под светом проклюнувшихся на небе звезд.
Мисс Слоу аккуратно вылезла по старенькой деревянной лесенке из погреба и отряхнула передник, на котором ее собственной рукой, правда, много лет назад, были вышиты три маргаритки. Она выставила на дощатый пол объемную корзину с капустными кочанами и немного отдышалась. Крутая лесенка давалась ей все сложнее… На кухне старушка взяла худощавыми пальцами широкий острый нож и ловко нашинковала принесенные овощи, предварительно тщательно вымыв их в колодезной воде. Несмотря на то что ее последние гости отбыли, а на дворе тонким кружевом ночного морозца зима намекала о раннем приближении, мисс Слоу не собиралась отказываться от традиционного капустного пирога. Вот разве что ее несушки устроят саботаж перед холодным сезоном… И какой же тогда капустный пирог без яиц? Представив эту катастрофу, мисс Слоу встревоженно покачала головой и решила завтра первым же делом проверить курятник. Но на сегодня у нее уже запасено несколько яиц.
Дел по дому было немало. Шутка ли — практически в одиночку содержать большой деревянный почти что особняк, да еще огород и курятник в придачу! Но мисс Слоу обладала удивительной способностью: за день она могла перестирать все постельное белье постояльцев и, пока оно болталось на ветру как паруса с оборванными шкотами, сготовить обильный обед с несколькими переменами блюд, перемыть после него посуду, выщипать сорняки на грядках, покормить кур и вечером еще немного повязать при свете камина и маленькой масляной лампы. Но некоторые задачи мисс Слоу, как теперь, так и в молодости, предпочитала отдавать в мужские руки. Поначалу руки эти были мальчишеские, но еще подростком Майкл Вудсмит уже лихо забирался на крышу по хлипкой приставной лесенке и менял вышедшую из строя черепицу, чинил полы, столы, стулья и даже покосившийся старый курятник! Неудивительно, что когда мальчишка превратился в хоть и худощавого, но крепкого и жилистого юношу, его работоспособность стала только выше. И если учесть, что с возрастом у мисс Слоу происходило обратное, то эти двое замечательно дополняли друг друга. Хозяйка гостевого дома относилась к пареньку весьма душевно, пожалуй, не как к простому помощнику, а скорее как к сыну, которого у нее никогда не было. В свое время дочери хозяина «Маргаритки на склоне» так и не посчастливилось выйти замуж, но мисс Слоу об этом не горевала. Ведь на ее «посту» общения и людей, о которых нужно заботиться, было и так в достатке. Хотя, конечно, в последние годы число постояльцев сильно поуменьшилось…
Мисс Слоу завернула края пирога и тихонько вздохнула. Все дело было в дороге, полагала она. Власти графства проложили новую большую дорогу, более удобную для машин, значительно дальше от их маленького городка, чем пролегала та, что ранее переправляла по своей спине коней и повозки. Мир стремительно менялся, словно несясь теперь в стальном вагоне за паровозом, и мисс Слоу с сожалением понимала, что немного отстает от него.
— Вот так! — Она сделала смешную завитушку из теста прямо по серединке пирога, как всегда делала ее мать, а до того — ее бабушка. Пирог отправился в пышущую жаром печь.
С делами на кухне было покончено, и хозяйка ушла в гостиную. Увидев растопленный, уютно потрескивающий дровами камин, а рядом заготовленные полешки, старушка улыбнулась всеми складочками в уголках глаз: «Какой милый мальчик, уже обо всем позаботился!» Она подкинула еще поленце и опустилась в любимое зеленое кресло, подле которого стояла корзинка с вязанием. Лишь одно обстоятельство беспокоило хозяйку «Маргаритки на склоне» — не голодна ли «бедная девочка».
«Надо бы завтра отнести ей пирога», — подумала добрая женщина и принялась довязывать красную пару носков, которую собиралась подарить Майклу на Рождество.
* * *
Джон немного оправил клетчатый жилет и посмотрел на опустевшую чашку чая. Ему уже давно хотелось удалиться в свою комнату и хорошенько вздремнуть с дороги. Вся эта история с пропавшей девушкой оказывалась более запутанной, чем было представлено в переданном ему деле.
— Вот, съездите в Ланибро, мистер Картвей, — сказал этим утром его патрон, мистер Твибинс, и передал тоненькую папку с описанием дела и письмом от мистера Гаррета.
Джон еще удивился тогда, зачем по такой ерунде беспокоить сыскное агентство, да еще и в другом городе. Но, по крайней мере, на последнюю часть вопроса ответ нашелся, когда он подъезжал к Ланибро, нечто среднему между деревенькой и городком, — здесь не то что не было подобной конторы, даже полицейского участка могло не быть! Хотя, конечно, именно туда мистеру Гаррету следовало бы обратиться в первую очередь. И вот в этом была первая странность, с которой столкнулся Джон, — в письме от отца пропавшей девушки значилось, что тот не хотел бы предавать дело огласке.
— Но все же как именно вы узнали о пропаже племянницы? — Теперь Джон попытался повернуть беседу с очаровательной миссис Кардис в нужное ему русло.
— Но как же? — поразилась она, как будто Джон спросил ее что-то давно объясненное. — Я приехала навестить Фанни и, разумеется, узнала, что ее нет дома.
— И поэтому остановились в гостевом доме? — В голове Джона пока не вырисовывалась цельная картина происходящего.
— Нет, — взгляд женщины снова выразил некоторое сомнение в высоте интеллектуальных способностей собеседника, — «Маргаритка на склоне» — единственный гостевой дом в Ланибро. Я всегда здесь останавливаюсь, когда навещаю Фанни.
— Но отчего не в доме сестры?
— Мне кажется, ответ на этот вопрос очевиден, мистер Картвей. — И на этом она поставила отчетливую точку в данном направлении беседы, после чего подлила себе чаю, а Джон подумал, что ему явно лучше продолжить свои изыскания утром.
Он вежливо попрощался с дамой, пожелав ей доброй ночи, и отправился на поиски хозяйки дома, чтобы та показала его комнату. Мисс Слоу почти сразу появилась в холле и, мило улыбнувшись, проводила гостя на второй этаж. Небольшая, но весьма удобная комнатка была последней в коридоре, и окна из нее выходили на дальние зеленые склоны, а не на городок или задний двор, как из боковых. Джон приоткрыл окно и вдохнул ночной воздух, уже отчетливо наполненный запахами осени. Раскрыв чемодан, он достал со дна тоненькую папку и еще раз просмотрел хранившиеся в ней листы.
Единственный ребенок… Вдовец… Сестра жены — миссис Кардис… Касательно этой персоны информация была весьма скудной, как и в целом о семье миссис Гаррет. И никаких упоминаний о конфликте.
«Что ж, придется завтра обо всем расспросить мистера Гаррета», — подумал Джон и протяжно зевнул.
* * *
Утром постояльца из дальней комнаты разбудили скрип половиц в коридоре и прерывистое пение петуха с заднего двора, сразу же напомнив, где он находится. Некоторое время Джон еще лежал в постели, надеясь, что это нелепое поручение ему просто приснилось и, открыв глаза, он обнаружит себя в собственной спальне, сварит хороший кофе, развернет хрустящую утреннюю газету… В дверь постучали.
— Мистер Картвей! Доброе утро! — раздался бодрый женский голос с еле заметным старческим поскрипыванием. — Я принесла вам умыться. Мистер Картвей!
«Бог милостивый, что она мне принесла?..» Джон скорее поднялся и чуть не подпрыгнул, когда его босые ноги коснулись выстуженных за ночь половиц. Быстро нащупав тапочки и запахнув плотнее халат, он открыл дверь, чтобы обнаружить за ней хозяйку в длинном голубом платье, белом переднике и с небольшим тазиком и кувшином в руках. В этот момент Джону стал понятен смысл ее слов — водопровода в доме не было!
— Благодарю! — Он забрал принесенное из рук женщины.
— А полотенце на полочке, — радушно улыбнулась мисс Слоу. — Хорошо спали, мистер Картвей?
— Как младенец, — натянуто улыбнулся он в ответ.
Это сообщение чрезвычайно порадовало пожилую даму, и, сообщив о том, что завтрак уже накрыт в гостиной, она удалилась.
Джон поставил непривычные современному человеку умывальные принадлежности на прикроватный столик и снова с печалью подумал о своей удобной городской квартирке… с водопроводом и канализацией, с отборным кофе, который он покупал в лучшем магазине города, и джезвой, привезенной им из морского круиза вдоль берегов той страны, где знали толк в этом напитке.
В гостиной он обнаружил накрытый к завтраку стол и ни одного постояльца. Мисс Слоу вынесла старенький термос и установила его рядом с чайничком.
— Вам чай или кофе?
Пораженный предоставленным выбором, Джон сразу же почувствовал, что его симпатия к этому месту растет и он почти готов простить маленькое деревянное строение на заднем дворе, до которого ему пришлось прогуляться поутру. Хозяйка, чрезвычайно обрадованная, что предугадала предпочтения постояльца, приоткрыла крышку термоса и налила серовато-буроватую жидкость со смутно знакомым запахом в фарфоровую чашечку с голубым узором, изображающим милую пасторальную сцену.
— Миссис Кардис еще не встала? — поинтересовался Джон у хозяйки.
— О, все постояльцы уже позавтракали и ушли гулять! — заверила его мисс Слоу. — Сегодня отличная погода. Первая половина осени особенно замечательна в наших краях.
Мистер Картвей согласно кивнул и с улыбкой отпил из чашки. Улыбка тут же приклеилась к его губам как влитая:
— Мисс Слоу, а это… что?
— Кофе, — с удивленной улыбкой произнесла пожилая дама и так же нежно добавила: — Цикориевый.
— Великолепно, — сдавленно прокомментировал Джон.
— Молочка?
— Нет, благодарю.
После завтрака он надел свой любимый коричневый твидовый пиджак, поглядел мгновение на два шарфа, выложенных на кровать — тот, что был на нем вчера, и другой, более теплый, — и, сделав выбор в сторону второго, проверил наличие блокнота, захватил шляпу и вышел из комнаты.
Первым, что встретило его на улице, был мощный удар ветра прямо в лицо, почти было сорвавший с него шляпу, если бы Джон не придержал ее, и заставивший его не сомневаться более в выборе шарфа. «У них это называется хорошей погодой, да?»
Яркое солнце заливало еще теплыми лучами изумрудные склоны, то тут то там золотыми пятнами проглядывали клены и алели невысокие живые изгороди какого-то колючего кустарника, а вдалеке виднелась сине-зеленая полоса хвойного леса, устремляющая зубцы крон в ультрамарин небес. В воздухе витал легкий запах дыма, исходивший из печных труб Ланибро, аромат осенних листьев и той свежести, которая доступна лишь сельской местности.
Еще раз сверившись с адресом, Джон бодро зашагал к видневшейся внизу грибнице черепичных крыш. Но, шагнув на немощеную улочку, он с удивлением обнаружил, что на домах не только отсутствуют номера, но даже названия самих улиц.
«Что же это такое?!» — Он тяжело выдохнул и огляделся. Неподалеку виднелась витрина галантерейной лавки. За прилавком среди лент и шляпок прошлогоднего фасона обитало прелестное существо неопределенного возраста. Каштановые локоны ее были закручены в обильные кудряшки, а из-под пушистых ресниц на вошедшего смотрели большие голубые глаза.
— Чем могу помочь, сэр? — кокетливо улыбнулась девушка, явно угадав в нем приезжего.
Извинившись за беспокойство, Джон спросил, не подскажет ли она, как ему пройти по указанному адресу. На невинном личике продавщицы появилось задумчивое выражение, она поинтересовалась, кого именно мистер ищет.
— А, мистер Гаррет, сразу бы так и сказали! — рассмеялась поклонница щипцов для завивки. — Вам сейчас вниз по улице, потом сразу направо, через два поворота налево и еще немного вниз, а там сразу увидите его дом. Двухэтажный, с мезонином. А вы у него хотите что-нибудь заказать или вы… — она понизила голос, — из-за пропавшей здесь девушки? У мисс Слоу остановились?
В этот момент сотруднику сыскного агентства отчетливо захотелось еще раз тяжело вздохнуть и покачать головой.
— Доброго дня, мисс! Благодарю за помощь!
Когда за элегантно одетым мужчиной закрылась дверь, звякнув колокольчиком, обладательница кудряшек только хмыкнула себе под нос и принялась перекладывать ленты.
Выйдя на улицу, Джон поплотнее натянул шляпу и быстро зашагал в указанном направлении. «Что за место? Они что, знают, кто живет в каждом доме? Как здесь вообще мог кто-то пропасть?»
Несколько раз свернув не туда, поскольку маленькие улочки были часто неотличимы от просто проходов между зданиями, Джон все-таки смог добраться до указанного дома с мезонином. В одном продавщица оказалась права — его трудно было спутать с другими. Все в нем пестрило разнообразием стилей и элементов. Конструкция, расположение окон, наконец, деревянные украшения вокруг оконных проемов и даже этот самый мезонин заставляли голову наблюдателя кружиться от эклектичности строения.
— Что за фокусы… — Джон замер перед домом, изумленно разглядывая три трубы, все по-разному оформленные.
— А, мистер Картвей, как я понимаю! — донесся откуда-то мужской голос.
Опустив глаза, Джон обнаружил, что ярко-красная входная дверь отворилась и на пороге показался уже немолодой мужчина, хотя и пожилым его было не назвать, в добротном жилете поверх рубашки, слегка потертых штанах и крепких кожаных ботинках. Седеющие, но все еще по большей части воронено-черные волосы его были прихвачены сзади лентой, что придавало ему схожесть с моряком.
— Мистер Гаррет?
— Так точно, он, — кивнул хозяин дома и пригласил войти. Первое, что бросилось в глаза Джону за открывшейся дверью гостиной, был широкий камин, размерами и формой напоминавший о великолепии позапрошлого века. Полку над ним украшала изящная фарфоровая ваза, а рядом с ней лежал неопределенный фрагмент старой деревяшки, совершенно не гармонировавший со своей утонченной соседкой и помпезностью камина. Сама комната была хорошо обставлена, но без излишеств.
— Я чрезвычайно рад, что вы так быстро откликнулись! Марта! — крикнул хозяин пестрого дома, и на пороге появилась немолодая женщина в переднике, чепце и с бесстрастным выражением лица. Она извлекла из кармана очочки без дужек и посмотрела через них на гостя.
— Чаю, пожалуйста, принеси, — мягко произнес мистер Гаррет. Женщина молча кивнула и так же неслышно удалилась.
— Мистер Гаррет, прежде всего мне необходимо задать вам ряд вопросов. Некоторые из них могут показаться не слишком тактичными…
— Да-да, конечно! Я все понимаю! — живо закивал чисто выбритым подбородком мужчина. Между тем в столице сейчас были снова в моде короткие бородки и аккуратные, слегка закрученные усы. Джон за модой следил.
Оба джентльмена расположились на добротно и изящно сделанных стульях с изогнутыми спинками.
— Для начала я попрошу вас еще раз изложить все обстоятельства исчезновения дочери. Пожалуйста, не упускайте никаких подробностей и деталей, даже если они покажутся вам несущественными. — Джон достал блокнотик и карандаш.
— Так ведь как… — пожал плечами мистер Гаррет, — была всегда здесь, а потом возьми да исчезни. Понимаете, она, ну после смерти матери, всегда помогала мне и Марте по хозяйству и была в основном дома…
— Марта — ваша горничная? Давно служит? — сразу уточнил Джон.
— Да-да… Она вместе с женой переехала. Еще в ее отцовском доме служила.
— Так. — Джон занес это интересное для него обстоятельство в блокнот. — Продолжайте.
— Так вот, она всегда дома была. Ну выходила за покупками, конечно, прогуляться там… К морю…
— Простите? — посмотрел с удивлением Джон.
— Простить что? — не понял мистер Гаррет.
— Мне не послышалось, вы сказали «к морю»?
— А, да… — усмехнулся хозяин дома, — здесь не курортные места, конечно. Берега скалистые, нет пляжей да и холодно. Такие как… хм… в общем, едут обычно не к нам. Но тут тоже есть выход на берег. Вы ведь в «Маргаритке» остановились? Ну так если пойдете в другую сторону, обойдете холм и потом еще по тропе, выйдете к берегу. А вы не знали, что мы на побережье?
— И она так далеко ходила гулять? Одна? — с сомнением переспросил Джон, проигнорировав вопрос хозяина.
— Да разве это далеко? Ну, бывало и одна… Что ж с того?
Джон слегка откашлялся, дело приобретало неприятный оборот. Идея искать разбившуюся на скалах девушку его совершенно не прельщала. Но он все еще продолжал надеяться на более жизнеутверждающие версии: заблудилась или сбежала с любовником.
— Вы искали там, где она обычно гуляет?
— Да, разумеется! И я, и Марта, и Майкл! — Мистер Гаррет еще больше оживился, словно на мгновение снова оказался в процессе поисков. — Мы всю округу обошли. Никаких следов… — Последние слова он произнес с трудом, борясь с овладевшим им чувством. Джон не мог понять в этот момент, каким именно — отчаянья или ярости.
— Кто такой Майкл? — с вкрадчивым любопытством спросил Джон.
— Так ведь служит у мисс Слоу… Сын дровосека Майкл Вудсмит.
Перед ними снова выросла худощавая фигура в чепце.
— Ваш чай, сэр, — сухо произнесла дама и опустила поднос на небольшой деревянный столик, тоже отменной работы.
— Благодарю, Марта, — кивнул мистер Гаррет и принялся сам разливать горячий напиток.
— Я могу потом пообщаться с вашей горничной? — между делом поинтересовался Джон.
— Да, разумеется. Могу позвать прямо сейчас… — Он набрал в грудь воздуха.
— Не стоит, — поспешно остановил его Джон, не любивший повышенных тонов. — Вернемся к Майклу.
— А что к нему возвращаться? Приличный такой парень. Я его с детства знаю. Он помогает иногда мне в мастерской, ведь его отец как-никак материал мне и поставляет. — Он постучал крепкой ладонью по столешнице, так что чайник и чашки запрыгали с недовольным звоном.
Его собеседник опустил взгляд на стол, оглядев массивные завитушки на ножках, и на всякий случай уточнил, чем занимается сам мистер Гаррет.
— Так ведь столяр я! Краснодеревщик. У меня даже из соседних городов мебель заказывают. Там вон наличники на окнах видели? Это я по эскизу, присланному мне из другой страны, делал! У них, говорят, сне́га… до крыш! У нас тоже зимой иногда наметет, знаете ли, но не выше подоконника. Так что мои наличники круглый год видать!
— Да, это все, конечно, замечательно… — медленно произнес Джон, — но все-таки как вы обнаружили исчезновение дочери?
— Так ведь я вам говорю, всегда дома — а тут нет ее целый день! Ну мы пошли искать. Весь город обегали, и к морю, — он специально подчеркнул последнее слово, — ходили, и по всем лавкам прошлись, даже к мисс Слоу заглянули. Нигде нет! А потом еще миссис Кардис приехала. — При упоминании этого имени его доброжелательно-встревоженное выражение лица на мгновение подернулось дымкой отчетливой неприязни. — Какой же она скандал тут устроила тогда! Сейчас даже не заходит. Впрочем, оно и к лучшему. Я только ради Фанни терпел ее присутствие здесь.
Скандал и миссис Кардис показались Джону не слишком совместимыми вещами. За прошлый вечер она успела произвести на него впечатление весьма уравновешенной и интеллигентной дамы, хотя какая-то чертовщинка в ней явно водилась. Воспоминания о миссис Кардис немного сбили Джона с курса, и он снова посмотрел в блокнот, чтобы скрыть смущение.
— Да, кстати, об этом… А что у вас за отношения с сестрой вашей покойной супруги? Вы не слишком ладили?
— Не слишком? — Плотник усмехнулся и слегка откинулся на спинку стула. — Мы не ладили вовсе. Она первая, кто в этой чокнутой семейке был против нашего брака с Лиззи. — Его живое лицо вдруг как-то посерело, а в карих глазах заиграли отголоски старой боли, он продолжил чуть тише: — Лиззи очень не хотела их всех печалить, поэтому наша помолвка была тайной, в какой-то момент она даже подумала разорвать ее, и я еле уговорил не делать этого… А когда мы поженились, никто, никто не приехал на свадьбу! Это семья вампиров, я вам доложу. Будь моя воля, я бы даже не допускал эту черную вдову до Фанни. Но разве я мог? Особенно когда… — он через силу сглотнул, — моя Лиззи умерла… — Он опустил голову и замолчал, сжав губы. Казалось, он хочет добавить еще что-то, силясь удержать нахлынувшие воспоминания о смерти супруги.
— От чего умерла миссис Гаррет? — мягко спросил Джон.
— Она… здоровье у нее всегда было не очень. Бледненькая такая, худенькая… Фанни покрепче чуть-чуть уродилась. Здесь хоть расцвела немного, а то у своих совсем бы завяла. Но все-таки… Фанни еще совсем девчушкой была, когда потеряла мать. Врачи сказали, слабое здоровье, да… — Он все еще смотрел на столешницу перед собой, собирая силы на слова.
Джон слегка постучал карандашом по шершавой поверхности блокнота. Чай остывал в чашках.
— Мистер Гаррет, давайте вернемся ко дню исчезновения вашей дочери. Вы говорили, она обычно была подолгу дома. А вы? Работаете здесь?
— Да, моя мастерская в отдельном крыле, — он поднял голову, вырывая себя из морока воспоминаний, — иногда я почти не выхожу оттуда. Даже могу заночевать прямо там, на лежанке. Теперь и вовсе, только бы не думать, что могу потерять и ее. Вот и в тот день. Я даже не знаю, спускалась ли она к завтраку…
— А что говорит Марта?
Мистер Гаррет с каким-то удивлением посмотрел на собеседника.
— Марта? — переспросил он. — Марта!
Джон чуть не подпрыгнул от этого крика.
— Марта, — снова спокойным голосом продолжил хозяин дома, — Фанни завтракала в среду?
— Не могу знать. Я ушла за покупками. Завтрак был на столе, сэр.
— И вы не заметили, притронулся ли к нему кто-то? — спросил ее Джон.
— Не заметила. Это не входит в мои обязанности. Сэр.
Джон посмотрел внимательно на горничную — ее лицо было совершенно непроницаемым, — потом на мистера Гаррета и подумал: «Да… Кажется, хороший кофе я выпью не скоро».
* * *
Осмотрев комнату пропавшей девушки, Джон спустился вниз, задать еще несколько вопросов хозяину. Проходя мимо камина, он задержал взгляд на не вписывающейся в интерьер деревяшке. Она выглядела как-то неестественно покореженной.
— Фрагмент корабельной обшивки, — проследив его взгляд, заметил хозяин дома.
— Подарок?
— Самому себе. Взял на память, когда ремонтировались. Я уже знал тогда, что скоро возвращаюсь к сухопутной жизни. — Мистер Гаррет поднялся и, сняв с полки обсуждаемый предмет, который был чуть больше его ладони, бережно повернул в руке, демонстрируя Джону неровные, местами изъеденные края. — Следы моря…
— Служили во флоте? — Джон скользнул глазами по собеседнику, оценивая его крепкое телосложение, прямую осанку, выправку.
— Ходил в море, — вздохнул тот, но трудно было разобрать, присутствовало ли в этом чувство сожаления или простой ностальгии по молодым годам, — но не на военном корабле. Мы доставляли грузы через океан. Сейчас все больше этих паровых кастрюль… — усмехнулся мистер Гаррет. — Говорят, они вытесняют парусники даже на дальние расстояния. Мне повезло застать последние годы величия кораблей. Последний цветок всегда особенно ярок, вы не замечали? Взять, например, архитектуру… — Джон с удивлением посмотрел на собеседника, но тот продолжал, не замечая: — Закат готики породил самые вычурные и фантастические конструкции. Вот так и с парусами… Вы бы видели наш клипер! — И в чертах стареющего лица плотника проскользнуло что-то юношеское, почти мальчишеское. — «Ла Коруна» не шла по морю, она летела! А эти заклепанные корыта — смогут ли так быстро доставить груз через океан, а? Как считаете?
— Они определенно надежнее, — сдержанно высказал свое мнение Джон. Он полагал, что прогресс несет человеку удобство жизни, и не имел склонности к романтизации прошлого.
Завершив дела в доме плотника, Джон отправился назад в «Маргаритку», обедать. От всех этих странностей у него не на шутку разыгрался аппетит. И хотя утренний напиток определенно не являлся лучшим пунктом в меню мисс Слоу, сам завтрак был отменным, и теперь постоялец искренне надеялся на ничем не уступающий завтраку обед.
Борясь с волнами ветра, низбегающими по склону, Джон медленно поднимался, размышляя о том, что, пожалуй, стоит больше гулять и, может быть, даже снова заняться спортом. Уже подходя к «Маргаритке», он услышал звонкие удары топора и, несмотря на приятные запахи, манящие его из кухонного окошка, отпустил дверную ручку и пошел вдоль стены. Обогнув гостевой дом, изо всех сил сопротивлявшийся осенним ветрам, Джон оказался на заднем дворе. Здесь зеленел капустными кочанами и морковной ботвой небольшой огородик, а посреди него торчало залатанное со всех сторон новыми досками утлое строение, по всей видимости, приспособленное для обитания домашней птицы. Подле него ловко орудовал топором молодой парень. Весьма худощавый, но явно крепкий. Светло-русые волосы его, немного промокшие от пота, ерошил ветер, временами забрасывая несколько прядей на лоб, но юный дровосек не откидывал их, методично продолжая работу.
Джон некоторое время наблюдал за его уверенными четкими движениями, прикидывая, какую роль в его расследовании может играть этот юноша. Тем временем тот легким ударом вонзил топор в чурбак и принялся собирать дрова. Тогда Джон приблизился и поприветствовал дровосека.
— И вам доброго дня, сэр! — весело ответил юноша.
— Мне говорили, — продолжая изучать собеседника, сказал мистер Картвей, — что где-то за коттеджем идет тропинка к берегу.
— Совершенно верно, сэр, — и парень махнул рукой, указывая направление, — вот там, огибаете склон и по тропинке идете. Это не очень далеко.
— Я думал совершить променад после обеда. Но несколько опасаюсь заблудиться в незнакомом месте. Не будешь ли ты столь любезен проводить меня туда?
На мгновение Джону показалось, что во взгляде юноши что-то изменилось, будто порыв ветра сорвал покрывало невинной отстраненности и обнажил глубокий взгляд человека, который очень хорошо знает, зачем его зовут на эту прогулку. Быть может, лучше, чем собеседник… Это ощущение не понравилось Джону, он очень не любил быть предсказуемым. Но новый порыв ветерка вернул прежнего провинциального паренька, который живо кивнул и продолжил раскладывать бревнышки в поленнице.
Обед оправдал ожидания. Мисс Слоу, как обычно добродушно улыбаясь, подала гостям запеченную рыбу, фаршированную овощами, суп-пюре с сельдереем и рисовый пудинг в карамельной подливке на десерт. Разумеется, к этому был еще горячий домашний хлеб, нарезанная тонкими кусочками ветчина и домашнее, слегка подсоленное сливочное масло. Немного смущаясь, хозяйка вынесла яблочный сидр, посетовав, что в этом году он не так хорош, как в прошлом.
Увлеченный вкушением обеда, Джон тем не менее не оставлял наблюдений. Когда он вошел в гостиную, за дальним столиком в углу сидел еще один постоялец — щуплый высокий мужчина в очках и с гладковыбритым подбородком. Гости обменялись вежливыми кивками, и Джон занял тот же столик, что и утром, в надежде, что к нему присоединится миссис Кардис. Мужчина за дальним столом ел медленно и как будто без особого наслаждения, а лишь оттого, что это было необходимой каждодневной процедурой. Одет он был как-то уныло и серо, хотя аккуратно. Его пиджак был чрезмерно длинен и скроен по неизвестной Джону моде, темные, слегка вьющиеся волосы уложены назад, но часть прядей своевольничала и норовила свалиться на лоб, стоит заметить, весьма высокий.
— Геолог, — с уважением тихо произнесла мисс Слоу, видя интерес мистера Картвея и забирая тарелку, — какие-то окаменелости на берегу изучает. Рассказывает, что здесь раньше жили такие чудны́е существа!
— Палеонтолог, наверное, — поправил Джон.
— Ой, да я не знаю, как они называются… — невинно произнесла старушка. — Вы его сами спросите. — И она обратилась к постояльцу в углу: — Мистер Иверс, как называются те странные тараканы, которых вы выковыриваете из наших берегов?
— Трилобиты, мисс Слоу, — с легкой улыбкой на узких губах ответил тот, еще раз кивая Джону.
В этот момент в комнату вошла миссис Кардис, как всегда грациозно, держа слегка приподнятым подбородок, словно прошествовала по меньшей мере в тронный зал, но уж никак не в маленькую гостиную в провинциальном городке. Она поздоровалась с присутствующими, и Джон поспешил подняться, предлагая даме присоединиться к нему за столиком.
— Как продвигается ваше дело, мистер Картвей? — Она опустилась на галантно предложенный Джоном стул, укладывая маленькую элегантную сумочку, вышитую черным кружевом, на стол рядом с собой.
Мисс Слоу поспешила принести гостье первую перемену блюд и добавила в корзиночку хлеба.
— Сегодня был у мистера Гаррета. — Воспоминания об этом визите не добавили его тону радости, как и упоминание отца Фанни не вызвало улыбки на лице собеседницы. Джону чрезвычайно хотелось расспросить миссис Кардис о деталях ссоры их семей, но он предпочел проявить осторожность в подобном вопросе. Дела семейные — зачастую самые темные, полагал он.
— Скажите, а вы сами как считаете, куда могла пойти ваша племянница в тот день?
— Откуда мне знать? — удивилась этому вопросу миссис Кардис. — Куда могла пойти молодая девушка здесь? В лавку за шляпкой позапрошлого сезона разве что, — язвительно заметила она.
— Или, например, в гости к друзьям… — вкрадчиво дополнил рассуждение Джон. — Насколько я понял, отец был не слишком в курсе ее каждодневных занятий. Может быть, она вам писала об этом? Были у нее подруги в городе?
— После смерти матери я была для нее не только ближайшей родственницей, но и подругой. — Она отодвинула тарелку с практически нетронутой едой и еле слышно вздохнула. — Судя по письмам, ей бывало одиноко. Понимаете, девушка, растущая без женщины в доме…
— В доме есть горничная, — уточнил Джон.
— Ох, ну о чем вы! — возмутилась миссис Кардис. — Горничная, — и посмотрела на Джона с удивлением, — это постель застелить, завтрак принести… — Она небрежно махнула кистью. — Девочке нужна мать.
— Совершенно согласен с вами. Так она писала, были ли у нее друзья?
— Она бывала в гостях у нескольких соседских семей, — небрежно повела плечом миссис Кардис, — кажется, больше никого не упоминала.
— Вы уверены?
— Разумеется, я уверена. Или вы хотите сказать, я не знаю, о чем были письма моей племянницы?
— Нет, ничего подобного я не имел в виду. — Джону захотелось подлить себе сидра, но он удержался. Ему еще предстояла дальняя прогулка по побережью. И как бы ни была обворожительна миссис Кардис, ее он с собой звать не собирался.
* * *
Ветер и не подумал утихнуть, когда Джон в сопровождении сына дровосека вышел на послеобеденный променад. Теплее, чем шарф, жилет и пиджак, у Джона под пальто поместить было нечего, и он чувствовал себя крайне некомфортно. В это время в городе, выходя на улицу, он накидывал лишь пальто, даже не застегивая его на все пуговицы, а вместо толстого вязаного шарфа надевал тонкий клетчатый платок на шерстяной нити. Теперь же он ежился на ветру в самой теплой из привезенной им одежды и чувствовал подступающее раздражение. Его спутник, напротив, шел в весьма легкой, на взгляд Джона, куртке и, казалось, не испытывал ни капли неудобства. Двигался он быстрым уверенным шагом человека, прожившего всю жизнь в этих краях.
— Майкл, верно?
— Да, сэр.
— Как тебе служится в гостевом доме?
— В «Маргаритке» хорошо, сэр. Мисс Слоу — добрая хозяйка. — Парень отвечал охотно, но сдержанно. Джон чувствовал, что тот явно не слишком расположен к нему, но не мог пока угадать причин.
Некоторое время шли молча. Постепенно склон ощеривался каменистыми проплешинами в еще не пожухлом ковре зеленой травы. Тропинка теперь прослеживалась отчетливее, и Джону стало понятно, почему местные жители полагали, что здесь не заблудиться. От быстрой ходьбы вверх по склону у него начинали гудеть ноги. Но вскоре тропа повернула вниз, путники шагнули за поворот, и в этот момент — непонятно откуда здесь взявшееся — на них обрушилось… море.
Свинцово-синее пространство вдруг раскатилось перед взором до самого горизонта, нависшие серые облака с оформленными краями неспешно плыли вдаль, ветер сменил направление и теперь будто бы подгонял замерших на склоне людей, а внизу под невидимыми с их положения скалами шипели разрываемые на клочья брызг волны.
— Часто гуляете здесь? — спросил Джон, разглядывая открывшиеся просторы.
— Кто? — не понял Майкл.
— Жители, жители Ланибро, — пояснил тот с еле заметной усмешкой, — ты, например, или, может, это популярное место променада для молодых дам? — Джон окинул взглядом скалистые уступы впереди и холмы, покрытые травяной рябью словно гусиной кожей.
— У меня много работы, сэр, — спокойно ответил парень, — не до променадов. А относительно молодых дам не знаю, может, и прогуливаются, — пожал он плечами, — я им не пастырь.
— И верно… Ну что ж, ступай тогда, раз дел много. Дальше я сам. Благодарю за помощь. — После этой фразы он автоматически засунул руку в карман, поискать мелкую монету, но парень уже бодро шагал прочь.
«Не так прост этот сын дровосека…» — Джон проводил глазами удаляющуюся стройную фигуру с крепкой прямой спиной, явно не погнутой пока жизненными ухабами. Ветер все еще упорно подталкивал приезжего, и тот наконец поддался этой силе и двинулся вперед по извилистой каменистой тропке.
Действительно, это место совсем не походило на опрятные, удобные набережные популярных морских курортов, однако дикая, не объятая в обручи человеческого прогресса природа завораживала наблюдателя. И Джон, невольно поддавшись суровому очарованию морского берега, на время позабыл об истинных причинах своего визита и просто шел, вдыхая свежий йодистый запах. Он неразличимо присутствовал еще в первый вечер, когда Джон вышел из машины у «Маргаритки», но как человек, не привыкший к жизни у моря, тот не признал его сразу. Несколько раз с пронзительным криком проносились в воздухе чайки, их маховые перья по краю крыльев трепетали на пойманных потоках воздуха, а потом птицы вдруг рушились вниз, к поверхности воды, словно ветер переставал их держать.
«Как далеко могла заходить молодая девушка по этой тропке?» — Джон вглядывался то в пространство впереди, то в обрывистые берега по его левую руку. В своем городе он выходил на длинные прогулки разве что по большому парку. Конечно же, бывали дни, когда ему по службе приходилось чуть ли не целые сутки слоняться по узким улочкам окраин, опрашивая свидетелей одного за другим и порой даже выслеживая кого-то. Но по большей части его работа проходила за бумагами или разговорами. Данное же задание неожиданно выбросило его на морской берег вдалеке от всего того, что Джон привык считать цивилизацией, и это вызывало неоднозначные чувства. С одной стороны, он скучал по привычным вещам и благам прогресса, но с другой… Необъятная морская гладь тяжело вздымалась и опускалась, простираясь вдаль, насколько хватало глаз. Напоенный ее дыханием воздух был так свеж, что его хотелось не вдыхать, а пить залпом, а если уж и вдыхать, то полной грудью, заполняя им все легкие без остатка. Джон остановился и с неожиданным для самого себя наслаждением сделал длинный глубокий вдох, да так и застыл на мгновение, не желая расставаться с новым чувством, и потом медленно выпустил воздух…
Он повернулся и огляделся: оказывается, задумавшись, он успел зайти весьма далеко. «Хорошо, что тропинка достаточно выраженная, а темнеет еще не слишком рано», — ободрил себя Джон. Но одно обстоятельство он не учел: если сюда ветер по-товарищески подталкивал в спину, то на обратном пути он, яростно разыгравшись, начал бросаться путнику прямо в лицо. В один момент Джон не успел удержать шляпу, и новый порыв, вырвав ее из озябших пальцев мужчины, радостно швырнул котелок оземь и поволок по склону, вниз к обрыву. В хлопающем на ветру полами пальто Джон, напоминая одну из пернатых подопечных мисс Слоу, бросился за убегающим от него головным убором. Шляпа, неожиданно возомнившая себя вольным перекати-поле, резво вертелась и подпрыгивала на камнях. У самого обрыва она на мгновение замерла, словно дразня. Джон, забыв про костюм, плюхнулся прямо в траву и попытался ухватить котелок. Но тот будто того и ждал — скакнул вниз. Джон рухнул всем телом на землю, вытягивая вперед руку в тщетной попытке ухватить шляпу, когда его глазам открылся весь склон: скалистые извилины были в этом месте не столь отвесны, как казались с тропинки, и при желании отсюда можно было даже аккуратно спуститься ближе к воде. Более того: судя по легким стертостям на серо-коричневой поверхности, кто-то время от времени так и делал.
Приподнявшись, сотрудник сыскной конторы осторожно спустил одну ногу на крутую поверхность над обрывом. Утвердившись ею на субстрате, он повторил тот же фокус и с другой ногой. Немного отряхнувшись, он мелкими шагами двинулся по следам. Шляпа, вся извалявшаяся в пыли, мирно лежала подле одного из крупных камней, словно путеводный клубочек, ожидая своего хозяина. Быстро подобрав ее, Джон сделал усиленную попытку очистить фетровую поверхность от земли и далее понес котелок в руках, во избежание очередной попытки к бегству.
Следы вели по диагонали к склону, местами зигзагами, и Джон благоразумно держался этого направления, однако ниже начались большие валуны, и здесь какие-либо намеки на тропинку пропадали. Теперь трудно было догадаться, куда дальше двинулся неизвестный любитель лазанья по скалам. К этому времени Джон весьма притомился и благоразумно опустился на один из валунов. Море плескалось совсем близко. «Кто бы сюда ни ходил, делал он это явно не единожды», — подумал Джон и решил отложить свои изыскания на другой день. Сопя под нос и мечтая о горячей ванне, он поднялся обратно к главной тропе и осторожно переложил несколько камушков, отмечая место спуска, а потом двинулся в обратный путь, к приветливо попыхивающей струйками дыма из печных труб «Маргаритке на склоне»
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Глава 3
Новые обстоятельства

Перед тем как ложиться спать, мисс Слоу прошлась по коридору второго этажа, еще раз проверяя комнаты. Несмотря на то что все постояльцы съехали — а это она точно знала, ведь самолично провожала их, — ей вдруг показалось, что она не одна в доме. Странное и не слишком приятное чувство осознания, что пустой дом не пуст, заставило ее заглянуть в каждую комнату с зажженной лампой в руках. В той, которую год из года снимала миссис Кардис, на тумбочке у кровати лежала забытая изящная черная шляпка-таблетка с маленькой вуалью. Сюда ее положила мисс Слоу, найдя при уборке, и, не зная, что с ней делать, оставила в комнате. Но если раньше миссис Кардис останавливалась в этой комнате ежегодно, а то и два раза в год, то теперь было неясно, увидит ли мисс Слоу ее в качестве своей постоялицы впредь. В этот день вдова мистера Кардиса спешно собралась и покинула город. К удивлению хозяйки, она весьма холодно попрощалась и была бледнее обычного. Мисс Слоу грустно посмотрела на позабытую шляпку. Красивый предмет, совершенно бесполезный теперь… Пожилая женщина тихо вздохнула и прикрыла за собой дверь. Все комнаты были пусты. И сколько еще они останутся такими, Маргарет Слоу не знала.
Ночью ей снилось, что она слышит голоса и шаги на заднем дворе, и старушка даже хотела подняться и посмотреть, что там происходит, но открыла глаза только с первыми криками петуха. Двор был пуст, а траву и листву покрывала тонкая хрустящая бахрома инея. Первым делом мисс Слоу пошла проверить кур. Все несушки были на месте и вели себя весьма спокойно. В соломе хозяйка «Маргаритки» нашла несколько яиц и, чрезвычайно довольная этим обстоятельством, уложила их в специальную корзинку.
— Молодцы вы, мои красавицы! — И куры нежно закудахтали ей в ответ.
Потом она, как и собиралась накануне, упаковала изрядный кусок пирога в ткань, положила в корзинку вместе с ним несколько яблок из погреба и, надев на голову теплый платок, с деловитым видом вышла на улицу. Никто не видел, как хозяйка «Маргаритки на склоне» покинула дом и бодро для своего возраста зашагала вовсе не в сторону Ланибро.
* * *
Майкл поднялся рано, быстро забежав в кухню, он залпом выпил кружку молока, схватил ломоть хлеба и поспешно выскочил за дверь. Пока его отец еще сладко потягивался в теплой постели, готовя себя к пронизывающему осеннему ветру, а мать убирала волосы и повязывала передник, чтобы приступить к приготовлению завтрака, он уже мчал по тропинке к трехэтажному дому на склоне холма. Входная дверь была не заперта, но Майкл хорошо знал, что мисс Маргарет редко закрывает ее на ключ вне зависимости от того, дома она или нет.
Пора было приступать к обычным обязанностям, но как узнать, ночевала ли хозяйка дома или действительно пропала? На мгновение перед глазами юноши всплыли добродушное лицо отца и смеющаяся физиономия брата… Подними он сейчас шум, как же они будут потешаться над ним, если проблема и впрямь окажется лишь в его голове! Нет, лучше уж пока проверить все самому.
Майкл опасался, что в деле могут оказаться замешаны те двое — странная тетушка Фанни и городской хлыщ. Последний утверждал тогда, что хочет помочь. Да что он знал, чтобы действительно помочь! Все эти птицы — адвокаты и стряпчие — поют только тому, кто им бросает монету, а без этого и пальцем не шевельнут. Сколько ж ему заплатили, что он примчался в такую даль да еще слонялся и вынюхивал здесь столько дней, вместо того чтобы греться у камина? Майкл полагал, что мистер Картвей был заодно с миссис Кардис и работал на нее. А заявление, что он приехал помочь Гарретам, никак не могло быть правдой, ведь Майкл хорошо знал мистера Гаррета и даже помогал ему в мастерской. И потому юноша не верил, что добродушный и работящий мужчина, тяжело перенесший раннюю кончину супруги и, конечно же, любивший дочь, мог нанять того крючкотвора в костюмчике.
Пока Майкл обдумывал все это, он машинально покормил кур, поискал яйца — почему-то их почти не было, — принес еще дров в дом и поддержал ими еле теплый камин. Прежде чем раздуть угли и подложить поленьев, юноша аккуратно поворошил кочергой в очаге, пытаясь понять, подбрасывали вчера еще или это дом сохранил тепло. Затем он проверил печь на кухне и пришел к выводу, что, весьма вероятно, в ней вчера готовили. Это немного уменьшило его беспокойство. И, несмотря на то что Майклу уже давно хотелось броситься на берег и проверить, все ли там в порядке, он решил закончить с домашними обязанностями и подождать, не вернется ли мисс Маргарет.
* * *
— Добрый вечер, мистер Картвей! — Хозяйка встретила его в холле. В руках у нее было кухонное полотенце, а на голове забавный чепец, каких уж полвека никто не носил. — А вы тоже, значит, любитель дальних прогулок! — добродушно заметила она, оглядывая его с головы до ног. — Постойте, вот тут у меня была щеточка для одежды.
Джону было крайне неприятно предстать на обозрение в таком виде, утешало лишь то обстоятельство, что он был застигнут мисс Слоу, а не миссис Кардис. С благодарностью приняв щеточку из рук хозяйки, Джон принялся старательно очищать пальто и брюки, когда в дверь, напротив которой он все еще стоял, влетел Майкл, нагруженный поленьями до самого носа. Разумеется, остановиться тот уже не успел, врезавшись полной щепок ношей в замечательное пальто мистера Картвея.
— Бог мой! — всплеснула руками мисс Слоу. — Вы в порядке?
Смущенно извинившись, Майкл принялся собирать дрова. Теперь пальто напоминало пятнистое куриное оперение. «Нет, он специально?» — пронеслось в голове у Джона, и он, пожалуй, отчитал бы криворукого мальчишку, если бы перед ним не маячил невинный и извиняющийся взгляд хозяйки. При пожилой даме Джон не посмел повысить голос, только выразительно посмотрел на русую голову парня, полагая, что та вполне заслуживает затрещины.
— Добрый вечер, мистер Картвей! — раздался бархатистый голос, и из дальнего, плохо освещенного конца коридора неспешно проследовала фигура в длинном черном платье.
Стоя в этот момент со щеткой для одежды в одной руке и шляпой в песочную крапинку в другой, Джон мысленно на чем свет ругал все крутые склоны, здешние ветра и криворуких мальчишек в придачу!
Майкл тем временем склонил голову над заново уложенными в охапку дровами и, пряча в них улыбку, поспешил со своей ношей в гостиную, оставив мистера Картвея наедине с дамами.
— Занятой у вас день выдался, полагаю, — заметила миссис Кардис.
— Да вот… знаете ли… — Джон нешироко развел руками и, не зная на самом деле, что ко всему этому добавить, принялся очищать пальто.
— Позвольте, я вам помогу, — все тем же бархатистым тоном произнесла дама и, забрав из его рук щеточку, обошла его и принялась методично очищать пальто от последствий неловкости Майкла. — Так, значит, вы гуляли? — Она задала этот вопрос из-за спины. Общаться в таком положении с дамой было крайне неловко.
Мисс Слоу, видя, что ее помощь здесь больше не требуется, удалилась заниматься чаем.
— Прогулялся на берег. — В этот момент Джону очень хотелось скрыться в своей комнате, но одновременно такая забота подкупала. — Вы бывали там?
— Бывала. — Она вернула ему щеточку. — Мы с Фанни гуляли там иногда.
У миссис Кардис был удивительно глубокий утягивающий взгляд, и Джон чувствовал: ему необходимо уцепиться за что-то в реальном мире, чтобы не быть поглощенным этой женщиной.
— Прошу прощения, миссис Кардис, но сейчас я должен вас покинуть, чтобы умыться и привести себя в порядок. Быть может, вы составите мне компанию за чаем?
— Разумеется. Я хочу быть в курсе всех деталей расследования, мистер Картвей, — медленно произнесла она и прошествовала дальше по коридору.
Джон выдохнул и поспешил к себе в комнату. События этого дня начинали утомлять, но нельзя было поддаваться раздражительности. Поэтому перед чаепитием с миссис Кардис он дал себе немного времени передохнуть в одиночестве, заодно занес все наблюдения в блокнотик и выписал ряд вопросов, которые следовало обдумать на досуге.
На счастье Джона, хозяйка гостевого дома оказалась предусмотрительной и принесла ему в комнату воды для умывания прежде, чем он подумал ее об этом попросить. В гостиную Джон спустился в чистом костюме, аккуратно причесанный и готовый к очередному интервью с непростым свидетелем.
Миссис Кардис там не оказалось, зато в уголке вновь притаился высокий джентльмен в странном сюртуке. Джон обменялся с ним приветствиями и, бросив взгляд на свой пустующий столик, прошел прямо к джентльмену.
— Вы разрешите? — поинтересовался он у гостя.
— Располагайтесь, — спокойно предложил тот.
Мужчины обменялись рукопожатиями.
— Джон Картвей.
— Профессор Иверс.
Джон покосился на злополучный термос, возвышавшийся посреди столика мистера Иверса.
— Как вам здешний кофе?
— Я непривередлив, — все так же без эмоций ответил новый знакомый, подметив, что собеседника слегка перекосило от упоминания напитка, — к тому же не ценитель кофе.
В этот момент мисс Слоу принесла чай и булочки.
— В таком случае я выпью чая, — кивнул Джон профессору.
— Воля ваша, — флегматично отозвался тот и, не поморщившись, отпил из чашки.
— Так, значит, вы разыскиваете в здешних склонах древние формы жизни? Удалось ли обнаружить что-нибудь примечательное? — Джон переместил на блюдце перед собой булочку, но не притронулся к ней, разглядывая собеседника.
— Смотря что вы называете примечательным. Например, на днях вскрылся весьма изобилующий жизнью пласт. Но мне кажется, вас больше занимают живые люди, нежели окаменелые организмы. Или я ошибаюсь? — На его лице появилась тонкая улыбка, когда он добавил: — И, быть может в силу вашей профессии, еще люди мертвые, но вряд ли предыдущих эпох.
Джон сдержанно улыбнулся в ответ. Юмор палеонтолога был странным на его вкус.
— Вы знаете, зачем я здесь?
— Полагаю, тоже что-то ищете, раз так далеко забрались. — Глаза ученого были весьма живыми при довольно ленивой мимической мускулатуре. Они смотрели на мир с любопытством и вниманием. Но Джон предпочитал сам изучать людей, а не быть предметом их изучения.
Беседа была прервана появлением миссис Кардис. Кивком поздоровавшись с мужчинами, она грациозно опустилась за столик, который выбирала обычно, и мисс Слоу сразу же выставила на него чайный набор и блюдо горячих булочек.
— Вынужден вас покинуть. — Джон поднялся.
— Приятного вечера! — Мистер Иверс вернулся к своему напитку.
Пересев к миссис Кардис, Джон все еще чувствовал давящее послевкусие неоконченной беседы. «Если это были его следы там, на склоне, то неплохо бы расспросить этого профессора подробнее. Но аккуратно. А если нет, то весьма возможно, что он знает чьи. Или к чему были эти странные намеки?»
Миссис Кардис очаровательно улыбнулась.
— Рада, что вы нашли себе достойного собеседника. Я, к сожалению, не интересуюсь окаменелостями, хотя слышала, что в определенных кругах это теперь весьма модное увлечение. — Она тонко и равномерно намазала масло на половинку булочки. — Так вы этим занимались сегодня на берегу?
— Увы, мне не до экзотических хобби, — вежливо улыбнулся Джон ей в ответ. — Миссис Кардис, а вы не думаете, что кто-то мог желать зла вашей племяннице? — Его рука, уже готовая скользнуть к нагрудному карману, была снова возвращена на ручку чашки.
— Я, право, не могу предположить, что кто-то мог желать зла Фанни. Она очень милая девушка. Да и какие причины могли быть для недоброжелательности? — Голос женщины звучал удивленно, но одновременно с этим она явно что-то недоговаривала.
— Тогда как вы могли бы объяснить ее исчезновение?
— Я — объяснить? Мне кажется, для этого были наняты вы. — Она сделала акцент на местоимениях и замолчала, занявшись чаем и бутербродом. Несмотря на восклицание, оскорбленной она не выглядела, просто взяла паузу в разговоре, ведь настоящая леди не станет вести беседу с набитым ртом.
В этот момент Джону показалось, что истинное положение вещей знают абсолютно все в этом захолустном, продуваемом ветрами городишке, а над ним они просто издеваются.
— Будет ли с моей стороны слишком большой дерзостью попросить вас показать мне другие письма мисс Гаррет за последний год или хотя бы полгода? — немного устало спросил он.
— У меня с собой только одно, которое вы уже видели, — невозмутимо произнесла собеседница.
Джон даже не сомневался…
— В таком случае постарайтесь припомнить, пожалуйста, о чем она в них писала. Может быть, все-таки упоминала кого-то? Быть может, даже молодого человека? — Он пока не оставлял версию побега.
Миссис Кардис на время задумалась, отведя взгляд, как будто мысленно перечитывала письма.
— Нет, — покачала она головой, — ничего особенного не припомню. Конечно же, она временами упоминала отца, Марту, несколько раз описывала визиты к соседям…
— Вы помните их имена? — Он наконец извлек блокнотик.
— Соседей? Так они на то и соседи — семьи, живущие поблизости.
— Там есть молодые люди, сыновья возраста Фанни?
— Право, не знаю, — она обворожительно улыбнулась, — она ничего такого не писала.
— Хорошо. — Джон проглядел записи. — А вот Марта, горничная. Вы сказали, что мисс Гаррет упоминала ее в своих письмах.
— М… Да… И что же? Они в одном доме живут, — слегка пожала плечами, покрытыми черным кружевом, дама.
— Мне известно, что она была горничной вашей покойной сестры, причем еще до ее замужества.
— Да, она раньше служила в нашем доме. Но когда Элизабет вышла замуж, — последние два слова она произнесла с едва заметным напряжением, — Марта выразила желание остаться при ней. Я полагаю, она испытывала определенную привязанность к моей сестре, что-то сродни материнским чувствам даже…
Чувства и горничная Марта показались Джону чем-то мало совместимым, но он не стал это озвучивать.
— Что бы вы могли сказать о ней?
— О Марте? Ничего особенного. Старательная, исполнительная, чистоплотная. Ни у кого из семьи к ней претензий не было, насколько мне известно. Ничего не могу сказать о последнем годе ее жизни в отцовском доме. Я вышла замуж раньше сестры, за полковника Кардиса.
— Значит, Марта была привязана к вашей сестре, а к ее дочери, полагаю, тоже? Так что же именно мисс Гаррет писала о ней?
— Незначительные упоминания по ходу повествования. Повторяю, они жили в одном доме, было бы странно не упоминать ее. Что же касается вашего первого вопроса, полагаю, да, она была привязана и к девочке.
Джон занес все это в блокнот и задумался, взявшись помешивать уже остывший чай. В тот момент, когда он уже поднес чашку к губам и немного отхлебнул, миссис Кардис снова заговорила:
— А вы, мистер Картвей, женаты?
Он едва не подавился. Слегка откашлялся и, промокнув губы и усы салфеткой, чуть хрипловато ответил:
— Нет.
— Отчего же? — мягко поинтересовалась дама.
— Не имел счастья заняться обстоятельно этим вопросом. Много работы. К тому же меня часто не бывает дома — не лучшее качество для супруга.
— Ну что вы, — легко рассмеялась вдова полковника, — это как раз наилучшее качество для супруга. Вот мой покойный мистер Кардис был очень занятым человеком, и мы порой почти не виделись, а жили душа в душу, хочу заметить.
— Весьма рад за вас. — Джон подлил себе горячего чая. — То есть я хотел сказать, за те годы, что вы были вместе… — поправился он, поспешно опустив глаза в блокнот.
За окном постепенно начали розоветь облака, столик в углу опустел, а мисс Слоу, заглянув забрать чашки и термос с дальнего столика, подбросила дровишек в камин. Джон проводил хозяйку глазами и снова поймал себя на мысли о хорошем кофе. Оттого его особенно злило, что дело не клеится и ни от кого из опрошенных не удается добиться ничего определенного и связного. Он решил, что завтра начнет с обхода всех ближайших соседей. Другой задачей было разговорить Марту.
— Так, значит, Марта, горничная, служила в доме еще при вас? — вернулся он к делу. — Долго? Когда она к вам поступила?
— Да, служила. Когда поступила? Я не слишком хорошо помню этот момент. Мы были маленькими, а она пришла в дом моего отца еще молодой девушкой.
— Но при этом она была сильно привязана к вашей сестре, но не к вам? — Джон оторвал взгляд от блокнота и внимательно посмотрел на собеседницу. Вопреки его ожиданиям на лице миссис Кардис никаких чувств не отразилось. Она смотрела на него из-под невероятно пушистых ресниц все так же спокойно, с легким интересом и без каких-либо признаков волнения.
— Полагаю, так можно сказать. Почему-то Элизабет нравилась ей больше. Маленькая Бесси — так она называла ее в детстве. Моя сестра всегда была весьма хрупкой комплекции… и слаба здоровьем. — Она опустила глаза, стала разглядывать что-то у себя на платье. Потом подняла ладонь, в которой лежал изящный медальон на ленте, и повернула к Джону, не передавая ему вещицу, а лишь демонстрируя. Внутри медальона виднелась маленькая черно-белая фотография — портрет молоденькой девушки, имеющей некоторое сходство с самой миссис Кардис, но с более мягкими чертами лица. Джон слегка нагнулся, пытаясь рассмотреть и запомнить лицо матери Фанни Гаррет. Потом миссис Кардис мягко отодвинула руку и спрятала медальон.
— Фанни не очень похожа на мать, — как будто читая мысли Джона, сказала она, — тоже невысокая, но более крепкая, и волосы… в отца, видимо. Да и манеры порой, как вам сказать, немного деревенские. Я предлагала обеспечить ей достойное образование в прекрасном пансионе, но он, — она закатила глаза, — уперся: никуда девочка не поедет. Можно подумать, я зла ей желала! Он боялся отпустить ее от себя, и чем это закончилось? Уверена, что из пансиона она бы никуда не пропала!
— А вы не думали… — Джон точно не знал, стоит ли сыграть так, но все же решился, — что это исчезновение — лишь инсценировка?
Миссис Кардис приподняла одну бровь:
— Что вы хотите этим сказать?
— Вы сами только что упомянули: мистер Гаррет боялся, что его разлучат с дочерью. Может ли быть, что он инсценировал ее исчезновение?
— Вы меня спрашиваете? Я не могу залезть в голову этому человеку, что, впрочем, к счастью!
«Но, видимо, придется это сделать мне…» — не отводя глаз от обворожительной в своем возмущении дамы, подумал Джон.
— Вы продолжали настаивать на пансионе в последнее время? — уточнил он.
— В последний раз мы говорили о пансионе года полтора назад.
— А ваша племянница — как она относилась к этой идее?
Миссис Кардис опустила взгляд:
— Она не хотела покидать отца. Поэтому я больше и не настаивала. Да и потом, в этом году она достигла совершеннолетия и теперь могла бы сама распоряжаться своей судьбой.
— Как? — Джон встрепенулся. — Мисс Гаррет совершеннолетняя?
— Да. — Миссис Кардис посмотрела на него с легкой улыбкой и с язвительностью поинтересовалась: — А разве мистер Гаррет не сообщил об этом, когда выразил желание воспользоваться вашими услугами?
Это обстоятельство совершенно меняло дело, и теперь возникала необходимость снова наведаться в дом краснодеревщика.
* * *
Ночью Джон несколько раз просыпался от посвиста ветра в трубе, невидимые человеческому глазу лапы скребли снаружи раму окна и, казалось, даже устало шаркали по коридору, хотя туда ветру вход был закрыт. В какой-то момент Джон пробудился от стойкого ощущения, что на него кто-то смотрит. Он открыл глаза и сразу прищурился, натолкнувшись на щербатый глаз стремящейся к округлению луны. Недовольно откинув одеяло, он поднялся, быстро прошлепал босыми ногами по холодному полу и задернул занавеску. Но, вернувшись в постель, обнаружил, что плотность шторы не слишком велика и луна насмешливо продолжает подглядывать за ним. Он перевернулся лицом к стене и мысленно пожелал поскорее уже разобраться с этим делом и вернуться домой. «Нет уж, в следующий раз пусть мистер Твибинс сам едет по такому делу», — сказал Джон себе, прекрасно понимая, что в этом вопросе его мнение, к сожалению, ничего не решало.
Утро пришло к нему вежливым постукиванием в дверь и голосом мисс Слоу, сообщавшим, что она принесла умываться. Первым желанием Джона было положить подушку на голову и проигнорировать хозяйку, однако понимая, что у него сегодня много работы и чем скорее он с ней справится, тем скорее уедет, он поднялся и, накинув халат, пошел открывать.
Завтракал Джон снова в одиночестве — другие постояльцы оказались ранними пташками. И если в случае с ученым это было вполне понятно — он почти весь световой день проводил, выковыривая из обрывистых склонов древнейших членистоногих, — то чем в течение дня занималась миссис Кардис, оставалось для Джона загадкой.
Засиживаться он не стал и вскоре уже шел, кутаясь в пальто, по ветреным улочкам Ланибро к коттеджу Гарретов. На этот раз хозяин не встречал его на пороге, более того — на стук в дверь никто не откликнулся. Джон еще пару раз воспользовался изогнутой ручкой, служившей дверным молоточком, но безуспешно. Тогда он пошел в обход крупного и выпирающего в разные стороны пристройками дома и достиг того крыла, где, как он предположил, располагалась мастерская мистера Гаррета. Слегка приподнявшись на мысочки, словно неопытная балерина, Джон заглянул в небольшое окно, утверждаясь в верности своего предположения. Среди просторной комнаты спиной к нему стояла крепкая фигура мистера Гаррета. Мужчина уверенно орудовал рубанком, из-под которого вылетали тонкие завитые стружки.
— Добрый день, сэр! — раздался за спиной Джона сухой женский голос.
Отцепившись от подоконника, Джон обернулся. Непроницаемым и холодным взглядом на него смотрела горничная Марта. Ее «могу я вам чем-то помочь?» прозвучало как «что вы тут забыли?».
— Добрый день, Марта. Как раз с вами я и хотел побеседовать. Может быть, составите мне компанию в прогулке вокруг дома?
— У меня много работы, сэр, — все так же холодно ответила женщина.
— Вот я не пойму, Марта, — Джон глянул на нее слегка прищурившись и сложил руки на груди, — почему вы не желаете помогать мне в поиске дочери вашей «маленькой Бесси». Ведь, кажется, так вы называли миссис Гаррет, когда она была еще ребенком, а вы только поступили на службу к ее родителям?
Ни одна мышца не дрогнула на лице горничной. Джон вообще начинал сомневаться в работе ее мимической мускулатуры.
— О чем вы хотели поговорить?
— Например, о дне исчезновения мисс Гаррет. Как вы обнаружили, что она пропала?
— После завтрака поднялась к ней в комнату и увидела, что ее там нет, — сухо и не задумываясь произнесла Марта.
— Она завтракала? — Джон почувствовал, что теряет терпение. — Марта, я не верю, что вы, убирая со стола, не заметили этого. Важно понять, пропала ли она ночью, или с утра, или, может быть, еще прошлым вечером.
— Мисс Гаррет не всегда плотно завтракала, — пояснила Марта спокойно, — иногда могла почти не притронуться к еде. Я же говорю — не обратила внимания. После поднялась к ней и увидела, что ее нет.
— Марта, даже если она ела как птичка. Вы же мыли посуду, наверняка обратили внимание, были ли в чашке остатки чая, крошки на тарелке…
— Нет, я была слишком потрясена ее исчезновением.
— Хорошо, — медленно выдохнул Джон, — итак, вы поднялись к ней и увидели, что мисс Гаррет нет. Вы не подумали, что она могла уйти по магазинам или в гости к соседям?
— Нет. В это время она обычно дома, а если бы пошла куда-то, то предупредила бы.
— Хорошо. — Джон быстро сделал несколько пометок в блокноте. — В ее комнате вам ничего не показалось странным? Может, вещи не так лежали или что-то пропало?
— Нет, не показалось, сэр.
Джон угрюмо посмотрел на нее. Ему встречались упертые дворецкие, но столь твердолобые горничные — впервые. Обычно, если что-то случалось в хозяйском доме, они — если не в присутствии работодателя — весьма любили посудачить и порой выбалтывали очень пикантные моменты из жизни их господ. Но в данном случае от стены дома было легче чего-то добиться. Придя к такому выводу, Джон спросил:
— Вы могли бы снова проводить меня в ее комнату?
— Только с разрешения хозяина, — сухо ответила Марта.
— Ну так идите, доложите хозяину о моем визите, — кивнул Джон на окно.
Конечно, накануне он уже осматривал комнату пропавшей девушки, но теперь ему стало казаться, что он упустил что-то важное. В этом доме таилась какая-то зацепка, которую он пока не замечал.
Мистер Гаррет вышел, отряхивая с одежды стружки и широко улыбаясь.
— Очень рад, мистер Картвей! — Он затряс его руку в крепкой ладони и добавил с надеждой в голосе: — Удалось что-то выяснить?
Джон объяснил, что ему нужно снова осмотреть комнату девушки.
— Разумеется! Марта, проводи мистера Картвея, куда ему будет нужно. — И снова посмотрел на Джона: — Пожалуйста, делайте все, что потребуется, только найдите Фанни!
Словно привидение или ожившая статуя, Марта развернулась и двинулась в сторону лестницы, Джон быстро поблагодарил мистера Гаррета и поспешил за ней. Комната Фанни располагалась в мезонине, под покатой крышей. Большое окно простирало свой взгляд на весь городок. Джон некоторое время постоял напротив него, разглядывая то, что каждый день могла видеть жившая здесь девушка. Комната была в полном порядке: кровать заправлена, на прикроватном столике вазочка и портрет матери в рамке, в шкафу, куда Джон не преминул заглянуть еще раз, — все по полочкам.
— Вы прибирались здесь?
— Я всегда содержу дом в порядке и чистоте, — слегка приподняв подбородок, заметила служанка.
— Не сомневаюсь… — задумчиво произнес Джон, продолжая оглядывать комнату. Он даже приподнял коврик у кровати в надежде найти хоть что-то, но и там был лишь чисто выметенный пол.
— Все вещи на месте? — предпринял он еще одну попытку.
— Полагаю, да. — Лицо Марты было все так же невозмутимо.
«Врет же… и не краснеет». — Джон начинал злиться.
— Но какого-то платья должно не хватать? Не голая же она ушла?
Марта степенно подошла к шкафу, открыла створки и внимательно просмотрела висящие там наряды.
— Полагаю, голубого платья нет.
«Ну хоть что-то!» — вздохнул Джон. Потом произнес:
— Верхняя одежда? Где ее верхняя одежда?
— Вот. — Марта продемонстрировала легкое пальто на вешалке.
Джон широким шагом подошел к шкафу и понюхал рукав.
— Это пальто давно не надевали! Оно пахнет нафталином. — Потом он прошел в другой угол комнаты и распахнул стоявший там деревянный сундук. — Вот здесь оно и хранилось, а ушла она в другом, которое в это время носила. Вы его сюда повесили или она? — Он пристально посмотрел на Марту.
— Это уж как вам будет угодно, сэр, — холодно ответила та, не отводя взгляда. — Вы просили показать вам ее верхнюю одежду, я показала.
Джон подошел совсем близко к ней и, глядя в ее полные враждебности к нему глаза, произнес:
— Что вы сделали со своей хозяйкой? — Но она молчала, не отводя взгляда. — Вы убили ее и спрятали труп внизу, у моря?
На мгновение Джону показалось, словно что-то дрогнуло во взгляде женщины. Возможно, он попал в точку? Хотя сейчас лишь провоцировал ее, всерьез не считая убийцей.
— Я бы никогда, — медленно произнесла служанка, — не причинила ей вреда. — И снова замолчала, даже не прибавив в конце своего обычного и слегка надменного «сэр».
— Ну что ж, поглядим. Но в ваших интересах рассказать мне всю правду. В противном случае у меня есть все основания считать вас непосредственно причастной к этому преступлению.
— Как вам будет угодно, сэр, — завела она свою прежнюю шарманку, и Джону стало понятно, что сейчас большего он из нее не вытянет.
— Можете возвращаться к своим делам, Марта. — Он отошел. — Я еще немного осмотрюсь здесь. Как сказал ваш хозяин, все для того, чтобы отыскать его дочь, ведь так?
Марта ответила дежурной фразой и удалилась.
Джон снова огляделся. Здесь должно было быть что-то! Он перерыл сундук, все полки в шкафу, отодвинул тумбочку, простучал доски… «Ну не могла молодая девушка не завести тайничка, где хранила бы письма, свой дневник, какие-нибудь милые сердцу побрякушки», — полагал Джон. В очередной раз он с раздражением подумал о Марте, которая, весьма вероятно, знала о таком месте, но ему, разумеется, не стала рассказывать.
«Тридцать три упрямца! И все смотрят на меня коровьими глазами, что, мол, ничего не знают!» Он с силой пнул ножку кровати, но та оказалась из добротного куска древесины, и Джон тихонько взвыл и нагнулся. Но тут же забыл о боли — из-под края кровати что-то свисало, явно выбитое его ударом. Он засунул туда руку и нащупал между планкой кровати и матрасом пачку писем. Пошарив еще, Джон пришел к выводу, что при желании там можно было спрятать и больше. Письма были от миссис Кардис. Причем на последнем стояла более поздняя дата, чем на том, что показывала вдова полковника. Он очень хорошо запомнил, что странное письмо от Фанни пришло в середине лета, а вот от миссис Кардис ей — буквально неделю назад…
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Глава 4
Сестры Блэквуд

До обеда Джон успел навестить несколько живших по соседству с Гарретами семей. Степенные хозяйки только вздыхали об «этом прискорбном случае», джентльмены в летах давали положительные характеристики семейству Гарретов, но не могли добавить ничего конкретного, и никто из их подрастающих потомков не годился в герои-любовники, способные похитить девушку для тайного венчания. Кто-то был еще слишком юн, кто-то уже женился, а кто-то и вовсе покинул городок. Близких подруг также обнаружить не удалось. Все сходились в одном: Фанни — милая девушка, которой незачем было сбегать и которую некому было похитить. А ее отец — добропорядочный и умелый столяр, который души не чаял в своей дочери. По крайней мере, в последнем Джон пока не видел оснований сомневаться, хотя история семейного конфликта не была ему полностью ясна. Остальное же еще требовалось проверить, ибо уже все то, что он имел на руках, не походило на несчастный случай.
Обдумывая это, он неспешно шел через городок в сторону «Маргаритки», когда его окликнул звонкий женский голос:
— Добрый день, сэр!
Джон оторвал взгляд от глинистой дороги и обернулся. Перед ним улыбалась и приветливо хлопала ресницами продавщица из галантерейной лавки.
— Как продвигается ваше расследование? — не дав ему опомниться, защебетала она на одном дыхании. — О, я сразу догадалась, что вы не за столом или стулом ищете мистера Гаррета! — вдохновенно заключила девушка.
— И вам доброго дня, мисс, — вежливо ответил Джон, обдумывая план отступления.
— Мисс Оливия Крэнфилд, — живо произнесла обладательница трепещущих ресниц и подошла ближе, не спуская с него полного любопытства взгляда.
Джон, следуя приличиям, тоже представился.
— Да уже весь город говорит о вас. Как считаете, ее похитили? Убили? — обрушила она шквал вопросов одновременно с ужасом и интересом во взгляде.
— А вы полагаете, для этого были основания? — небрежно поинтересовался он.
— О, я, право, даже не знаю… — слегка смутилась мисс Крэнфилд, — но ведь у нас здесь ничего такого обычно не происходит, а тут… Но вот что я скажу, — она демонстративно понизила голос, призывая его слегка приблизиться, — если кто-то что-то и знает, так это ее тетя. Вы же знакомы с миссис Кардис? С тех пор как ее сестра умерла, она стала приезжать к племяннице раз в полгода. Говорят, она была сильно против брака сестры, даже отказывалась поначалу навещать ее! Я-то сама не помню, была еще девочкой, мама рассказывала. — Она кокетливо поправила волосы.
— Чем же ей так мистер Гаррет не угодил? — небрежно поинтересовался Джон, но на самом деле последнее замечание зацепило его внимание, хотя он не мог пока понять, чем именно. — Мне показалось, что дом у них небедный и он явно любил жену.
— О, ну что вы! — рассмеялась продавщица. — Это для нашего городка небедный… Вы знаете, кто эти Блэквуды?
— Кто? — переспросил Джон, все еще пытаясь уловить, что же было странного в ее словах.
Собеседница посмотрела на него с недоумением:
— Как «кто»? Вы не знаете, что миссис Гаррет и миссис Кардис в девичестве были Блэквуд?
Фамилия показалась знакомой, а судя по выразительному взгляду мисс Крэнфилд, Джон никак не мог не знать ее. Ему не оставалось ничего другого, как понимающе кивнуть и выразительно приподнять бровь, маскируя под неопределенностью ответа реальное положение дел. Окончательно почувствовав себя в гуще расследования, девушка оживленно продолжила:
— Говорят, их семья очень богата и знатна, и когда отец узнал о браке с простым столяром, он был в ярости, лишил дочь наследства и отказал ей от дома! Никто из семьи, кроме миссис Кардис, никогда не навещал миссис Гаррет здесь. Но миссис Кардис, видимо, постепенно оттаяла и стала видеться с сестрой, ведь еще племянница родилась… У нее самой-то детей нет, а теперь она еще и вдова. — Мисс Крэнфилд покачала головой, выражая сочувствие незамужней продавщицы галантерейной лавки богатой вдове полковника.
— Так, значит, миссис Кардис стала приезжать чаще именно после смерти сестры? — уточнил Джон, наконец осознав, что именно это не сходилось в показаниях.
— Ну разумеется, ведь ее племянница осталась без матери. Ходили слухи даже, что она собирается забрать ее к себе. Я слышала… Однажды между миссис Кардис и мистером Гарретом вышла страшная ссора! Вы не общались с соседями?
— Как раз от них, но никто не упоминал об этом.
— Ах, ну разумеется! — Она слегка вскинула плечики под вязаной шалью. — Мистер Картвей, а вы не откажетесь заглянуть к нам на чай? Мама готовит замечательные булочки и кекс. У нас не часто бывают гости из другого города. Отцу будет очень интересно узнать последние новости… — И, приняв отсутствие быстрого ответа за нерешительность собеседника, быстро добавила: — Мама помнит больше подробностей о миссис Гаррет, ведь мне было всего лет двенадцать, когда она умерла. Вы могли бы расспросить ее.
Последние слова чрезвычайно подкупали, и хотя Джон предпочел бы сейчас обед в «Маргаритке», он был вынужден согласиться на предложение настойчивой юной особы.
Дом мистера и миссис Крэнфилд располагался прямо за принадлежащим им магазинчиком. Отец семейства оказался приятным полноватым мужчиной, пышущим здоровьем, а его жена — гостеприимной хозяйкой, сразу же бросившейся накрывать на стол, выставив лучший сервиз, судя по всему не использовавшийся каждый день. Пироги к приходу неожиданного гостя и впрямь оказались готовы, вместе с ними на столе появились румяная курочка, поблескивающая жирной корочкой, запеченный картофель и фасолевый суп. При этом хозяйка извинилась за скудность приема и добавила, что, знай она о визите, приготовила бы что-нибудь посущественней, после чего поспешила вынести нарезанный козий сыр на закуску. В этот момент Джон счел свой визит весьма оправданным, ведь миссис Крэнфилд и впрямь могла пролить свет на отношения в семье Гарретов.
— Как вы находите наш городок, мистер Картвей? — поинтересовался хозяин дома.
— Очень милым, — вежливо ответил Джон. — Вчера я совершил прогулку к морю и был удивлен, что раньше никогда не слышал об этом месте, а ведь вы счастливые обладатели таких великолепных видов.
— О да! — живо воскликнул мистер Крэнфилд, отрывая поджаристое крылышко от куриной тушки. — К нам летом даже художники приезжают, пять лет назад из самой столицы был. Помнишь, дорогая? Все бродил здесь со своей треногой штуковиной.
— С мольбертом, папа, — тихонько поправила его дочь и снова кокетливо стрельнула глазками в гостя.
— Да, верно. А сейчас какой-то географ, нет, геолог… Ну вы наверняка с ним знакомы уже. Вы ведь у мисс Слоу квартируете.
— Да, имел честь. Он палеонтолог.
Миссис Крэнфилд заботливо подала Джону подливку и вкрадчиво поинтересовалась:
— Дочка сказала, что вы тут из-за исчезновения Фанни Гаррет.
Джон подтвердил это и, пользуясь переменой разговора, решил сразу осведомиться о некоторых подробностях.
— Да что говорить, жили они дружно, — произнесла миссис Крэнфилд. — Я знаю мистера Гаррета с детства. Всегда любил по дереву работать. Помню, как-то на день ангела сделал мне кораблик, ну прямо как настоящий! После смерти отца перенял его дело и расширил…
— Да, — перебил ее супруг, — мистер Гаррет делец не промах, у него покупатели со всей округи. Еще до женитьбы много ездил, клиентов находил даже в крупных городах! Вот так и познакомился с этой семейкой.
— Дорогой… — укоризненно произнесла его благоверная и переглянулась с дочерью.
— Нет, ну а что же, ведь с этого-то все и началось. Не женись он тогда на блэквудской мисс… Разве у нас хороших девиц мало было? Зачем ему эта благородная?
Миссис Крэнфилд поднялась и подложила мужу картофеля, скрывая неловкость, вызванную его словами, затем поинтересовалась у гостя, пора ли выносить десерт. На столе живо появились поджаристые сконы[4], как было принято в этой местности, и традиционный кекс, щедро наполненный сушеными фруктами. Но Джону было совершенно не до выпечки, дело приобретало все более интересный оборот. Под предлогом ополоснуть руки после курицы Джон попросил хозяйку проводить его.
— Скажите, у мистера Гаррета были проблемы с семьей его супруги?
— Нет, ну что вы, — замялась миссис Крэнфилд, — конечно, он стал чуть меньше ездить, но это вполне понятно для мужчины, только что обзаведшегося семьей. Потом, понимаете, миссис Гаррет была… ну как вам сказать, женщина со слабым здоровьем. Полагаю, он боялся оставлять ее надолго. А потом вот… — Она развела руками.
Миссис Крэнфилд, притом что уже вырастила дочь, выглядела моложаво, даже по-своему привлекательно и явно в молодости могла бы похвастаться не одним ухажером. Ее волосы были значительно светлее, чем у мужа и дочери, а в глазах сиял добрый домашний огонек.
— Наверное, тяжело ему пришлось, — видя участливость хозяйки к семейству Гарретов, мягко заметил Джон, — а тут еще стремление сестры его жены забрать единственное, что от нее осталось, — дочь.
— Я не думаю, что таковы были ее намерения. — Миссис Крэнфилд призадумалась. — Да, я слышала, что в свои приезды она настаивала на образовании в пансионе для Фанни. Но, наверное, это неплохо, учитывая, что девочка происходит из знатного рода. Но мистер Гаррет не хотел отпускать дочь, он…
— Да?
— Я думаю… Мне показалось тогда, что он боялся… Знаете, трудно доверять семье, которая отвергла родного человека и порвала с ним почти все связи. — Она взяла кувшин с водой. — Давайте я вам полью.
Они вернулись в гостиную. Мисс Крэнфилд внимательно разглядывала мать, во всем ее облике читалось острое желание узнать, о чем та говорила с мистером Картвеем. Они выпили чая с булочками, но беседа в нужное русло возвращаться не хотела. Мистер Крэнфилд никак не отпускал Джона, пытаясь выведать последние политические и экономические новости, словно тот был его утренней газетой, а его супруга все время хлопотала, не давая возможности Джону снова вывести ее на откровенный разговор.
— Ах, мистер Картвей, — нежно улыбаясь, мисс Крэнфилд передала ему кусочек кекса, — а вы не знаете, в моде ли еще шляпки с полями?
— И впрямь! — поддержал ее отец. — Совершенно не успеваю съездить за новыми журналами, а в Ланибро интересуются.
— Если не ошибаюсь, сейчас носят с маленькими, — сухо заметил Джон, готовясь произнести стандартные фразы, чтобы откланяться. Его активно призывали навестить их еще, особенно явно это выражал взгляд мисс Крэнфилд. Ответив положенным «непременно», Джон надел шляпу и пальто и, выйдя на ветреную улицу, теперь уже поспешно направился прямиком к «Маргаритке». Единственным членом этого семейства, с кем ему бы хотелось продлить беседу, была миссис Крэнфилд, однако это представлялось не слишком простой задачей.
Войдя в дом, он сразу устремился в свою комнату, там зажег лампу и сел за внимательное прочтение писем миссис Кардис к племяннице, полагая, что теперь ему будет о чем побеседовать с бывшей мисс Блэквуд. Однако Джон не хотел торопиться и выкладывать все карты на стол, а для начала следовало разузнать, чем же она занимается в городке в этот приезд.
* * *
К вечеру погода сильно переменилась. Ветер нагнал серо-синих туч, их оборчатые края слиплись, и из этой пелены посыпался мелкий и частый дождь. Свершив свое деяние, ветер наконец утих и явно не намеревался в ближайшее время тревожить ни черепичную крышу «Маргаритки на склоне», ни серость, нависшую сплошным пуховым одеялом над Ланибро.
По оконным стеклам стучал дождь, потрескивали дрова в камине, и хотелось поддаться этой уютной неге в доме, возвышавшемся на склоне холма, словно на краю земли. Джон сдался и, вытянув ноги, расположился в кресле у камина, наблюдая за игрой пламени в очаге. Размышления его плавно меняли ход, постепенно отстраняясь от анализа событий дня, растекаясь по разнообразию отдаленных тем, словно краска на влажной бумаге. Пожалуй, он уже был близок к тому, чтобы и вовсе задремать, когда в гостиную вошел мистер Иверс, отряхивая волосы от капель дождя. Он опустил тяжелые, перемазанные в глине сапоги подле камина и поздоровался.
— Вот так погода меня застала на склоне, местами от дождя земля здесь становится похожа на мыло!
Он пододвинул стул и опустился у огня, грея ладони.
— Вы весь день сегодня провели на берегу? — отгоняя дрему, поинтересовался Джон.
— Такова уж моя работа. Пока я здесь, нужно набрать как можно больше материала, а чистовой обработкой уже займусь дома.
— Не скучаете целыми днями там в одиночестве или трилобиты составляют вам хорошую компанию?
Ученый нешироко улыбнулся удачной шутке Джона.
— Можно и так сказать. Счастлив тот человек, которому никогда не наскучивает собственная компания. Но, мне кажется, вы как раз понимаете, о чем я. — Он бросил на Джона проницательный и слегка насмешливый взгляд. Высокий, в своем длинном сюртуке профессор Иверс смотрелся слегка несуразно на небольшом стульчике у камина и немного напоминал кузнечика или сверчка. Его темные волосы чуть больше обычного завивались от влаги, длинные пальцы рук, протянутые к огню, скорее подошли бы игре на фортепьяно, нежели тяжелой работе с камнями. Впрочем, было видно, что руки его весьма крепки и приспособились к выбранной их хозяином деятельности. Глаза, хоть живые и темные, были весьма глубоко посажены, чтобы назвать лицо ученого привлекательным, но отталкивающим оно тоже не являлось. Низковатый и размеренный голос мистера Иверса хотелось слушать, и Джону подумалось, что это неплохое качество для лектора, которым тот вполне мог являться по совместительству с научной деятельностью.
— Далеко отсюда склон, на котором вы работаете?
— Не слишком. Не всегда так везет — найти место проживания в удобной доступности от разреза.
— Полагаю, что в этом случае ваша работа проходит не в полном уединении. Я слышал, местные молодые особы находят приятным прогулки вдоль моря.
— Возможно. — Мистер Иверс убрал руки от огня и теперь протянул к нему ноги, обутые в домашние туфли. — Но я работаю внизу, на крутом склоне, там не слишком удобное место для променада. Возможно, кто-то и проходит сверху по тропе, но нам не видно друг друга.
За окном усилился дождь, и теперь это была уже не мелкая дробь капелек по стеклу, а целый победный марш пришедшей с моря влаги. Мистер Иверс потянулся и зевнул.
— Что-то подсказывает мне, что завтра меня ожидает камеральная работа.
— Полагаете, это надолго? — Джон кивнул в сторону окна, по стеклу которого водопадом стекала вода.
— В таких местах никогда не знаешь наверняка: может, на вечер, а может, на неделю. А вот и мисс Слоу, поинтересуйтесь, она ведь всю жизнь в этих краях провела. — Мистер Иверс поднялся и, поздоровавшись с хозяйкой, собрался было забрать сапоги, когда только подошедшая старушка запротестовала:
— Оставьте-оставьте! Когда просохнут, я попрошу Майкла почистить и занести вам.
— Премного благодарю, — церемонно поклонился хозяйке мистер Иверс и, попрощавшись с другим гостем до ужина, удалился к себе.
Мисс Слоу была слегка обеспокоена тем, что Джон не пришел к обеду, и поинтересовалась, не принести ли ему пока чая или, может, чего-то посущественнее, но Джон заверил ее, что все в порядке, и спросил, у себя ли миссис Кардис.
— Она точно обедала, это я могу вам сказать, но выходила ли после — не знаю.
— Миссис Кардис находит интересными прогулки по городку, даже когда ей здесь некого навещать? — снова полюбопытствовал Джон.
Мисс Слоу виновато улыбнулась:
— Право, мистер Картвей, разве я знаю, как проводят время мои постояльцы? Самое главное для меня, — с заботой в голосе произнесла она, — чтобы всем здесь было комфортно, а еда была вкусна и в достатке. Вот оттого-то я беспокоюсь… Может, все-таки чайку со сконами? — Выглядела она в этот момент чрезвычайно мило, а ее голубые глаза скорее вызывали мысли о незабудках, нежели о том цветке, в честь которого она была названа. И если бы Джон не был столь сыт после посещения семейства галантерейщика, то непременно принял бы ее предложение. Чтобы не обижать хозяйку, пришлось признаться в содеянном.
— Кажется, миссис Крэнфилд решила отбивать у меня клиентов, — рассмеялась старушка. — Ну теперь мне точно придется испечь мой кекс. Ведь у каждой хозяйки в Ланибро свой рецепт. И ни одна в жизни не поделится им ни с кем, кроме дочери! Есть вещи, которые в семье передаются лишь по женской линии, знаете ли. Вам непременно нужно будет попробовать мой кекс. Кстати, и сконы мы готовим по-разному, вы обратили внимание? Я их пеку, а миссис Крэнфилд жарит. Это местная традиция. Но мне больше все-таки нравятся печеные, да и моим гостям тоже… — смущенно заметила она и тут же поинтересовалась: — А как на ваш вкус?
— Вы совершенно правы: они очень разные, — дипломатично ответил Джон. Мисс Слоу просияла, словно он сделал комплимент именно ее сконам, и удалилась на кухню. Джон снова остался один в гостиной. Ему не хотелось подниматься к себе — уж очень располагало пламя очага к наблюдению за ним и раздумьям.
С тех пор как Джон прибыл в этот городишко, открытый всем ветрам на неупомянутом побережье, ничего из того, что было понятно при прочтении дела, больше не казалось таковым. Это досадное обстоятельство все больше отдаляло его от комфорта привычной жизни и надежды на хороший кофе. Тут он вспомнил, что не уточнил у мистера Гаррета при встрече, почему тот не указал в деле, что его дочь достигла совершеннолетия. Теперь, в сущности, она имела полное право отправляться куда угодно с кем угодно, не спрашивая у отца разрешения. Возможно, этим объяснялось нежелание мистера Гаррета обращаться в официальные службы. С другой стороны, между дочерью и ее родителем, судя по всему, отношения были неплохие, и странно было бы уйти, не поставив отца в известность. Значит, мисс Гаррет по какой-то причине была вынуждена поступить так. А вот Марта как раз что-то знала, а может, даже более того…
Джон прищурился, вспоминая лицо так досаждавшей ему своим молчанием горничной. «Что же ты не хочешь мне говорить?» — мысленно спросил он ее. В этот момент за креслом послышались шаги, и перед камином появился Майкл с охапкой дров. Не заметив тихо сидящего в кресле мужчину, он прошел мимо молча и, присев у очага, принялся выкладывать на металлическую подставку поленья, потом отодвинул невысокий экран, предохранявший ковер от попадания искр, и стал подбрасывать дровишки в огонь. Джон внимательно наблюдал за юношей. В очередной раз он отметил крепкую спину, сильные руки, легкость движений… Странная мысль в это мгновение шевельнулась в голове: «А ведь этот малый запросто мог бы закинуть на плечо молодую девушку и унести». Оттого взгляд, остановившийся на спине юноши, будто бы потяжелел, и Майкл, почувствовав это, сразу обернулся.
— Добрый вечер, сэр. Простите, я не заметил вас. — Он мгновенно поднялся, взгляды их встретились. Ясные светло-карие глаза Майкла немного напоминали цветом спил кипариса. У Джона глаза были темнее.
— Не страшно, — отозвался он и задумчиво добавил скорее в ответ на собственные мысли: — Людям свойственно не замечать того, что перед ними. Тебя, например, часто не замечают?
— Не понимаю, о чем вы, сэр. — Майкл смотрел прямо, без открытой неприязни, но с легким вызовом во взгляде.
Это было кстати. Быть может, хоть здесь ему удастся что-то выведать… И Джон начал издалека:
— Мне сказали, ты сын дровосека. Почему же помогаешь то там, то тут, а не работаешь с отцом? Ведь со временем тебе придется сменить его.
— Для этого у него есть Том. Мой старший брат. — Юноша в этот раз почему-то не торопился скрыться, как обычно поступал в присутствии Джона, явно недолюбливая его. Но отвечал все так же скупо.
— Так ты младший, — с интересом кивнул Джон, — значит, в жизнь придется прорываться самостоятельно, не по проложенной предками дорожке. Понимаю. Поверь, я очень хорошо понимаю тебя. Но это бывает даже к лучшему. Когда тебя ничто не держит, есть шанс распахнуть шире крылья. Если они у тебя, конечно, есть. А я полагаю, у тебя они есть, не так ли? — Все это время он внимательно наблюдал, подбирая слова, словно нитки для рисунка на ткани. Следя за реакцией паренька на его слова, Джон неспешно продумывал следующий шаг. Он чувствовал, что вот-вот подцепит струну этого колючего чертополоха. — Ты можешь взять от жизни куда больше, чем твой отец и брат. Вот, кстати, мистер Гаррет, например, выгодно женился…
— Мистер Гаррет все в своей жизни сделал сам. А у семьи жены не взял ничего, — жестко ответил юноша.
— Вот как… Полагаю, ты поступил бы так же? Приданое приглянувшейся тебе девушки не волновало бы тебя, да? — Джон видел в глазах юноши легкую растерянность человека, пытающегося уловить, к чему ведет собеседник. Но ему нужно было понять, насколько много знает Майкл. И поскольку по собственному желанию тот явно помогать не собирался, приходилось использовать другие методы. — Кстати, я слышал, что мисс Гаррет вовсе не унаследовала утонченной внешности Блэквудов и не слишком походит красотой, скажем, на свою тетю, миссис Кардис…
— Ну уж! Если вам по вкусу мертвенная бледность и болезненная худоба, — вырвалось у юноши, и он сразу пожалел об этом, — то есть я не хотел сказать ничего плохого о миссис Кардис… — смутился он. — Только лишь что Фанни… мисс Гаррет хоть и выглядит иначе, но это никак не хуже, чем…
— Я понял, ты находишь ее привлекательной, — с улыбкой подытожил Джон.
— Почему я? Все здесь хорошо относятся к мисс Гаррет и считают ее милой девушкой. Хоть у кого спросите, — попытался спасти положение Майкл, но было поздно, Джон уже подтвердил свою догадку.
— Ты ведь часто видел ее, когда приходил помогать ее отцу? Фанни?
— Мисс Гаррет, — с нажимом произнес Майкл. — Нет, я почти все время проводил в мастерской с мистером Гарретом. Доброго вечера, сэр. У меня много работы. — И, не дав Джону вымолвить и слово, юноша быстрым шагом удалился, оставив своему собеседнику богатую пищу для размышлений.
* * *
Дождь продолжал лить до самого вечера, то немного затихая, то пускаясь в полную силу. Его потоки стекали по ливневым желобам, обрушиваясь мощными струями в бочки для сбора дождевой воды, давно уже переполненные и теперь сами представлявшие собой водопады. Джон слышал, как в холле раздавались суетливые шаги хозяйки дома, активно занимающейся ужином, и ее молодого помощника. Ученый больше не спускался, то ли занявшись разбором собранной коллекции, то ли просто отправившись вздремнуть после трудового дня. Наконец Джон различил уверенную поступь женских сапожек. Тогда он поднялся, оправил пиджак и с невозмутимым видом вышел в холл, будто просто направляясь к себе. Он успел вовремя. Миссис Кардис только вошла и отряхивала плащ, с которого уже порядочно натекло на пол. Воспользовавшись положением, Джон галантно помог даме освободиться от верхней одежды.
— Вот это погода! — произнес он, приподнимая в улыбке подстриженные по последней моде усы. — Вы, наверное, промокли до нитки. Как же далеко вы ушли во время своей прогулки, что пришлось так долго возвращаться под дождем… — сочувственно покачал он головой.
Дама одарила его внимательным взглядом, видимо уже уловив что-то в его голосе.
— Полагаю, морские просторы особенно привлекательны во время дождя… — добавил Джон, все так же нешироко улыбаясь и бросая взгляд на испачканный в глине край платья дамы.
— Ну что же, ведь вы меня на прогулки с собой не зовете. Приходится гулять одной, — парировала она. В ее вежливой ответной улыбке читалось что-то неуловимо холодное, хотя голос был мягким, бархатистым.
— Исправлюсь, миссис Кардис, непременно исправлюсь. — Джон повесил ее плащ на крючок. — Как только позволит погода.
В коридоре появилась мисс Слоу, немного обеспокоенная.
— Миссис Кардис, — покачала она головой, — я сейчас принесу вам теплой воды в комнату. Но может быть, набрать ванну? Вы так промокли…
— Не стоит, мисс Слоу. Горячего чая будет достаточно. — И, одарив Джона одним из своих интригующих взглядов, дама прошествовала к лестнице.
— Майкл, — позвала хозяйка, — протри, пожалуйста, пол в холле, — и поспешила на кухню.
Джон опустил глаза, разглядывая оставшиеся на полу узкие бежево-коричневые следы, и, пока коридор пустовал, поставил свою ногу рядом с одним, запоминая размер. Вскоре появился Майкл с половой тряпкой в руках, и Джон тоже двинулся к себе. Юноша проводил гостя взглядом и принялся вытирать все, что осталось от появления в коридоре миссис Кардис.
Проходя по второму этажу к своей комнате, Джон старался ступать мягко, прислушиваясь, что происходит за другими дверями. В комнате палеонтолога было тихо, по всей видимости тот и впрямь решил вздремнуть до ужина, у миссис Кардис слышались шебуршание и шаги. Вначале Джон подумал, что дама всего-навсего переодевается, но потом определил, что та расхаживает из стороны в сторону. «Интересно, — подумал он, замирая неподалеку от двери, — чем это она так обеспокоена?» Вдруг шаги прекратились, Джон тоже предусмотрительно не шевелился. За дверью словно бы прислушивались. Потом шебуршание возобновилось, а Джон тихонько дошел до своей комнаты.
За ужином рассадка была прежней. Мистер Иверс, спустившийся первым, меланхолично поглощал пищу, сидя за своим столиком в углу. Миссис Кардис любезно присоединилась к Джону.
Первое время после приветствий и пожелания хорошего аппетита они хранили молчание. Джон с любопытством поглядывал на соседку, но не торопился заговаривать на столь интересующую его тему. Миссис Кардис тоже временами удостаивала его взглядом и продолжала элегантно орудовать столовыми приборами. Манеры были безупречны, словно она присутствовала на приеме при дворе.
— Надеюсь, вы хорошо себя чувствуете после прогулки? Может, попросить мисс Слоу заварить имбирного чая?
— Благодарю, — усмехнулась миссис Кардис, — у меня отменное здоровье, и маленький дождик еще никогда ему не вредил.
В этот момент в голове Джона всплыли нелестные слова Майкла о семействе Блэквуд, и он невольно слегка улыбнулся. На последовавший за этим вопросительный взгляд собеседницы сразу пояснил, что чрезвычайно рад, что дождь никак не повлиял на ее самочувствие.
— Вам, наверное, невероятно скучно сидеть здесь, в Ланибро, и ждать, когда отыщется ваша племянница, — добавил он. — Как вы справляетесь с отсутствием разнообразного досуга, к которому привыкли дома?
— Что делать, — пожала плечами дама, — я очень обеспокоена и не могу так просто уехать, пока не узнаю всего.
— Как я вас понимаю! Мне бы тоже хотелось знать все. — Джон внимательно посмотрел на миссис Кардис. Она выглядела весьма молодо, хотя, по подсчетам Джона, должна была быть чуть ли не старшего его самого, и чрезвычайно привлекательно, к тому же отличалась достатком и знатным положением. В городе и на курортах ее должны были окружать толпы ухажеров, а между тем она продолжала носить траур, хотя по правилам, даже старомодным, давно могла бы облачиться в одежду более разнообразных цветов и фасонов. Хотя Джон был вынужден признать, что черный прекрасно сочетался с ее кожей цвета слоновой кости и подчеркивал утонченные черты лица. В этот момент, смотря на ее тонкие пальцы и обрамленные пушистыми ресницами глаза, Джону хотелось спросить: «Отчего вы вновь не вышли замуж? Были ли счастливы с полковником Кардисом?..» А между тем задавать следовало совсем иные вопросы.
— Скажите, миссис Кардис, что же это было за кружево, о котором вас спрашивала племянница в своем последнем письме?
Дама подняла на него немного удивленный взгляд, явно не ожидавшая такого вопроса.
— Это узор, который передавался в нашей семье по женской линии веками. Я полагаю, Элизабет не успела обучить ему Фанни, и потому она попросила меня.
— Это оно на вас? — Джон кивнул на украшенный черным кружевом лиф ее наряда.
— Нет, — улыбнулась та, хотя на мгновение на лице отразилось легкое волнение, которое Джон не успел проанализировать, — мне шьют платья на заказ.
— Где же вы тогда используете то самое семейное кружево? — Он пристально изучал миссис Кардис, пытаясь найти в ее словах или действиях подтверждение своей догадке.
— Я давно не занимаюсь рукоделием. С девичества, — ответила она, не дав прямого ответа.
Принесли чай. Джон приподнялся со своего места и вначале наполнил чашку миссис Кардис, потом свою.
— И зачем мисс Гаррет вдруг понадобился этот узор? Почему только теперь?
— Я, так же как и вы, теряюсь в догадках, — невинно произнесла она, сомкнув и разомкнув ресницы, — меня очень взволновало это письмо…
— Не сомневаюсь, — заметил Джон, еле сдерживая язвительность в голосе.
— Вы о чем? — Она явно почувствовала.
— А вы о чем? — Он не отрывал от нее взгляда.
— О траурном платье, конечно же… — растерянно произнесла она.
— И по ком у нее тут случился траур с кружевами? По умершей десять лет назад матери? — Джон с трудом сдерживался. Вот поэтому-то он и не женился до сих пор: вначале томные взгляды, нежная участливость, а потом врут прямо в глаза, невинно хлопая ресничками! — О каком наследстве идет речь в вашем последнем письме?
На долю мгновения глаза собеседницы слегка расширились, словно от удивления, но потом сузились. Взгляд стал холоднее и проникновеннее. Невинный облик спал, как рисовая пудра, а за ним была непроницаемая завеса холода и… силы. Силы, которую ему не приходилось видеть в женщинах, даже наделенных властью. Джону неожиданно стало не по себе, хоть до этого казалось, что на его руках все тузы.
— О наследстве Блэквудов, — спокойно ответила миссис Кардис. — Ведь Фанни — единственный ребенок в семье.
— Ее мать была лишена всего, насколько мне известно. Очень сомневаюсь, что вы обсуждали это наследство. Мистер Блэквуд, полагаю, завещал все вам. А вот относительно единственного ребенка… Фанни им как раз недавно перестала быть. И именно поэтому между вами произошла эта странная переписка про несуществующие кружева, ведь так?
Миссис Кардис молчала, тогда Джон извлек из нагрудного кармана сложенный в несколько раз листок бумаги и, развернув его, произнес:
— Вы пишете здесь, — он бросил еще один взгляд на собеседницу, — «Дорогая моя Фанни, ни о чем не беспокойся, я помогу тебе справиться с этим. Почему ты не говорила мне раньше, что Элизабет рассказала тебе всю правду? Ты знаешь, что всегда можешь доверять мне. И если ты просишь моего совета, то вот он. Не говори никому о наследстве, особенно твоему отцу. Это бремя и проклятие нашей семьи, и нести его нам. Я приеду как можно скорее. Дождись меня…» — Джон опустил бумагу и снова вопрошающе посмотрел на бывшую мисс Блэквуд. — Так что вы на это скажете? Что еще за семейные проклятия? И о каком все-таки наследстве идет речь, что вы так заторопились в столь нелюбимый вами Ланибро?
— Семейные тайны на то и называются семейными, мистер Картвей, — нежно произнесла миссис Кардис, — что они не касаются посторонних.
— Миссис Кардис, мне кажется, вы не понимаете: дело идет об исчезновении человека, и я имею все основания поставить в известность местную полицию, и все, что касается этого дела, сразу перестанет быть «семейным», как вы говорите.
— Ах вот как, мистер Картвей. — Она приподняла подбородок. — Тогда запомните: никто, в ком течет кровь Блэквудов, никогда не обращал внимания на угрозы. — Ее голос был тих и холоден, она поднялась, одаривая его надменным взглядом. — Доброй ночи. — И величаво удалилась.
В этот момент Джон не мог скрыть восхищения во взгляде, несмотря на то что ему вновь отказали в объяснениях. За его спиной скрипнул стул, и, выйдя из-за своего столика, к Джону приблизился мистер Иверс, все это время тихо просидевший в углу. Он положил ладонь на спинку только что покинутого дамой стула и поинтересовался:
— Позволите?
Джон кивнул. Тогда ученый занял место напротив, где только что сидела, сверкая гневным взглядом, обворожительная собеседница.
— Что за дама! — усмехнулся Иверс. — А вам везет. Со мной она и парой слов не перекинулась за все это время. А ведь несколько дней мы с ней были единственными гостями здесь.
— Не знал, что вы ею интересуетесь, — заметил в ответ Джон и добавил с легкой улыбкой: — Полагал, что вам больше по вкусу членистоногие.
Это замечание вызвало у Иверса смешок.
— О да. Лестного же вы мнения о нашем брате. А между тем палеонтология пользуется популярностью у прекрасного пола. А вот вы, кажется, сегодня перегнули палку. Какие взгляды она в вас метала — молнии! Превосходное было зрелище, должен заметить.
— К сожалению, если я и вывел ее из себя, то недостаточно… — задумчиво произнес Джон и тяжело вздохнул. Он был крайне раздосадован, что с миссис Кардис его прием не сработал.
— Вот как? Любопытно. Вы полагаете, что даму следует довести до бешенства? А что, возможно, это и неплохая стратегия. — Глаза мистера Иверса светились насмешливой улыбкой.
— Некоторых стоит. А по-вашему, какая стратегия хороша?
— Я в этом деле, конечно, не советчик, — покачал головой собеседник, — но, как по мне, даму лучше заинтересовать чем-нибудь. Сводить на прогулку, показать, например, стратификацию на склоне, рассказать о древних формах жизни… В красках, конечно же.
— Что же вы-то время теряли?.. — смотря сквозь него, отстраненно поинтересовался Джон. Его мысли были далеки сейчас от обсуждения стратегий флирта. Он был крайне недоволен собой. Раскрыв карты, он так и не добился желаемого результата, хотя поначалу все шло весьма удачно.
Мистер Иверс нашел его замечание забавным.
— А вы знаете, почему я предпочитаю окаменелых членистоногих современным? — вопросом ответил ученый. Джон вопросительно поднял брови, и тот продолжил с легкой усмешкой: — Они больше не опасны.
Он также пожелал Джону доброй ночи и покинул гостиную. Мисс Слоу заглянула и сразу принялась хлопотать, убирая со столов. Джон поблагодарил ее за ужин и, поднявшись, подумал, что если бы не проливной дождь, он с удовольствием бы прогулялся — слегка проветрить голову. К себе идти не хотелось.
— Мисс Слоу, а в Ланибро, случайно, нет мест, где можно было бы скоротать вечер? Послушать музыку, выпить чего-нибудь… хм… веселящего душу.
— Боюсь, что нет… — пожала плечами мисс Слоу, — но я могу принести вам домашнего сидра.
Джон поблагодарил ее и отправился к себе, в очередной раз вспоминая добрым словом начальника, сославшего его заниматься расследованием в эдакую глухомань.
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Глава 5
Плетение кружев

Мисс Слоу не возвращалась, и Майклом снова овладела тревога. Он тщательно подмел все коридоры. Проверил комнаты, но те оказались уже прибраны хозяйкой дома и полностью утратили какие-либо следы живших в них постояльцев. Только вчера днем он провожал мистера Иверса, помогая паковать коробки с камнями, и вся комната была завалена обрывками оберточной бумаги, осколками породы и глиняной пылью. Теперь же помещение чисто вымели, а постель и немного пострадавшее от деятельности ученого покрывало, на которое он иногда сваливал коробки с образцами, сменили. Точно так же дела обстояли и в бывших комнатах городского хлыща и пугающей тетушки Фанни.
Эта женщина вызывала у Майкла стойкую неприязнь еще с их первого знакомства, когда он мальчишкой помогал в «Маргаритке». Тогда это чувство граничило со страхом. Таинственная женщина в черном практически не замечала слугу-мальчика, но это не мешало ему наблюдать за ней. С возрастом страх ушел, осталась лишь неприязнь, о которой он старался никому не говорить. Только с пониманием кивал, если мистер Гаррет между делом упоминал о своем отношении к сестре покойной супруги. Даже теперь, зная, что миссис Кардис уже день как уехала, Майклу на какое-то мгновение показалось, что ее омертвляющее присутствие все еще витает в опустевшей комнате. И он поспешно вышел, возвращаясь к обязанностям.
Пытаясь заглушить тревогу делом, Майкл выскреб металлическим совочком золу из кухонной печи и ссыпал ее в специальное ведерко. Мисс Слоу старалась находить всему применение. Золу она использовала в огороде и в качестве чистящего средства, кухонные отходы шли либо на корм курам, либо в компостную яму, из костей она варила холодец, а мелкие обрезки тканей добавляла в набивку для подушек. В этом доме всему и всем находилось место, но сейчас он был пуст и, казалось, даже чуть накренился от досады, ведь много лет по его коридорам семенили, ступали, ковыляли и выхаживали столько ног, а сейчас лишь ветер вновь выскуливал свою старую песню в печной трубе.
Вернувшись проверить камин, Майкл еще раз оглядел гостиную: большие окна в обрамлении занавесок с кружевными оборками по краю наполняли ее серым светом перевалившей через зенит осени. В струях света кружились в замысловатом танце мириады пылинок, словно снежинки в лучах фонаря. Майкл подумал, что совсем уже скоро долину Ланибро занесет снегом, покроет им и холм, на котором стоит «Маргаритка», и тогда они вместе с мисс Слоу вынесут все ковры на этот белоснежный наст и будут бить их специальными палками с плетеными завитушками на концах и волочить по хрустящему снежному насту. Он невольно улыбнулся, вспоминая, что они делали это каждый год, даже когда он был еще маленьким и с натугой и гордым видом выволакивал тяжелые ковры из дома. Потом он вспомнил смешного снеговика, которого как-то слепил во время перерыва, работая с мистером Гарретом, и водрузил напротив окна его гостиной, как раз когда Фанни спустилась к обеду…
— Фанни… — с грустью произнес он. Почему этот городской щеголь оказался столь проницательным? Как он догадался о его чувствах к молодой мисс Гаррет? Но все же, несмотря на всю проницательность, тому так и не удалось найти девушку! А главное, не удалось это и ее странной тетке. Майкл очень хорошо теперь понимал мистера Гаррета, забравшего жену из этой семейки и множество раз отклонившего предложения миссис Кардис передать ей дочь. Но сама Фанни почему-то доверяла тете, и почти до последнего она ждала, когда миссис Кардис приедет. Впрочем, это можно было понять: в конце концов, та была сестрой ее матери, по которой Фанни очень скучала. Миссис Кардис внешне даже несколько напоминала сестру, но Майкл был уверен, что во всем остальном две Блэквуд были полными противоположностями.
Он помнил миссис Гаррет. Видел ее, когда еще в детстве приходил к ним передать послания мистеру Гаррету от отца, который поставлял тому древесину. Молодая женщина всегда приглашала мальчика в дом и угощала молоком с печеньем или булочкой. Она казалась ему тогда добрым ангелом, такая худощавая и бледная, особенно зимой на фоне белого снега… В ту зиму он вместе с маленькой Фанни лепил снеговика перед домом Гарретов, Майкл как раз начал помогать в мастерской ее отца. Юноша помнил, как неожиданно поднял глаза и увидел в окне мезонина фигуру в голубом платье: темные, с бронзовым отливом волосы ниспадали мягкими волнами на плечи, женщина казалась совсем белой, и с улыбкой смотрела на играющих в снегу детей, и будто вот-вот должна была раскинуть руки и воспарить, как и полагается рождественским ангелам… Через несколько дней ее не стало.
Майкл уронил голову на ладонь, вспоминая тот день. Он пришел утешить Фанни, и вся его семья — выразить соболезнования мистеру Гаррету. Столяр, всегда такой шумный и говорливый, сделался угрюм и молчалив. Несколько месяцев он отказывался общаться с соседями, заперся в мастерской… И только маленькая дочурка постепенно вернула его к жизни. Тогда он снова позвал Майкла помогать, а Фанни была очень рада, что в доме опять стал появляться ее друг. Все-таки девочке было очень одиноко.
А на следующее Рождество на верхушке елки в доме Гарретов появился деревянный ангел с распростертыми руками и в голубом платье. Майкл собственноручно вырезал и покрасил фигурку. Когда он преподнес ее мистеру и мисс Гаррет, на глазах мужчины выступили слезы, он только благодарно сжал плечо подростка-подмастерья и ничего не сказал. А его дочь попросила: «Папа, подними меня, пожалуйста, чтобы я могла посадить ее на самую верхушку!» Так они и жили, только в начале лета по дороге на курорт Фанни навещала ее тетка, останавливалась в «Маргаритке на склоне» на пару недель, общаясь только с племянницей. После смерти сестры миссис Кардис стала наведываться чаще, еще больше сближаясь с Фанни, постепенно превращающейся из девочки в молодую девушку. У той не было другой близкой женщины, кроме, пожалуй, Марты, чтобы доверять свои маленькие девичьи секреты, и на эту роль стала претендовать сестра ее ушедшей матери.
Майкла всегда удивляло, отчего, имея такую же бледную и худощавую комплекцию, миссис Кардис вовсе не была так слаба здоровьем, как ее сестра. Наоборот, она иногда казалась юноше бессмертной или уже мертвой… При одной мысли об этой женщине ему становилось не по себе, и он радовался, что Фанни совсем на нее не походила. Молодая мисс Гаррет была невысокой, стройной, но не худощавой, как сестры Блэквуд, и уж точно румянца на ее щеках было в достатке — этим она явно пошла в отца. По этой же «неблагородной» линии ей досталась телесная крепость и черные жесткие волосы, вьющиеся, как у матери, но не мягкими нежными волнами, а более агрессивно, словно все ее тело говорило — во мне струится жизнь!
Девушка запросто могла одна уходить гулять далеко по холмам, не боялась летнего загара, временами забывая соломенную шляпу с широкими полями, призванную сохранить ее лицу благородную бледность. Майкл сам слышал, как миссис Кардис выговаривала, что та растет дикаркой. Фанни смущалась, опускала глаза, приводила себя в должный вид, но стоило ее тете покинуть Ланибро, как все возвращалось в прежнее русло. И Майкл был этому искренне рад, так же как когда пришло время и тетя явилась в дом Гарретов с предложением о пансионе, Фанни четко и ясно дала всем понять, что никуда не поедет. Все в округе считали, что это мистер Гаррет отказал миссис Кардис, но Майкл-то знал, что решение приняла именно Фанни. Отец спрашивал ее мнения, отчасти сомневаясь, боясь, что нежеланием отпускать от себя дочь он может навредить ей. Но Фанни ответила, что не хочет в пансион, а учиться может и по книгам, которых в достатке и дома. Об этом в свое время позаботилась ее мать.
Если из отцовского дома Элизабет Блэквуд ушла с маленьким саквояжем, не имея возможности почти ничего забрать и лишенная наследства, то за годы семейной жизни она скопила неплохую библиотеку, давая списки нужных книг мужу каждый раз, когда он ехал общаться с клиентами в большой город. И поскольку миссис Гаррет успела до своей смерти научить дочь читать и привить ей тягу к знаниям, за остальное девочка взялась сама, ведь большинство книг в доме были памятью о матери. Да и Марта, будучи женщиной грамотной, поощряла тягу своей подопечной к занятиям.
Пусть Фанни и не знала многих танцев, принятых в высшем обществе, и не умела орудовать десятком столовых приборов, но во многих других науках вовсе не уступала пансионеркам. Правда, обучением первым навыкам и помощью в освоении других правил этикета занималась миссис Кардис во время своих визитов, но Фанни не слишком любила эти занятия и принимала в них участие только из уважения к тете.
«Всё, — решил Майкл, поднимаясь, — так больше продолжаться не может! Я иду туда». Он прикрыл экраном камин и быстрым шагом вышел из дома на холме.
* * *
Вернувшись к себе, Джон тихонько закрыл дверь на крючок, зажег настольную лампу и достал из-под матраса стопку писем. Он разложил их по датам и начал перечитывать с особым вниманием, то и дело оставляя пометки в блокнотике. Складывалась странная картина: судя по письмам, правда лишь от одного участника переписки, отношения между тетей и племянницей были весьма доверительные. В таком случае, решил Джон, должна же была девушка сообщить тете о том, что происходит что-то неладное. И вот в последнем письме какая-то неурядица. Эти слова абсурдны, если только не являются кодом: «схема кружев для траурного платья». Бессмыслица какая-то?.. Но не для миссис Кардис. Она пишет весьма взволнованное письмо в ответ и тут же срывается в Ланибро. Охотно выкладывает на блюдечке одну часть правды, а в ответ на попытку узнать другую шипит как растревоженная змея.
Дальше — Марта. Вот кто явно в курсе происходящего! Однако строит из себя лупоглазую золотую рыбку и только булькает пузыриками время от времени. Джон откинулся на спинку стула и воззрился на свое отражение в темном, с потеками дождя оконном стекле. Верная служанка и компаньонка — вначале для матери, потом для дочери… Хозяйку не предаст, но вот вопрос: даже если та окажется в опасности, но будет требовать молчания?
Джон постучал карандашом по раскрытому блокноту. Все было неясно… Еще этот влюбленный юнец. Он только ершится или тоже в курсе? Или даже напрямую замешан в исчезновении? И остается отец, который кажется действительно неосведомленным. Вот только именно он каким-то образом оказался лично знаком с мистером Твибинсом, главой сыскной конторы «Мудрый эсквайр», и попросил его о помощи. И, ко всему, скрыл возраст дочери…
Джон выписал имена всех необходимых, по его мнению, действующих лиц, обвел каждое в круг и стал делать пометки, проводя от каждого стрелочки. «И все-таки непохоже пока, что хоть кто-то действительно желал ей зла, даже несмотря на эту „кружевную“ тайну с наследством. Или, по крайней мере, не причинил… Ведь, судя по всему, миссис Кардис тоже ищет девушку, или же зачем тогда сидит в Ланибро и бродит по берегу под дождем? — к такому выводу пришел Джон. — Но куда же, черт побери, делась эта Фанни Гаррет?»
Отложив карандаш, он несколько раз прошелся из угла в угол. Потом снял пиджак и отжался десяток раз от пола — физические упражнения иногда позволяли ему яснее мыслить. Затем, прищурившись, улыбнулся посетившей его мысли, снова сел за стол и, сделав несколько пометок в блокноте, принялся готовиться ко сну.
* * *
Несколько дней Джон провел, обследуя под пасмурным небом окрестности и регулярно вымокая под дождем то накрапывающим, то переходящим в ливень. Опрашивал жителей — в первую очередь соседей Гарретов, — но ничего толкового из этого не извлек. Попытка очередного спуска с холма закончилась лишь перемазанными в глине ботинками и провалившимися попытками найти какие-либо признаки человеческого пребывания там. Причем огромные валуны у кромки бушующей воды препятствовали возможности прогулки у самого моря. Следов девушки нигде не было, а все потенциальные свидетели продолжали гнуть ту же линию, пытаясь убедить Джона в неведении и полной непричастности.
Когда в комнату сквозь тонкие занавески впервые за эти дни осторожно прокрались лучи осеннего солнца, Джон решил подняться пораньше и застать других постояльцев до того, как они покинут дом. Увидев его в холле, мисс Слоу заулыбалась, отметив, что никто бы не захотел упускать такое замечательное утро. Дождь и впрямь унесло куда-то вместе с облаками, и мокрую траву заливал свет все еще не очень поздно встававшего солнца.
В гостиной Джон обнаружил только мистера Иверса, уже заканчивавшего завтракать. Тот отодвинул пустую яичную скорлупу и поднялся, чтобы обменяться с Джоном рукопожатиями и пожелать ему продуктивного дня.
— Значит, вы снова к своим подопечным? — поинтересовался Джон, пока мисс Слоу накрывала завтрак и ему.
— Разумеется, не хочу оставлять их надолго без внимания, — на лице мистера Иверса показалась легкая улыбка человека, предвкушающего занятие любимым делом, — они хоть и мертвые, но привередливые. Посмотрим, что натворил последний ливень.
— Я думал навестить вас сегодня. Покажете свои сокровища?
— Отчего же нет? Буду рад, приходите. Следуйте прямо по тропе до ее поворота наверх, в холмы, и продолжайте движение прямо, там по грязным следам на склоне увидите уже протоптанный мной спуск.
— Вы только таким путем проходите? В других местах не спускаетесь?
— Сейчас нет. Когда искал место, разумеется, прилично пришлось покарабкаться, но теперь, пока там не закончу, никуда перемещаться не планирую.
— Тогда до встречи на склоне, — кивнул ему Джон. И ученый покинул гостиную, а Джон приготовился завтракать.
Мисс Слоу заботливо установила перед ним дымящуюся тарелку овсянки, яйцо на высокой деревянной подставке, тосты, поджаренные с маслом, и два сорта джема в симпатичных креманках в цветочек.
— Прошу прощения, мистер Картвей. — Она предусмотрительно поставила перед ним только чайничек, не дополняя его термосом с псевдокофейным напитком. — Сегодня не могу предложить вам бекон — постный день, видите ли… Но, если хотите, принесу еще яйцо.
Джон заверил хозяйку, что он прекрасно проведет это утро и без бекона и ему вполне достаточно одного яйца, после чего с аппетитом приступил к завтраку. В больших городах таким вещам уже давно не уделяли внимания, и в любой день посетитель кафе или ресторана мог получить блюдо вне зависимости от календаря. Но в глубинке жизнь текла иначе, подвластная старым правилам и традициям, и, казалось, несмотря на все изобретения и стремительный бег прогресса, останется такой еще долго… Джон усмехнулся этой мысли и точным ударом ложечки разбил скорлупу.
Вскоре в гостиной появилась миссис Кардис. Бросив быстрый взгляд на сидящего за своим обычным столиком Джона, она демонстративно опустилась за другой, но не прямо спиной к мистеру Картвею, а вполоборота, чтобы краем глаза оценить произведенный ее решением эффект. Джон спокойно продолжал завтракать, решив, что ему нет дела до этих женских игр, и если она готова с ним говорить прямо, то пожалуйста, а если нет — он с большей пользой проведет время, опрашивая других свидетелей в Ланибро. Завершив завтрак, Джон прошел мимо ее столика, легко кивнув и пожелав ей доброго дня. Миссис Кардис не ответила, но украдкой проводила его взглядом.
В утреннем свете зелень холмов приобрела легкий салатовый отблеск, местами уже просвечивая желтизной. Холодный воздух казался особо прозрачным, и ветер, дувший с моря, был хоть и несильным, но все же пронизывающим. Джон привычным уже движением поправил на груди теплый шарф. Тропа виляла по холму, приглашая одинокого путника последовать ее примеру. Джон шел небыстро, приглядывался, пытаясь понять, проходил ли тут кто-то помимо него. Параллельно он искал глазами ранее оставленную метку. Однако она никак не попадалась: в первую прогулку он и не заметил, как далеко зашел.
Море играло лазурными красками, и волны ровной чередой подкрадывались к берегу. Джон на некоторое время остановился, любуясь видом. В тех местах, где он вырос, моря не было, но ему удавалось время от времени выехать на побережье — на ту его часть, где бывали многие, и в сезон там порой становилось людей больше, чем в любом крупном городе. Но здесь он был совершенно один против этой бескрайней мощи. Он и море.
Потом Джон опустил глаза и обнаружил, что стоит ровно напротив своего знака. Камушки не были потревожены, но следы ног замыло дождем. Он не стал снова спускаться, решив вначале наведаться к палеонтологу. Описание пути тот дал точное, и примерно через полчаса Джон уже вышел к протоптанной сапогами ученого тропке. Несмотря на то что искатель древней жизни явно ходил здесь почти каждый день, спуск оказался непростым. Часто поскальзываясь и выставляя по сторонам руки для равновесия, Джон выбрался на более устойчивую часть тропы, ведущую вдоль склона, местами подрезанного лопатой. Чуть дальше виднелась долговязая фигура в коричневом плаще и высоких сапогах. Казалось, что мужчина внимательно смотрит в окно, стараясь разглядеть среди прохожих кого-то знакомого. Но перед ним была лишь толща земли, куда тот практически утыкался носом. Джон неспешно приблизился и посмотрел в том же направлении, однако ничего примечательного не обнаружил.
— Не на то смотрите, — не отрываясь, заметил мистер Иверс. — Вот, — он стал медленно водить пальцем по земляному срезу, и словно по волшебству в бурой стене начали вырисовываться черты чего-то странного, явно чуждого самой породе.
— Да, без вас я бы даже не обратил внимания… — Джон с удивлением разглядывал место, которое вначале показалось ему совсем непримечательным.
— А теперь оглядитесь.
Последовав совету, Джон повел глазами по разрезу, и вдруг перед его теперь уже подученным взглядом то тут то там стали возникать очертания инородных объектов, кое-где даже угадывались лапки и нечто похожее на головы в шлеме с выпученными глазами.
— Удивительно… — пробормотал он. — И я считал себя внимательным человеком.
— Не переживайте, — махнул рукой палеонтолог, — глаз нужно обучать, как и любую другую часть тела. Тем более смотреть на непривычный ему объект. Нам свойственно подгонять видимый мир под сложившуюся у нас в голове картину, но не картину — под видимый мир. — Он слегка усмехнулся. — Мы зачастую видим лишь только то, что ожидаем увидеть. Притом иногда — даже когда этого нет… Сколько раз поначалу я принимал неорганические вкрапления в породу за следы жизни и только потом понимал свою ошибку. Пойдемте. — Он поманил Джона рукой в перчатке, запачканной глиной. — Покажу вам слои разных эпох, там дальше четче видна стратификация.
Ветер забирался под пальто, и Джон невольно прижимал плечи ближе к шее.
— Как вы не мерзнете, проводя тут весь день?
— Привычка. И правильно подобранная одежда. — Иверс глянул на одеяние Джона. — Сомневаюсь, что вы планировали целый день торчать на скалах у моря, когда ехали сюда.
На это замечание Джон лишь криво улыбнулся. А потом спросил вдруг:
— А вы знакомы с мисс Гаррет?
— Это пропавшая девушка? — Иверс прикидывал, какой объем ему следует извлечь, держа в руке небольшую лопатку с заостренным концом. — Нет, лично не знаком, но, возможно, мог ее видеть. — Заметив вопросительный взгляд собеседника, он пояснил: — Я прибыл сюда еще до интересующих вас событий. Конечно, в сам городок я хожу нечасто, но иногда бываю там. Отец девушки, мистер Гаррет, сделал мне весьма удобную табуретку для работы. Иногда, знаете ли, устаешь все время стоя и на корточках. Потом доставил ее мне Майкл. Может, мельком как-то и видел саму особу… — Он уже вовсю занимался разрезом и говорил мимоходом.
— А этот Майкл, часто он в доме? Или больше у Гарретов?
— Уж не знаю, где он там, когда не в «Маргаритке». — Он надавил на лопату. — Поддержите-ка здесь… вот-вот… ох. — Он изъял крупный кусок породы и, растопырив колени как кузнечик, аккуратно опустил ее на землю.
— И потом вы все это несете в дом? — пораженный размерами пробы, произнес Джон.
— А то как же! — кивнул мистер Иверс и вернулся к делу.
Джон покачал головой, подумав, что интеллектуальный труд порой требует и весьма внушительных физических затрат.
— Так что Майкл?
— А что Майкл? — Ученый снова задумчиво смотрел в разрез. — А, да… Ну, он каждый день приходит с утра, только по воскресеньям с полудня изредка берет выходной. Один раз, кажется, при мне это было.
— А когда, не припомните? — Джон уже был на изготовку с блокнотиком.
— Когда… — Палеонтолог почесал за ухом, испачкав прядь волос в глине. — Хм… Я тогда как раз закончил пласт М17, потом был очень ясный день, вот как сегодня… Вышел и еще удивился, почему камин топит мисс Слоу, а она сказала, что у Майкла выходной. Одиннадцать дней назад, получается.
Джон записал это, потом принялся сосредоточенно листать блокнот. И, подняв взгляд на ученого, произнес:
— Так ведь это за день до исчезновения мисс Гаррет.
Видимо, в этот момент лицо его, выражавшее одновременно растерянность и возбуждение, позабавило мистера Иверса, поскольку тот развернулся к собеседнику, негромко посмеиваясь:
— Ну и что с того?
— Мистер Иверс, — покачал головой Джон, уже сменив выражение лица на вполне обыденное, — вот трилобитов вы своих замечаете по каким-то неуловимым признакам, неподвластным ненатренированному взгляду, а тут человеческое поведение. В нем тоже случайного ничего не бывает. Каждое действие на что-то указывает.
— И выходной у молодого работника накануне исчезновения девушки непременно указывает на его причастность к этому исчезновению, так надо полагать из ваших слов? — Мистер Иверс уже снова развернулся к разрезу.
— Может, и не совсем так, но с большой вероятностью эти два события связаны. И мне нужно понять, как именно… — Джон слегка постучал кончиком карандаша о блокнот. — Что ж, мистер Иверс, благодарю за увлекательную экскурсию. Теперь вынужден покинуть вас. Дела.
Палеонтолог кивнул, заметив, что был рад, и предложил как-нибудь заглянуть к нему посмотреть на несколько очищенных экземпляров. Джон пообещал непременно зайти и уже собирался двинуться обратно по тропке, когда обернулся и спросил:
— А дальше здесь возможно пройти по склону?
— Только до конца разреза. — Иверс кивнул на ровную стену перед ним. — А дальше карабкаться.
— А если поверху? — Джон сделал указующий в небо жест рукой.
— Отчего же нет? Можете идти по холмам хоть до следующего графства, если вам угодно.
«Надеюсь, до следующего графства не понадобится», — глянув на свои перемазанные в глине ботинки, подумал Джон и аккуратно двинулся наверх.
Во время прогулки вдоль берега по склону Джон успел изрядно замерзнуть. Не сильно спасало от пронизывающего ветра его легкое осеннее пальто, которое он даже не взял бы, если бы его домоправительница, бывшая родом из этих мест, не предупредила, что здесь обычно холодает раньше. Воздух, напитанный морской влагой, казался еще более пробирающе промозглым. Джон мечтательно подумал о своей уютной квартирке, оставшейся на много миль позади от этих холмов, глинистых обрывистых берегов, странных, ничего толком не говорящих людей… Ему даже на мгновение почудился в воздухе легкий аромат кофе. Он остановился и принюхался, словно заблудившийся в пустыне и видящий мираж с оазисом. Но нет — воздух снова дышал солью и водорослями, а то легкое дуновение знакомого аромата было лишь ошибкой его озябшего тела.
Продолжая оглядываться в поисках очередного спуска и потирая замерзшие руки, Джон почти не поднимал глаз, особо не надеясь встретить прохожих. Оттого чуть не влетел в стоящую спиной к нему женщину в слегка приподнимающемся на ветру плаще. Она обернулась и отпрянула в сторону, видимо тоже не ожидая увидеть здесь кого-либо, а может, именно его, тем более оказавшегося почти вплотную к ней. Но под ногами была давно не тропка, а неровная поверхность склона, местами усыпанная камнями разных размеров. Зацепившись сапожком за один из них, женщина оступилась и упала бы, если бы Джон не отреагировал, подхватив ее за талию, создав этим еще более неловкое положение. И если бы в этот момент на склоне присутствовал сторонний наблюдатель, то он вполне мог бы принять открывшуюся ему картину за объятия влюбленных.
На мгновение миссис Кардис замерла в растерянности, обхватив Джона за плечо и пытаясь снова утвердиться ногами на земле. Потом, окончательно осознав положение дел, отстранилась. Джон тоже смущенно сделал небольшой шаг назад, ловя себя на ощущении, что с неохотой убирает руку с талии дамы.
— Миссис Кардис… — поперхнулся он.
— Мистер Картвей. — Она оправила плащ и легким движением ладони, облаченной в тонкую кожаную перчатку, проверила положение маленькой модной черной шляпки-таблетки на голове.
Некоторое время оба не знали, с чего начать разговор, в целом догадываясь, зачем каждый из них здесь.
— Как ваша прогулка, мистер Картвей, продуктивна? — первой нарушила затянувшуюся паузу дама.
— Относительно. А ваша? — Джон все еще чувствовал неловкость и корил себя за нее, ведь вместо этого он мог бы воспользоваться ситуацией и подтолкнуть даму проговориться.
— Не слишком.
— Неужели у вас нет предположений, где она могла бы находиться?
— Если бы у меня их не было, разве я бродила бы днями по этим склонам, разбивая подошвы на сапогах?! — И, повинуясь порыву негодования, всколыхнувшемуся в ней, миссис Картвей слегка приподняла юбку, демонстрируя Джону подсбитый каблук. — Вы хоть знаете, сколько такие стоят? Впрочем, откуда же… — Она вернула подол на прежнее место. — Фанни всегда любила дальние прогулки. Но где она могла бы укрыться, ума не приложу…
— Вы, значит, полагаете, — с интересом посмотрел на нее Джон, — что все-таки девушка сбежала сама и где-то спряталась? Но зачем ей это? Ей угрожали?..
Миссис Кардис вскинула на него быстрый взгляд, осознавая, с кем разговаривает. На ее лице снова появилась легкая вуаль надменности.
— Полагаю, моя прогулка затянулась, я возвращаюсь. — Она обошла Джона и двинулась вперед, однако было видно, что ей, может, и хотелось бы идти быстро, но уже не получалось. Модные сапожки явно не были приспособлены для лазанья по холмам.
— В таком случае, — заметил Джон, поворачиваясь в том же направлении и легко догоняя даму, — я провожу вас.
— Так что же, — продолжил он, идя подле миссис Кардис, — у вашей племянницы не было каких-нибудь тайных мест здесь? Она не водила вас туда?
— Если они и были, то мне пока об этом неизвестно. — Миссис Кардис глянула на Джона, а тот подумал, что уже устал от этих экзерсисов, и если его спутница говорит правду, то почему бы им не нанять несколько крепких местных мужчин, чтобы те обшарили все скалы на несколько миль от Ланибро? И предложил опереться на его руку, видя, как спутница уже начинает прихрамывать.
Бо́льшую часть дороги они проделали молча. Джон устало размышлял о том, что выбрал неверную стратегию. Дама рядом с ним, похоже, была слишком увлечена желанием скорее добраться до дома, в конце концов приняв предложение спутника опереться на его руку. Двигаясь вдоль берега, Джон невольно продолжал бродить взглядом по окрестностям и вдруг натолкнулся на свою метку сбоку от тропы. Один камешек был сбит, словно кто-то, проходя здесь, не заметив, зацепил его ногой. Он остановился, словно хотел поплотнее заправить шарф и поправить цепляемую ветром шляпу, сам ненавязчиво приглядываясь: кто-то точно проходил здесь уже после дождя. Своей спутнице он пока не стал ничего показывать и продолжил путь, однако подкрепление его догадки ждало Джона чуть позже.

«Маргаритка на склоне», по обыкновению, встретила гостей теплом растопленного камина и аппетитными запахами обеда. Джон с облегчением вздохнул, закрывая за собой входную дверь и оставляя за ней пронизывающий ветер. Он снова растер, отогревая, ладони и помог даме с плащом. Миссис Кардис, явно не менее обрадованная окончанием прогулки, поспешила к себе освобождать измотанные ноги от привлекательной, но явно неподходящей для длительных переходов обуви. Джон собирался последовать ее примеру, когда из кухни появилась мисс Слоу, весело помахав рукой.
— Мистер Картвей, постойте! — Порывшись в кармане, скрытом под передником, она извлекла оттуда конверт. — Вам письмо!
Приняв из рук хозяйки конверт, Джон глянул на адрес и тяжело вздохнул. В доме не было телефона, а он с момента прибытия в Ланибро до сих пор не отзвонился начальнику о том, как идут дела.
— Мисс Слоу, откуда здесь можно позвонить?
Хозяйка на мгновение призадумалась, а потом радостно закивала:
— С почты, конечно! Там еще телеграмму можно отправить.
— Действительно, очень удобно, — кивнул Джон и отправился к себе. Затворив дверь, он опустился на край постели и не спеша вскрыл конверт.
Письмо было лично от мистера Твибинса. Как Джон и предполагал, тот проявлял определенную обеспокоенность отсутствием вестей и выражал некоторое недовольство относительно затянувшегося, по его мнению, расследования. «Дела в такой глуши, — писал начальник Джона, не пытаясь смягчить свои слова, — должны решаться за пару-тройку дней. Пока вы там наслаждаетесь пасторалями, у нас копятся действительно стоящие случаи!» В этот момент Джон так и видел перед собой упитанное лицо начальника, редко повышавшего голос на кого-либо, но и без этого умевшего управляться с людьми, будь то вокзальный носильщик, клерк в департаменте или привередливый и влиятельный клиент. «Сами бы и ехали в эту глубинку, если полагаете, что с этими твердолобыми дамами можно разобраться в пару дней!» — подумал Джон и громко чихнул. Изрядно продрогнув на улице, он до сих пор сидел в пальто, хотя комната хорошо отапливалась. От прошедших дождей он перенял чуть больше влаги, чем ему бы хотелось, и теперь часть ее выходила через нос. Бросив письмо на кровать, Джон достал из кармашка аккуратно сложенный платок и высморкался. Будучи голодным, он еще больше злился на начальника, горничную Марту и даже миссис Кардис, всю дорогу до «Маргаритки» так мило опиравшуюся на его руку.
— Вот проклятущий городок… — уже начал он вслух, когда в коридоре что-то раскатисто загрохотало.
Поспешно выйдя из комнаты, Джон с удивлением обнаружил мистера Иверса, почему-то восседающего на полу.
— Как это кстати! — Ученый отдышался. Вокруг лежали измазанные в глине коробки. — Не рассчитал немного… Мистер Картвей, вы не будете столь любезны помочь мне? Тем более я вижу, что вы еще не облачились в домашний наряд.
Джон кивнул. Коробки были невероятно тяжелы, так что одну им даже пришлось затаскивать в комнату вдвоем, Джон был поражен, как этот на вид худощавый джентльмен смог поднять все это по лестнице в одиночку.
— Хотел попросить Майкла, — отдышавшись, сказал мистер Иверс, — он обычно помогает мне, но сегодня парень куда-то запропастился, вот и пришлось одному… Мистер Картвей, благодарю!
Опускаясь рядом и вытирая лоб, Джон протянул ладонь ученому:
— Джон… — он почувствовал себя слишком утомленным для формальностей.
— Чарльз. — Мистер Иверс крепко пожал ему руку. — Как ваша прогулка? Удалось что-нибудь найти?
— Только миссис Кардис, — усмехнулся Джон. И они дружно рассмеялись, восседая в уличной одежде прямо на покрывале.
— Неплохая находка, надо заметить, — все еще улыбаясь, произнес собеседник.
— Боюсь, мой начальник с вами не согласится. Прислал сегодня письмо, торопит с результатами, а мне пока… — Джон развел руками.
— Ну не огорчайтесь! — Чарльз похлопал его по плечу. — Сегодня нашли миссис Кардис, а завтра, глядишь, и ее племянницу.
— Если бы так… Постойте, — Джон поднял голову, — вы сказали, что Майкл обычно в это время помогает вам?
— Да… Так и есть. Насколько мне известно, сегодня он не работает у мистера Гаррета, значит, должен быть здесь. — Иверс поднялся и оглядел коробки, в беспорядке занимавшие место на полу. Другие, почище, громоздились башнями по углам, и более просторная комната, чем у Джона, казалась просто каморкой. Широкий стол также нес на себе фрагменты скального чрева, озаренные светом небольшой настольной лампы в зеленом абажуре.
— Я так понимаю, что после обеда у вас вряд ли найдется время осмотреть мою коллекцию, — заметил ученый.
Джон тоже поднялся и, отряхнув пальто, ответил:
— Боюсь, что так… — Он пожелал мистеру Иверсу успехов в разборе коллекции и вернулся к себе.
В это время как раз заглянула мисс Слоу: принесла умыться и пригласила к обеду. Джон поинтересовался, не видела ли она Майкла, поскольку мистеру Иверсу, по-видимому, требуется его помощь.
— Мне казалось, он был где-то здесь. — Старушка задумалась. — Я обязательно передам ему, чтобы зашел к мистеру Иверсу, — пообещала она.
Дождавшись, когда неспешные шаги хозяйки удалятся по коридору, Джон покинул комнату, аккуратно затворив за собой дверь. Прокравшись вниз, он вышел на задний двор и спрятался за курятником. Вскоре во дворе появилась мисс Слоу, покликала Майкла и снова вернулась в дом. Тогда Джон проскользнул в небольшое строение, он уже был готов заглядывать под хвост каждой курице, если это понадобится, чтобы найти хоть какую-то зацепку, но до этого не дошло. За курятником послышались аккуратные шаги, и Джон замер. Он смог расслышать приглушенный голос юноши, произнесший: «Гуляли сегодня по берегу, но ушли сильно дальше… вроде ничего не нашли». Тот же, к кому он обращался, молчал. Или та… Джон на цыпочках приблизился к стене в надежде разглядеть что-нибудь сквозь щели в курятнике, но молодой работник давно позаботился о комфорте кур и все щели были качественно законопачены. Аккуратные шаги быстро удалились, а другие прошуршали мимо курятника в сторону дома. Джон слышал, как задняя дверь дома отворилась, и донесся голос мисс Слоу:
— Майкл, дорогой, куда же ты пропал? Ко мне только что подходил мистер Картвей и просил тебя заглянуть к мистеру Иверсу.
— Конечно, мисс Маргарет! — послышался в ответ голос юноши. — Совсем забыл про его каменюги! Он у себя?
— Нет, обедает. А вот мистера Картвея я никак не могу дозваться к обеду. А суп-то стынет… — произнесла она с сожалением и ноткой укора, так что согнувшийся под невысокой крышей курятника Джон почувствовал себя виновато.
— Нагулялся и уснул, наверное, — хмыкнул юноша, и после этого дверь снова скрипнула и на заднем дворе стало тихо.
«Значит, знает, что я гулял…» — Джон переглянулся с одной из куриц, внимательно наблюдавшей за непривычным гостем. Он выбрался из курятника и, отряхивая с пальто перья, двинулся прямиком через двор к дому.
В этот момент мисс Слоу с довольной улыбкой отошла от кухонного окна и, взяв приборы и корзиночку с хлебом, поспешила в гостиную.
* * *
— Вы не присоединитесь к нам, Чарльз? — Джон, облаченный в чистый костюм, сияя улыбкой, вошел в гостиную, где за привычным столиком уже восседала миссис Кардис, видимо, за совместной прогулкой успевшая позабыть недавний бойкот. Мистер Иверс поднялся из-за углового столика:
— Если дама не против. — Он слегка поклонился и, поскольку миссис Кардис всем своим видом не выразила явного несогласия, подошел к ним и занял предложенный Джоном стул.
Мисс Слоу подала пунктуальным гостям вторую перемену блюд, а Джону — первую. По виду хозяйки «Маргаритки» было заметно, что ей приятно видеть всех ее подопечных за одним столом. Она поспешила принести им еще сидра.
— Как продвигаются ваши научные изыскания, мистер Иверс? — вежливо поинтересовалась миссис Кардис.
— Весьма продуктивно, как мистер Картвей имел сегодня возможность наблюдать.
На этих словах Джон кивнул.
— Быть может, и вы, — продолжал тем временем ученый, — окажете мне честь в одну из прогулок посетить мой маленький музей под открытым небом? Уверяю, это прелюбопытное зрелище. Сейчас как раз вскрываются весьма насыщенные жизнью пласты. Полагаю, что в этот период произошла какая-то катастрофа, — с огоньком в глазах произнес профессор Иверс, — и множество животных одновременно погибло!..
— Как любопытно. — Миссис Кардис элегантно отложила вилку и промокнула салфеткой губы. — Братская могила прошлых тысячелетий — как раз то зрелище, которого мне сейчас недостает. — И она обворожительно улыбнулась.
— Миллионов лет, мадам, — нежно поправил ее мистер Иверс.
Мисс Слоу поставила перед ними поднос с чаем.
— Сегодня я испекла кекс с сушеными фруктами. Рецепт моей прабабушки. — И она выразительно посмотрела на мистера Картвея, дезертировавшего во время другого обеда.
— О да, знаменитый кекс! — живо воскликнул мистер Иверс. — Мне говорили, что в Ланибро у каждой дамы есть семейный секрет его приготовления. Мисс Слоу, в чем же ваш? — И он с наигранным прищуром посмотрел на хозяйку.
— Мистер Иверс, — она погрозила ему пальчиком, — не надейтесь, что если вы мой самый давний постоялец, то я вам выдам все тайны!
— Ну что вы, мисс Слоу, разве я могу рассчитывать на это? — Он, демонстративно понизив голос, добавил: — Мне вполне достаточно своих…
Хозяйка рассмеялась, а Джон, принимая от нее блюдечко с кексом, отметил, что миссис Кардис лишь сдержанно улыбнулась, не воодушевившись темой выпечки.
— Мисс Слоу, — остановил хозяйку Джон, когда она уже собиралась покинуть комнату, — а где же ваш Майкл? — Он выразительно посмотрел на почти опустевшую подставку для дров у камина. — Мы все сегодня так замерзли на берегу!
Она тотчас пообещала прислать его и удалилась.
— Чрезвычайно интересный здесь рельеф. — Джон галантно подлил миссис Кардис сидра. — Вы не находите?
— Пожалуй… — не понимая, к чему он клонит, отреагировала миссис Кардис.
В коридоре послышались шаги, и, толкая дверь спиной, в гостиную вошел юноша с полной охапкой поленьев.
— Не удивлюсь, если в этих скалах помимо трилобитов прячутся и другие интересные существа, — слегка откидываясь на спинку стула, продолжал Джон. Из этого положения он мог не только обозревать своих собеседников, но и краем глаза наблюдать, как Майкл неторопливо выкладывает дрова. — Что вы скажете, Чарльз, видели таких?
— За эти дни, признаюсь, я собрал немало. Вот, например…
— А что, позвоночные организмы вам тоже попадались? — прервал его Джон. — Может, когда случилась та катастрофа, они прятались в каких-нибудь прибрежных пещерках? И их там… завалило! — последнюю фразу он сказал с легким нажимом. И в этот момент у Майкла из рук выскользнуло полешко и с глухим звуком плюхнулось на ковер. Юноша поспешно поднял его и кинул в камин.
— Вынужден огорчить вас, но в тот период, с которым я сейчас работаю, они еще не появились. Хотя обнаружить костную рыбу было бы в высшей степени великолепно! — Кажется, мысль об этом вдохновила ученого куда больше, чем лежавший перед ним на тарелке кекс. Мистер Иверс мечтательно смотрел куда-то перед собой, словно там была стена разреза, из которого торчал плавник вожделенного животного, а не лицо собеседника.
— Увы. А мне вот показалось, что я видел нечто подобное… Кстати, здешние скалы не слишком прочны, как вы считаете?
— Не сказал бы. Это же не базальт… Сланцы бывают весьма коварны, — задумчиво произнес мистер Иверс. Джон краем глаза наблюдал, как Майкл продолжает возиться с дровами, перекладывая их на подставке. — К тому же ветра и морская вода являются весьма агрессивными факторами для породы. Могут образовываться промоины, гроты…
Джон с интересом закивал в такт словам мистера Иверса.
— Но мне пора возвращаться к работе, — ученый пожелал всем приятного продолжения дня и поднялся, — коллекции сами себя не разберут, знаете ли! — Потом он обернулся и, заметив у камина юношу, обратился уже к нему: — Майкл, ты не поможешь мне? Сегодня много образцов.
— Конечно, сэр. — Юноша поднялся и вышел вслед за профессором.
Джон проводил обоих взглядом и повернулся к миссис Кардис:
— Как вам этот юноша?
— Вы о ком? — удивилась дама, вскидывая глаза на дверь, но там уже никого не было. — Мистер Иверс, конечно, не стар, но я бы не назвала его… юношей.
Джон еле удержался, чтобы не рассмеяться, но, боясь обидеть даму и вновь лишиться ее расположения, удержал усами улыбку.
— Нет, конечно же, я не о нем. Майкл, тот паренек, что возился сейчас у камина. Он подрабатывает у мисс Слоу и бывает здесь каждый день, полагаю вы не могли его не видеть.
— Возможно… — миссис Кардис неопределенно пожала плечами, — разумеется, я замечала, что в доме есть слуги, но я редко к ним приглядываюсь. Но отчего вы вдруг заговорили о нем?
— Возможно, скоро вам придется к нему приглядеться повнимательнее… — Джон снова слегка откинулся на спинку, наблюдая реакцию миссис Кардис на его слова.
— Не понимаю вас. — В ее голосе начали появляться нотки раздражения.
— Боюсь, что на днях я покидаю Ланибро. Начальник уже заждался меня, — все так же будто бы бесстрастно продолжил Джон.
— Но… Как же моя племянница… Разве вам не поручено найти ее? — Миссис Кардис выразительно посмотрела на собеседника.
— Я полагаю, дела мои здесь завершены. А относительно мисс Гаррет вам лучше осведомиться у того самого Майкла. Кстати, советую познакомиться с ним до того, как он войдет в вашу семью.
— Что вы… — у миссис Кардис окончательно сбежала краска с лица, так что даже губы побелели под помадой, — что за ерунду вы говорите?! — Она произнесла это негромко и сдавленно. — Мало того, что Элизабет выскочила за первого… первого попавшегося плотника! Теперь вы смеете утверждать…
Джон подлил ей чаю, опасаясь, что та сейчас задохнется от негодования.
— Нет, — миссис Кардис выдохнула, — Фанни не опустится до такого.
— Похоже, вы не очень хорошо знаете свою племянницу, несмотря на доверительный тон вашей переписки. Этот юноша регулярно навещает девушку в ее убежище. Я уверен в этом. Так что мне осталось только сообщить об этом мистеру Гаррету, и пусть он сам уж там разбирается со своим семейством. А меня ждут в городе более важные дела, чем гоняться по колено в глине за парочкой несовершеннолетних влюбленных. А, нет, прошу прощения, уже совершеннолетних… — И теперь он нешироко улыбнулся собеседнице, буравящей его взглядом темных глаз. — Вот с ним и будете решать ваши дела семейные, — он специально сделал акцент на последних словах, — а мое дело маленькое. Зачем мне разбираться с каким-то непонятным наследством, у которого через год, полагаю, прибавится еще один или два маленьких вопящих наследника…
— Что?! — Миссис Кардис встала так стремительно, что стул, на котором она до этого крайне нервно восседала, чуть не упал.
Одновременно с этой вспышкой в комнату заглянула хозяйка дома — поинтересоваться, не нужно ли еще чего-нибудь ее дорогим гостям, и собираясь забрать посуду. Миссис Кардис медленно перевела на нее взгляд, покачала головой и быстрым шагом покинула гостиную. Мисс Слоу встревоженно поинтересовалась у Джона, в добром ли здоровье миссис Кардис. На что тот ответил, что здоровье дамы в полном порядке.
— Но она была так бледна… — Мисс Слоу в растерянности развела руками. — Пойду спрошу, может, принести ей капелек.
— Да и мне, пожалуй, пора идти. — Джон понялся. — Нужно нанести визит мистеру Гаррету.
Он поблагодарил хозяйку и направился к себе, одеваться. На этот раз он остался доволен разговором. «В конце концов, раз они не хотят быть честны со мной, — решил он, — пусть разбираются друг с другом». В деле еще оставался ряд белых пятен, но он надеялся закрыть их чужими руками. Когда Джон проходил мимо комнаты миссис Кардис, дверь внезапно распахнулась и возникшая перед ним дама громко произнесла:
— Завтра я еду с вами. Довезите меня до ближайшей железнодорожной станции. — Джон только и успел кивнуть, как дверь снова затворилась. Он некоторое время постоял в коридоре, обдумывая услышанное, и ушел к себе. Взяв пальто и шляпу, он еще раз бросил недовольный взгляд на письмо начальника и, выходя, сунул его в карман.
* * *
Дорога к дому мистера Гаррета в этот раз не вызвала у него никаких сложностей. Идя быстрым шагом, он продумывал ход предстоящей беседы, вновь и вновь мысленно возвращаясь к сцене у курятника. И хотя Джон предполагал, кто был собеседником Майкла, все же не был до конца уверен.
На этот раз дверь открыли почти мгновенно — на пороге появилась Марта с характерным для нее бесстрастным и несколько суровым выражением лица. Поздоровавшись, Джон осведомился, у себя ли мистер Гаррет, на что Марта, ответив максимально коротко, проводила его в гостиную.
Когда Джон вошел в комнату, на него обратились сразу две пары глаз. За небольшим столиком с извитыми ножками сидел хозяин дома, а напротив него — светловолосая миловидная женщина. При виде Джона она сразу же поднялась, а вслед за ней, разумеется, и мистер Гаррет.
— Миссис Крэнфилд, какой приятный сюрприз! — воскликнул Джон, уже освобожденный Мартой от пальто и шляпы.
— Мистер Картвей, — жена галантерейщика смущенно улыбнулась, — а я вот забежала буквально на минутку — проведать, как держится мистер Гаррет. Не представляю, как бы я перенесла, если бы моя Оливия возьми и исчезни из дома… — Она бросила на хозяина грустный и понимающий взгляд. Джон окинул глазами стол, на котором стоял сервиз, две пустые чашки из-под чая и пустое блюдо, явно до его прихода заполненное выпечкой. Миссис Крэнфилд проследила направление его взгляда и поспешила добавить: — Увы, должна бежать… Столько дел дома, да и мои скоро вернутся, надо успеть ужин приготовить.
— Разве вам не интересно, зачем я пришел к мистеру Гаррету? — Такой удачей Джон не мог не воспользоваться. — Может быть, задержитесь еще на чашечку?
— Но… ведь… вы пришли к мистеру Гаррету. Я бы не хотела мешать. — Она смущенно посмотрела на одного, потом на второго. — А что-то известно о Фанни?
Мистер Гаррет, все это время молчавший, сделал нервный шаг вперед. Джон уклончиво повел головой:
— Для начала мне нужно прояснить несколько моментов. Быть может, миссис Крэнфилд, вы могли бы помочь в этом. Так как же, остаетесь?
Мистер Гаррет живо замахал все еще стоявшей у входа Марте, почти беззвучно произнеся: «Давай еще чаю». Служанка сразу неслышно вышла из комнаты.
— Миссис Крэнфилд любезно поведала мне, — начал Джон, когда все трое заняли места за столом, — что мисс Гаррет хотели отдать в пансион. А вы противились этому… — Джон перевел взгляд на хозяина дома. Миссис Крэнфилд смущенно ковыряла ручку чашечки.
— Да что тут за тайна… Конечно, я не хотел. И никуда бы Фанни с ней не отправил! — Мистер Гаррет тоже не стремился поднимать глаза на Джона, наблюдая свою пустую чашку. — Они бы и ее уморили…
— Ну зачем так! — встрепенулась миссис Крэнфилд. — Ты же знаешь, что у Элизабет просто было слабое здоровье… — Потом она обернулась к Джону: — Я же говорила вам, что у покойной миссис Гаррет было слабое здоровье, а Фанни — она крепкая девочка.
— Ты была у Блэквудов? — Мистер Гаррет вдруг поднял голову и как-то странно посмотрел на собеседницу. — А я был. Да если бы я не забрал Лиззи из этого дома, она бы там и двух лет не протянула. Если бы я верил в существование нечисти, то сказал бы, что Блэквуды точно с ней имеют кровное родство! Они будто забирают жизнь из всего, к чему приближаются. Лиззи была не такая, она была словно ангел… Только и мечтала сбежать от них. Я сказал ей, что, если понадобится, увезу ее хоть на край света! Нам ничего не было нужно от этого семейства. Я даже не стал выписывать им счет за мою работу.
Когда мы перебрались сюда, Лиззи сразу ожила. Она стала возиться в саду, даже гуляла… Потом и с дочкой… Поначалу мне казалось, что все просто про нас забыли, вычеркнув Лиззи из своего семейного древа. Но спустя год после нашей свадьбы впервые приехала навестить ее сестра. Я решил тогда, ну что ж, хорошо, они были близки… Миссис Кардис никогда не останавливалась у нас в доме, всегда снимала комнату в «Маргаритке». Со мной старалась лишний раз не пересекаться, да я и сам не стремился. Проводила в Ланибро недельку раз в году да и укатывала. А когда Лиззи… — он сглотнул, — не стало… эта начала являться сюда по два раза в год. Все обхаживала Фанни: учила ее манерам, хотела вывести в это их «высшее общество», а я сразу сказал — я вам ее не отдам! — Он не повышал голоса, но чувствовалось, что в нем есть сила. — Ох и поссорились мы тогда! Думал, больше не заявится, ан нет… Да ведь и Фанни — она сама не хотела. А когда она пропала, я потому сразу и помчался к моему давнему знакомому — мистеру Твибинсу, зная, что у него частное сыскное агентство. Ведь если к ее исчезновению причастна миссис Кардис, то полиция мне не помощник. — Он опустил голову.
— Особенно если учесть, что ваша дочь совершеннолетняя, о чем вы не упомянули в материалах дела, — добавил Джон.
— Именно, — с печальным видом кивнул мистер Гаррет. — Теперь вы понимаете. Я не знаю, что и думать… Но уверен, что без этих Блэквудов не обошлось! — Он слегка стукнул ладонью по столу, заставив пустые чашки жалобно задрожать.
— Могу утешить вас в одном. Я полагаю, что миссис Кардис, как и вы, не знает, где скрывается ваша дочь, и также заинтересована в ее нахождении.
За спиной Джона бесшумно возникла Марта с подносом. Она заменила уже остывший чайник, поставила дополнительную чашку для нового гостя и принесла блюдо горячих сконов.
— Однако, — продолжил Джон, — мне известен другой человек, который, весьма вероятно, связан с исчезновением мисс Гаррет. — Краем глаза он наблюдал за Мартой, но у горничной при этих словах даже не дрогнула рука, когда она меняла чайники на подносе. Женщина методично делала свое дело, а закончив, так же бесшумно скрылась за спиной Джона. Все собеседники почти поедали глазами мистера Картвея вместо принесенных Мартой булочек. — Мистер Гаррет, а вы замечали… привязанность между вашей дочерью и вашим подмастерьем Майклом?
— Ну они дружили с детства… — Мистер Гаррет развел своими большими ладонями. — Но мне казалось все время, что они еще так молоды оба, что я даже не думал в этом направлении.
— А между тем есть основания полагать, что именно он связан с исчезновением мисс Гаррет. — Джон предварительно аккуратно покосился через плечо, но кроме них троих в комнате больше никого не было.
— Да зачем ему? — недоумевал отец пропавшей девушки.
— Может, они планировали тайно обвенчаться?.. — высказал предположение Джон, и его тут же встретили смешок со стороны мистера Гаррета и добрая снисходительная улыбка миссис Крэнфилд.
— Да я не стал бы никоим образом препятствовать делам сердечным собственной дочери! Тем более вудсмитский мальчик толковый, неглупый и работящий. Зачем бы им такой огород городить? — тут же отреагировал хозяин дома.
— Фанни — девочка добрая, — вступилась миссис Крэнфилд, — она бы не стала так пугать отца.
— Конечно, она бы просто пришла ко мне да сказала — так и так, любим, мол… А я что? Разве ж я Блэквуд какой, чтоб мешать их счастью? Нет, мистер Картвей, не уводил Майкл Фанни, тут что-то другое… Но если вы говорите, что это и не дело рук миссис Кардис, то я совсем ничего не понимаю.
— Хорошо. — Джон отпил чая. — Допустим, что и не уводил, но тогда помог ей бежать. Другой вопрос, зачем? У Фанни была одна тайна, в которую она, похоже, не посвятила даже вас. Вы знаете что-то о наследстве?
— Каком еще наследстве?.. — Столяр удивленно посмотрел на Джона. — Отец лишил Лиззи всего, когда она сбежала со мной.
На ступенях за дверью раздался легкий шорох. Джон резко поднялся и в несколько быстрых шагов оказался у двери — за ней был лишь пустой темный холл. Он покачал головой с таким видом, словно говоря: «Как я и предполагал», — и вернулся к недоумевающим собеседникам.
— А между тем наследство было.
* * *
До конца беседы миссис Крэнфилд оставаться не стала. Ей и впрямь нужно было торопиться домой, кормить вернувшихся из леса мужчин, о чем она еще раз смущенно упомянула, прежде чем распрощаться. Джон вышел проводить гостью, намереваясь потом продолжить разговор с мистером Гарретом. Вся эта история с женитьбой не давала ему покоя. Марта, однако, не вышла проводить гостью, и Джон собственноручно помог миссис Крэнфилд одеться. Было видно, что женщина всерьез обеспокоена исчезновением мисс Гаррет, а не просто судачит об этом, как ее дочь. И, конечно, Джон не мог не заметить привязанности и сочувствия со стороны миссис Крэнфилд к мистеру Гаррету. В ответ на его замечание об этом та упомянула, что они были друзьями с детства и она в свое время очень порадовалась за мистера Гаррета, когда он наконец смог найти достойную спутницу жизни, и сразу подружилась с молодой миссис Гаррет. В отличие от мистера Гаррета, миссис Крэнфилд с семьей его супруги знакома не была и не видела никаких других причин в кончине молодой женщины, кроме слабого здоровья. Она искренне полагала — все дело в том, что люди, живущие ближе к природе, в целом здоровее, чем обитатели крупных городов. Джон не стал озвучивать в ответ свое отношение к уровню медицины в глубинке и говорить о новом течении в науке, которое утверждало, что близкородственные скрещивания, являющиеся обычным делом в знатных родах, часто приводят к болезненности потомства, а просто кивал с понимающим видом. Напоследок он еще раз уточнил про отношения Фанни и ее тети, на что миссис Крэнфилд заметила, что во время каждого приезда миссис Кардис в Ланибро видела тетю и племянницу вместе и Фанни с радостью ждала этих визитов.
— Вот только в последний раз… — Вдруг миссис Крэнфилд поднесла ладонь к губам, словно боясь сказать что-то не так.
— А что случилось в последний раз? — мягко спросил Джон, не спеша отдавать ее шляпку, которую уже держал в руках.
— Дня за два до того, как пропала, девочка заходила ко мне за пряжей. Я слышала от нее же, что скоро приезжает миссис Кардис, и спросила, ждет ли она встречи с тетей. А Фанни, как мне показалось, была словно не очень рада то ли скорому приезду родственницы, то ли моему вопросу… — Она посмотрела на Джона: — А это что-то значит, да?
— Возможно… — Он нащупал блокнотик в кармане пиджака.
Прощаясь, он просил кланяться супругу и дочери, на что миссис Крэнфилд радостно улыбнулась и еще раз напомнила о приглашении заглянуть к ним. После этого Джон вернулся в гостиную.
— Миссис Крэнфилд проявляет к вам большое участие, — заметил он, присаживаясь и выбирая булочку на подносе.
— Да, — усмехнулся почему-то мистер Гаррет, — теперь она проявляет ко мне участие. — Его усмешка была добродушна не в пример словам.
Джон поднял любопытный взгляд на собеседника:
— Что вы хотите этим сказать?
— Было время… — мистер Гаррет посмотрел в сторону, — в общем, в молодости я был влюблен в нее, тогда она, конечно же, не носила фамилию Крэнфилд, более того, когда-то я смел надеяться, что ее фамилией станет Гаррет. Мы дружили. Вот так же, как моя Фанни и Майкл, проводили много времени вместе. Оттого и говорю: уж я-то не стал бы вставать на чьем-либо пути к счастью. — Он погрустнел, видимо вспоминая дочь. Но Джону как раз начало становиться любопытно. Он с легким звоном опустил чашку на блюдечко, отвлекая собеседника от горестных мыслей. — Да… узнав, что она не разделяет моих чувств, я решил не идти по стопам отца и сбежал из Ланибро. Думал тогда, что вовсе не вернусь сюда. Решил делать карьеру в море, поступил на корабль, но моряк из меня вышел не очень. Все-таки дерево — вот моя стихия, но этого добра на кораблях, как известно, хватает. И я пошел совсем по другой стезе — стал помощником корабельного плотника. А потом как-то получил письмо из дома: она вышла за галантерейщика Крэнфилда. В тот момент меня это уже не опечалило. Да и, честно говоря, скучал я по родным местам и по своему делу… Миссис Крэнфилд, знаете, она очень, как бы это… домашняя женщина. Она бы никогда не решилась на то, что сделала моя Лиззи. Вот в чем Блэквудам не откажешь, так это в авантюризме! Вот и Фанни моя — бойкая девчонка вышла. — Он любяще улыбнулся, а потом добавил, хотя уже и без улыбки: — Даже миссис Кардис, вот уж что, а норов у нее есть. Слышал я, что она сама организовала свой брак, и это при том, что младшая из сестер. Ведь вы знаете, что, несмотря на все разногласия, это именно ее я должен благодарить за наше с Лиззи знакомство?
Джона давно уже перестали интересовать надкушенная им булочка и остывающий в чашке чай, но теперь он не думал даже о блокноте, ныне лежавшем под его ладонью.
— Неужели? Каким образом?
— Да вот видите… Я когда в Ланибро вернулся, мне отец с радостью все дела и передал. Только он работал в основном на городок да соседних фермеров. А я-то успел повидать мир маленько, знакомства кое-какие завести да и подумал: отчего не использовать мои связи в разных портах и городах? И стал наведываться с товарами, вначале к друзьям, потом как-то вести распространились… И однажды пишет мне капитан, под началом которого я ходил, который меня сам к тимбермену-то, то бишь плотнику корабельному, и пристроил. Помню, на корабле еще заметил за мной нужную склонность как-то, да и говорит: «Гаррет, вот что, давай начистоту — матрос из тебя так себе, а вот хороший плотник на корабле всегда пригодится!» Так вот получаю я тогда от него письмо, мол, друг его хороший — полковник Кардис — недавно женился и хочет своей молодой женушке подарок сделать. Ищет хорошего краснодеревщика. А я как раз тогда такими заказами и занимался. Да… Эта миссис Кардис и сейчас ничего, а тогда и вовсе не оторвать глаз было. Я тогда еще подумал: и как ее отец совсем молоденькую девицу за такого старого полковника отдал?
Джон в этот момент не мог не согласиться с мистером Гарретом, вспоминая об упомянутой даме. Фривольное «ничего» мистера Гаррета показалось ему не слишком подходящим к утонченной вдове полковника. Тем временем краснодеревщик продолжал свою историю:
— Я ведь только потом узнал, что это она сама… Бывает же. Вообще-то она еще тогда мне как-то не понравилась. Нет, красивая очень, это да. Но какая-то неживая, что ли. Она иногда смотрела на меня как-то хищно… Мне аж не по себе становилось. А потом я закончил ее трюмо с ящичками для украшений и прочих дамских безделушек, привез. Думаю, все — деньги получу да подальше от этой странной четы. А она вдруг возьми да зачирикай: «Вот бы моей сестрице на день ангела шкаф!» Полковник ее закивал. А я что… Люди странные, но деньги-то хорошие. От таких заказчиков грех нос воротить. И поехал в замок Блэквудов. — Он тяжело перевел дыхание, как будто воспоминания о том месте причиняли ему боль. — Даже не знаю, как и рассказать вам. Я тогда сразу понял, что не смогу жить без нее, без Лиззи. Это чувство было совсем не таким, как моя юношеская влюбленность в миссис Крэнфилд… И одновременно с этим я понимал: забрать ее оттуда надо и самому скорее бежать! У меня такого даже в шторм на корабле не было! Какой-то мерзкий такой страх, — он собрал пальцы в щепотку, как будто перебирал в них что-то отвратительное, и дернул краем верхней губы, словно почувствовал неприятный запах, — не могу объяснить. Не тот страх, понятный, когда корабль захлестывают волны, вся одежда холодом хлещет по телу на ветру, а ты хватаешься за снасти в надежде спасти то ли корабль, то ли себя. Нет, этот страх очевидный, понятный, яркий. А то было такое гаденькое чувство, пробирающее тебя до самых костей… Темные каменные коридоры эти… И при таких деньгах топили там, надо сказать, скверно. Неприятное было, в общем, место. Вот не почувствуешь — не поймешь. Оттого миссис Крэнфилд и считает, что я преувеличиваю, что во мне говорит горе утраты. Но я вам скажу — нет! С этим местом что-то не в порядке было. Не забери я Лиззи оттуда, ее бы там живьем съели!
Джону, хоть никогда и не приходилось бывать в старинных замках, даже пока по долгу службы, стало не по себе от рассказа мистера Гаррета. Притом что не считал себя человеком впечатлительным или сентиментальным, сейчас он вдруг почувствовал, как холодок пробежал по телу, хоть и находились собеседники в хорошо протопленном помещении. Чтобы скрыть свое состояние, Джон потянулся за чайником. Тепло еще не остывшего напитка передалось его ладоням и вернуло к жизни. Сделав несколько глотков, он снова посмотрел на нетронутый блокнот.
— Подождите, мистер Гаррет, вы хотите сказать, что именно миссис Кардис настояла на вашем визите к Блэквудам? — решил еще раз уточнить Джон.
— Да, ведь именно это я и сказал, — удивленно кивнул хозяин дома, — мерки снять, обсудить заказ. Потом я, конечно, приезжал чуть чаще, чем положено: про материалы уточнить, домерить что-то… Доделывал какие-то вещи прямо на месте. Но это мы тогда уже обо всем сговорились. — Он с легкой улыбкой опустил глаза. Было странно видеть почти мальчишеское смущение на лице этого седеющего уже, крепкого мужчины. — Потом она сама назначила дату, собрала вещи и убежала со мной. Говорю же, решительные у них все в роду женщины!
Джон медленно кивнул, соглашаясь. «Даже слишком…» — подумал он и наконец сделал несколько пометок в блокноте.
Дрова потрескивали в камине, а чайник давно опустел. Джон и мистер Гаррет смотрели на перетекание пламени по черным прогорающим поленьям. Оба молчали, погруженные в мысли о прошлом, но если один вспоминал пережитые самолично события, то другой пытался выстроить их картину лишь по рассказам. В голове Джона все услышанное никак не укладывалось в единую картину. Он начинал постепенно сомневаться в легкой версии о побеге, с сожалением понимая, что история о пропавшей девушке увязла корнями в прошлом ее родителей. Наконец, перед его внутренним взором всплыли строки из переписки Фанни с ее тетей. Он поднял взгляд на мистера Гаррета.
— Вы когда-нибудь слышали от вашей супруги или дочери и даже, возможно, от миссис Кардис о неких кружевах? Фамильном узоре?..
Мужчина слегка вздрогнул, отрываясь от пламени в очаге, и перевел отстраненно-удивленный взгляд на собеседника:
— О чем?..
— О кружевах, — повторил Джон. — Некоем… богатстве, может быть, называемом кружевами… — Он чувствовал, что сейчас тычет пальцем в небо, но все же, доверяя чутью, настаивал на своем вопросе. Точно не зная, что сокрыто под этими словами в переписке потомков Блэквудов, Джон понимал, что с этим многое связано в данной истории. Реакция миссис Кардис слишком явно указала на это.
К его удивлению, мистер Гаррет вдруг произнес, немного рассеянно и спотыкаясь:
— Да, я слышал о чем-то таком… Но совсем не от супруги. — Он почесал подбородок и откинулся на спинку стула. Взгляд мужчины оторвался от собеседника, стал отстраненным. Джон наблюдал его, не понимая пока, как интерпретировать такую реакцию. — Об этой шкатулке, вы хотели сказать, — сразу обозначив суть предмета, продолжил мистер Гаррет, — ходили байки на нашем корабле. Как-то боцман, будучи сильно навеселе во время отпуска на берег, выложил странную историю, от которой, протрезвев, отнекивался. Будто бы есть некая шкатулка с пиратскими сокровищами, принадлежащая весьма знатному семейству. А в ней хранятся награбленные каменья безумной ценности. Никто ее в глаза не видел, а даже если бы и видел, то открыть бы не смог, ибо она как-то хитро там запечатана, оттого ее называют «кружевами». Более того, на шкатулке якобы лежит проклятье: тот, кто владеет ею, не живет долго. Я не придал этой истории значения. Кто в море не рассказывает побасенок о пиратских кладах? — Мужчина хмыкнул, но невесело. — Вот только когда я работал дома у полковника по рекомендации моего капитана, фамилия, оброненная в разговоре, вдруг привлекла мое внимание и оживила те истории. Да-да… — он кивнул, отвечая на заинтересованный взгляд Джона, — Блэквуд. — Он сделал небольшую паузу и продолжал: — Когда миссис Кардис отправила меня к своей сестре, я, конечно, чего уж, испытывал некоторое любопытство. Но не думайте, что я мог позариться на какие-то там сокровища из глупых легенд… Хотя тогда в замке Блэквудов мог бы поверить и в проклятия. Впрочем, я никогда не спрашивал об этом Лиззи — ни до, ни после свадьбы. А она об этом и не говорила. Да и зачем, ведь если что и было, то отец лишил ее наследства… Но почему вы со мной об этом говорите? Неужели эти побасенки про какую-то там пиратскую проклятую шкатулку имеют отношение к исчезновению моей дочери?
— Увы. Я полагаю так, — произнес Джон.
— Вы хотите сказать… — мужчина всем корпусом подался вперед, — что ее украли из-за этих побрякушек?
— Этого я не знаю. Я до сих пор не уверен в похищении. — Джон продолжал внимательно смотреть на мистера Гаррета. Неужели такой простак? Но отчего после каждой новой детали оказывается, что он знал больше? Могло ли быть так, что посещение дома Блэквудов изначально было его целью? Однако сколько Джон ни вглядывался в большие, в обрамлении лучевидных складок, глаза, суховатые неширокие губы, крупный лоб собеседника, ответов на свои вопросы он в них не находил. Только черты беспокойства демонстрировала мимика мистера Гаррета да на дне глаз играла давно притаившаяся там печаль, которая в моменты то выплескивалась, становясь видимой, то затихала, но ни на мгновение полностью не покидала своего прибежища.
— Я правильно понял: вы полагаете, что миссис Гаррет, еще будучи Блэквуд, находилась в опасности в родительском доме? Ей угрожали? Или были какие-то косвенные указатели на это?
— Нет… Прямой угрозы, разумеется, не было… — протянул фразу мистер Гаррет. — Я же говорю, дурное это было место. Ей там было плохо.
— Она сама говорила вам это?
— Да. Она хотела сбежать оттуда, но боялась. Даже в какой-то момент практически отказалась от этого плана. Но тогда я уже не был готов ее отпустить, особенно оставить там одну. В окружении этих давящих стен.
— Она не говорила, чего именно боялась? — Джон уже вовсю работал карандашом, нанося не слишком аккуратные, часто сокращенные слова на страницы блокнота. — Родителей? Других родственников? Кто еще был в замке?
— Нет, она не говорила… — тяжело вздохнул мистер Гаррет. Он положил широкую ладонь на стол и медленно провел ей по деревянной гладкой столешнице. — Мистер Блэквуд показался мне человеком мрачным и тяжелого нрава. Со мной он практически не разговаривал, а если и случалось, то старался быть предельно краток. Из жителей замка я общался только с Лиззи и Мартой. Перекидывался парой слов с дворецким, но он, как и его хозяин, разговорчивостью не отличался. Вообще чопорный народец эти дворецкие… — Натолкнувшись на внимательный взгляд Джона, мистер Гаррет вернулся к делу: — Ну да вроде и все… слуг, конечно, немало было. Все как положено. Тетки какие-то, слышал, навещали время от времени.
— А миссис Блэквуд?
— Она умерла, когда ее дочери были еще маленькими.
Оба замолчали. Джон подумал, что если бы он верил в проклятья, то эти смерти — вначале миссис Блэквуд, а потом миссис Гаррет — весьма подходили бы под такую теорию. Но в проклятия он не верил. А также в подобного рода совпадения.
— Но мне, пожалуй, пора, — заметил Джон, поднимаясь. — Мисс Слоу огорчится, если я опоздаю к ужину. — И хотя именно это обстоятельство волновало его меньше всего, он принял невозмутимый вид и направился к выходу, провожаемый недоумевающим взглядом хозяина дома.
— Постойте, но что же с моей дочерью?
— Пока не знаю, сэр. Но, надеюсь, в скором времени это изменится.
* * *
Покинув дом Гарретов, Джон завернул на почту и, собравшись с духом, набрал телефон конторы «Мудрый эсквайр», полагая, что в этот час мистер Твибинс еще на работе. Разговор состоялся недлинный и не слишком приятный. Джон постарался заверить начальника, что дело подходит к концу и совсем скоро он будет на рабочем месте. Ему и самому очень хотелось верить в свои слова. Уже повесив трубку, он некоторое время стоял, уставившись в стену, пока жена почтальона, ассистировавшая ему с телефонным подключением, не поинтересовалась, не нужно ли чего еще, и не напомнила, что почта закрывается. Джон достал из нагрудного кармана жилета часы, с удивлением обнаружив, что общественные заведения закрываются здесь на час раньше привычного, извинился и поспешно вышел на улицу.
Ветер немного поутих, и можно было не опасаться снова потерять котелок, однако Джон снял его сам, повертел в руках, вспоминая недавний побег головного убора. Основная идея начинала вырисовываться у него в голове, но оставалось уточнить еще ряд деталей и, разумеется, найти саму девушку. В последнем Джон решил положиться на невольных помощников. В момент размышлений он наблюдал поверхность собственной шляпы и потому не сразу заметил стремительно приближавшегося к нему мужчину. И если бы в последний момент Джон не вскинул глаза, то двигающийся на всей скорости прохожий непременно влетел бы в него.
Это был мистер Иверс, быстрым и широким шагом, благо длина его ног позволяла, следовавший к почте. «Уже закрылись?» — встревоженно спросил он и, не дождавшись ответа, распахнул дверь. За ней послышался извиняющийся голос почтальонши и возбужденный — мистера Иверса. Судя по тому, что тот не вышел сразу, ученому все-таки удалось уговорить даму. Заинтересовавшись таким ярким проявлением обычно не слишком эмоционального мистера Иверса, Джон решил не спешить с возвращением в «Маргаритку». Его любопытство было удовлетворено довольно скоро, когда мистер Иверс вышел на улицу, а сразу вслед за этим женская рука поспешно перевернула табличку на двери и послышалось щелканье замка.
— Вы еще здесь? — удивился ученый, обнаружив Джона на прежнем месте.
— Да вот, решил вас дождаться, — развел руками Джон и, заметив, что в одной все еще держит шляпу, поспешил вернуть ее на положенное место.
— Тем лучше! Вы даже не представляете, что случилось! Сегодня, разбирая материал, я обнаружил новый вид организмов. Уверяю вас, я на всякий случай еще раз пролистал все справочники, ошибки быть не может. Отправил телеграмму в научное общество и завтра возвращаюсь. Нужно скорее заявить о своем открытии!
— Безусловно, — кивнул Джон, — поздравляю вас, Чарльз! Так, значит, завтра «Маргаритка» опустеет…
— Да, мисс Слоу огорчится, полагаю, но что поделать… Постойте, а разве миссис Кардис тоже отбывает?
— О да, попросила меня завтра подвезти ее до станции.
— Странно, конечно, я был уверен, что она останется здесь, пока не найдет племянницу. Любопытно, что так повлияло на ее решение? А вы сами? Неужели уже во всем разобрались?
Джон неопределенно повел плечами:
— Полагаю, что уже близок к этому.
Они неспешно брели по улочкам Ланибро, потихоньку погружающимся в мягкий тыквенный свет окошек домов, попыхивающих то там то здесь печными трубами. Солнце уже закатилось, и только его розоватые отблески были еще разбрызганы по стремительно сиреневеющим облакам. Теперь, когда почти не было ветра, воздух казался почти теплым, напитанный ароматами опавшей листвы и запахом растопленных очагов. Совершенно не хотелось никуда торопиться, и оба собеседника это чувствовали. К своему удивлению, Джон осознал, что ему даже жаль так скоро покидать этот край.
— Все-таки славное здесь местечко, — заметил вдруг мистер Иверс, делая глубокий глоток пряного осеннего воздуха. — Повезло, что мой разрез так удобно расположен… И отчего пансион мисс Слоу пустует, как вы думаете? Вы знаете, ведь раньше это было довольно популярное местечко.
«Может, оттого, что он застрял в позапрошлом веке, когда еще не изобрели канализацию?» — подумал Джон, но потом улыбнулся, наблюдая игру вздохов печных труб с выкрашенными закатными красками облаками.
— Не знаю. Дорога теперь в другом месте проходит. Людям нравятся комфорт и развлечения курортных городков…
— Нет, вы не правы. Здесь есть свое особое обаяние и красота, и всегда найдутся те, кто оценит это. Пускай толпы бегут по накатанной дорожке, но будут и те, кто не побоится повернуть на проселочную. Вот, например, ученые: они любят ходить нетореными путями… — Мистер Иверс вдруг остановился, поставил руки в боки и огляделся по сторонам. — А ведь и правда, вы натолкнули меня на интересную мысль, Джон. Будет о чем поразмыслить по дороге домой.
Незаметно они подошли к гостевому дому.
— Ну что, значит, это наш последний совместный ужин в «Маргаритке»? — произнес мистер Иверс. — Впрочем, что-то мне подсказывает, что мы еще встретимся здесь с вами, — вдруг загадочно добавил он, шагая в приветливое и теплое пространство гостевого дома.
— Вы не перестаете меня удивлять, Чарльз. — Джон покачал головой, с которой уже снял шляпу. — Оказывается, вы являетесь специалистом не только по прошлому, но и по будущему?
— Ну что вы, мои объекты исследования лежат так далеко в прошлом, что даже сложно вообразить, потому мы пользуемся сухими цифрами. Наш ум не способен объять столь дальние по временной шкале расстояния. А будущего не знает никто. Мы можем лишь догадываться о нем, строя модели на основе анализа прошлого и настоящего. Но это уже ближе к вашей области. До встречи за ужином!
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Глава 6
Сбрасывая маски

Небольшие капли временами стекали по каменному своду и с негромким звуком, почти неразличимым за шумом волн, срывались вниз, разбиваясь о каменный пол. Возможно, это было и не самое удобное место для человека, привыкшего к уюту домашнего очага, чистым простыням и удобной постели. Но сюда не задувал холодный морской ветер, перепады температур дня и ночи, существенные снаружи, почти не ощущались, а натопить пространство пещеры для вполне комфортного пребывания можно было с помощью небольшого костерка. Такой и был разложен подальше от выхода, чтобы ненароком не привлечь внимания, но дым, поднимавшийся к потолку небольшого свода, заполнял пещеру, прежде чем покинуть ее через зев грота и вырваться в ветреное морское пространство. От этого все вещи и одежда пропитывались характерным запахом, словно у охотника, проведшего неделю в лесу.
На небольшом уступе в глубине пещеры было устроено подобие лежанки, щедро укрытое двумя одеялами, поверх этого вороха восседала молодая девушка в голубом, местами испачканном сажей платье, ее плечи и спину укрывал пушистый шерстяной платок, на который ниспадали непослушные черные кудри, вывалившиеся из подрастрепавшейся уже прически. Девушка сидела, почти не шевелясь и поджав под себя ноги. Она была невысокой, крепкой, но не полной, с большими темными глазами и чрезвычайно пушистыми ресницами. На полу подле ее импровизированной постели лежала пара крепких сапожек, измазанных глиной, а у стены стояла корзина, прикрытая тряпицей. Чуть дальше грудились еще кое-какие вещи, увенчанные теплым добротным пальто, свисавшим на пол рукавами. Девушка медленно, словно в полусонном состоянии, наклонилась и подобрала с пола длинную палку, черным концом которой потыкала немного полешки в костре, сдвигая их ближе друг к другу. Костерок слегка зашипел и выбросил к своду пещеры маленький фейерверк искр. Рука внезапно замерла, а обитательница пещеры резко вскинула голову, устремив взгляд в сторону выхода, за которым слышался только гул моря. Уже привыкшая к его громкому перешептыванию, она была способна различить вкрапления в него тихого шороха шагов. Словно маленький лесной зверек, решающий, бежать или атаковать, она затаилась. Но, когда фигура высокой женщины появилась на фоне темного проема, девушка сразу расслабилась и еще раз пошевелила палкой в костерке.
Женщина подошла ближе, и уже в блике костра стало видно ее аккуратное платье, легкий плащ, уложенные наверх седеющие волосы. Но девушке было достаточно и общих черт, чтобы узнать ту, что растила ее с детства.
— Городской сыщик знает что-то о наследстве. Я сама слышала, как он беседовал об этом с мистером Гарретом, — без предисловий и приветствий заговорила Марта.
— Пускай, — негромко ответила девушка.
— Может, стоит все-таки рассказать вашему отцу, чтобы он отослал его…
Девушка подняла на служанку большие темные глаза, то ли печально, то ли укоризненно смотря на нее.
— Мне очень тяжело скрывать что-то от отца. Но так будет лучше. Если бы он знал, что я не пропала, об этом знали бы все. Он не умеет притворяться… И тетя никогда бы не поверила. Какие новости, Марта?
— Майкл сказал: и сыщик, и ваша тетя ходят куда-то далеко, мимо тропы. Но я сомневаюсь, что даже если бы они спустились сюда, то нашли бы проход. На камнях следов не остается, все съедает прилив. — Она все еще стояла поодаль. — Я ничего не принесла вам, боялась, что меня заметят… Этот сыщик уже подозревает, представляете, он даже спрашивал, что я сделала с вами! — На ее покрытом тонкой сетью морщинок лице появилась болезненная улыбка.
— Ну что ты, Марта! — Девушка живо вспорхнула со своего насеста и в пару легких шагов оказалась подле женщины, крепко обняв ее. — У меня все есть. А его… Ну зачем ты слушаешь его? Уверена, он специально тебя провоцировал!
— Мисс! — Растроганная служанка вдруг недовольно отстранила от себя девушку. — Босиком на камне! Немедленно обуйтесь!
Смущенно ойкнув, та с легким смешком снова запрыгнула на постель.
— А как там Майкл?.. — вкрадчиво спросила она, пряча обворожительную улыбку, однако выдавая себя маленькими ямочками на щеках.
— Скучает. Но вы ведь запретили ему приходить, — своим обычным невозмутимым тоном произнесла Марта.
Фанни Гаррет подтянула колени к груди и положила на них подбородок. Уже больше недели она жила в пещере, о существовании которой знали всего несколько человек. Скалы у моря изобиловали гротами и промоинами, но далеко не все из них были заметны, даже если подойти почти вплотную, некоторые помимо этого были еще труднодоступны — подходы к ним попросту заливало во время прилива и они оказывались отрезанными от всего остального мира. Но молодая мисс Гаррет отлично знала эту часть берега и секреты коварных скал. Еще в детстве она любила гулять на берегу с матерью, хотя та не заходила слишком далеко, предоставляя бегать и лазать маленькой дочке. Потом эти прогулки стали частью воспоминаний о матери.
Фанни проводила много времени на берегу, обследуя его дикие склоны. Какие-то проходы она обнаружила самостоятельно, а какие-то они нашли вместе с Майклом, еще детьми играя вместе на берегу. Этими секретными местами молодая Фанни не делилась ни с кем из взрослых, даже с отцом, одним лишь исключением была Марта, так поддержавшая всю семью после смерти миссис Гаррет. Теперь горничная была тайной связью беглянки с внешним миром. Еще одним информатором стал Майкл, который передавал все сведения о том, что происходит в «Маргаритке», Марте, но во избежание подозрений ему самому было запрещено посещать пещеру, несмотря на то что он хорошо знал ее местонахождение. Марта потихоньку приносила Фанни еду и книги, чтобы той было не так одиноко в ее добровольном заключении. Служанка незаметно снимала с полок одни и сдвигала другие книги, чтобы не было видно пропажи.
— Может, пора уже выбираться отсюда, мисс? — Марта критически оглядела девушку и, подойдя, попыталась отряхнуть подол ее платья. — Посмотрите, на кого вы похожи… Словно жертва кораблекрушения какая… — Марта не одобряла решения мисс Гаррет о побеге, но, зная ее упрямство, понимала, что та все равно сделает по-своему, и уж лучше помогать ей и тогда хотя бы быть в курсе происходящего, чем препятствовать.
— Я и есть жертва кораблекрушения, — хмуро ответила она, не отрывая подбородка от коленей, — крушения веры в людей…
— Будет вам! — Марта присела на лежанку рядом с девушкой. — Что такого нового вы узнали? Отец и так всегда говорил вам…
— Узнала! — Фанни резко обернулась к собеседнице. — Достаточно узнала! И вот теперь… — Она снова отвернулась к костру. — Я пытаюсь понять, что мне с этим знанием делать…
Марта опустила голову и произнесла негромко:
— Не следовало мне вам все это рассказывать. Довольно было и письма вашей матери. — На последних словах она запнулась, как будто хотела назвать умершую иначе.
Фанни вскинула на служанку быстрый взгляд и снова повернулась к костру:
— Следовало. Людей нельзя прятать от правды. Жизнь в иллюзии сама по себе иллюзорна.
На это Марта лишь покачала головой и, пряча улыбку в уголках губ, заметила, что в следующий раз при выборе книг для подопечной ограничится любовными романами. Фанни только фыркнула.
— Лучше принеси заметки того натуралиста, помнишь, ходившего на другую сторону земного шара и писавшего про аборигенов, которые даже зимой ходят голые и жгут костры в лодках? Там еще было про смешных птиц, которые не летают… — Глаза Фанни загорелись озорным огоньком.
— Кровь все-таки берет свое, — заметила служанка.
— Марта! И тебе не стыдно так говорить? — воскликнула мисс Гаррет.
— Ну-ну, — примирительно произнесла Марта, — ведь эта кровь не только убийц, но и авантюристов и первооткрывателей.
Поленья давно обуглились, и теперь черно-огненные комочки слегка потрескивали, отдавая больше жара, нежели огня и света, и пещера потихоньку наполнялась ночным мраком, словно вползающим в ее жерло с моря и растекающимся из дальних углов и сводов. И только в одном месте маленькое пятнышко жизни было подсвечено алыми бликами угасающего костерка.
— Вы не мерзнете здесь? — Марта беглым взглядом окинула пещеру.
Фанни лишь покачала в ответ головой.
— Мне пора. — Служанка поднялась, еще раз посмотрев на молодую мисс, а потом легонько провела сухой ладонью по ее непослушным волосам, оглядывая разрушенную прическу. — Вы пользуетесь гребешком? Может, причесать вас?
— Все хорошо, Марта. Я справляюсь, — улыбнулась ей Фанни, — не бойся, вконец не одичаю.
— Хочется верить, — кивнула ей горничная и пошла в сторону выхода.
Но девушка догнала ее. Быстрым движением она расстегнула замочек тонкой цепочки, незаметной под теплым платком, и, выдернув за нее из лифа платья маленький изящный ключик, протянула его служанке:
— Спрячь в курятнике у «Маргаритки». Это последнее место, куда будет заглядывать тетя.
— Но почему бы вам не оставить его при себе?
Фанни отвела глаза:
— Если нам все-таки придется встретиться, то я хочу, чтобы у меня было время на раздумье… Пусть все яйца будут в разных, — и она усмехнулась, — курятниках!
Служанка кивнула, пряча ключ и снова поворачиваясь к выходу.
— Марта! — окликнула ее Фанни. Та сразу же обернулась. — Спасибо.
Горничная кивнула и, покинув пещеру, исчезла в опустившейся на побережье тьме.
Теперь Фанни снова осталась одна. Некоторое время она не меняла позы, погруженная в размышления. Потом поднялась и так же босиком прошла к стене пещеры, где лежала кучка дров из выбеленных и отторгнутых морем веток, которые она тайком собирала на берегу. Подбросив топлива в костерок, Фанни зажгла от него уже наполовину сгоревшую свечу и установила ее у изголовья на окропленный воском камень. Из груды вещей в углу она извлекла книгу и вытянулась на импровизированной лежанке, словно была не в пещере на берегу бушующего моря, а в собственной уютной спаленке. Казалось, ее вовсе не смущали каменные своды над головой, рев морских волн у самого входа в пещерку и довольно примитивные условия жизни.
Впрочем, это окружение было под стать атмосфере книги, которую Фанни сейчас читала, полной увлекательных приключений, происходящих на далеком тропическом острове. Временами она прикрывала глаза и представляла, что за стенами ее убежища не знакомый с детства пейзаж, а буйство невероятных, еще неизвестных науке растений, под огромными листьями которых то мерцает хищным взглядом дикая кошка, то изгибает чешуйчатую спину странный зверь, словно одетый, как средневековый рыцарь, в панцирь из кожаных пластин… А в шорохе капель и стихающем потрескивании костра чудился шелест членистых лапок таинственных созданий древнейших эпох.
Она слышала, как ученый, остановившийся в «Маргаритке», рассказывал о своих находках ее отцу, когда приходил заказывать табуреточку. И в голове сразу создался удивительный образ фантастического чудища, выползающего прямо из скалы… От этой мысли Фанни резко дернулась, до того почти задремав, уткнувшись носом в страницу. Закрыв книгу, она встала и принялась расхаживать по пещере, все так же не обуваясь. Резко остановившись, она в один прыжок оказалась у постели и извлекла из-под вороха одеял несколько пожелтевших листов, заполненных аккуратными строчками. Пробегая по ним глазами, перечитывая их снова и снова, Фанни до сих пор не могла поверить истории, рассказанной в них. Отложив письмо в сторону, она повалилась на спину, устремив взгляд на свод пещеры, где играли длинные извилистые тени — порождение слабого света костра и совсем укоротившейся свечи, — и вскоре снова задремала.
* * *
Джон остановил машину и погасил фары. Облокотившись на спинку сиденья, он прикрыл глаза, вспоминая происшествия этого невероятно длинного дня. Осенние холмы погрузились в сиреневый мрак подкравшейся ночи. Из-за них неспешно выползала полупрозрачная на фоне темнеющего неба полноликая луна, постепенно наливаясь светом. В воздухе стояла прохлада, обещающая обернуться легким заморозком. Но Джон все равно приоткрыл дверцу, впуская в машину вечернюю свежесть. Вскоре ему предстояло вернуться в суматоху своей обычной городской жизни, и ночь под звездами была неожиданным прощальным подарком окрестностей Ланибро.
Этим утром он распрощался с ученым, обменялся визитками, и каждый пригласил другого заглянуть в гости, если тот окажется в его краях. Когда Джон зашел к мистеру Иверсу, тот как раз был в процессе упаковки образцов. Палеонтолог расхаживал по комнате, заваленной мятой бумагой, старыми газетами, кусочками ваты и коробками разных размеров. Майкл помогал ему вкладывать этикетки, маркировать коробки и упаковывать особенно крупные образцы.
— Удачного возвращения к привычной жизни! — с легкой улыбкой сказал мистер Иверс, поднимая взгляд от очередной коробки.
— По чему я точно не буду скучать, так это по местному кофе, — заметил Джон негромко, чтобы не услышал Майкл, шуршавший упаковочной бумагой в другом конце комнаты. Палеонтолог насмешливо поглядел на Джона, в его взгляде читалось: «Вы по многому здесь еще будете скучать…», и Джон добавил, чуть громче: — Но вот местная выпечка меня разбаловала, боюсь, таких сконов и кексов мне будет не найти в нашей булочной! — Он убедился, что эти слова долетели до Майкла, и понадеялся, что информация достигнет ушей той, кому она в первую очередь предназначалась.
Миссис Кардис за завтраком пребывала не в духе и предпочла в общение не вступать. Сразу после приема пищи Джон попрощался с хозяйкой, которая была опечалена его столь быстрым отъездом и так мило приглашала заехать снова, что он пообещал постараться. Про успехи в его деле она не спросила ни слова, и Джон решил, что мисс Слоу, как и многие, приняла его отъезд за провал. По крайней мере, это мнение читалось большими буквами на лице миссис Кардис, пока Джон вез ее до станции. Он помог выгрузить два среднего размера саквояжа, за что удостоился сухой благодарности и невыразительного пожелания счастливой дороги. В этот момент дама уже обшаривала взглядом пространство в поисках носильщика.
Коротко пожелав благополучной дороги в ответ, Джон сел за руль и проехал еще немного вперед, оставил машину за небольшой кофейней и вернулся пешком обратно на станцию. Разумеется, домой он так скоро не собирался. Для начала он бегло проверил расписание: в нужном миссис Кардис направлении сегодня отправлялся лишь один вечерний поезд. На всякий случай Джон сделал пометку в блокноте, полагая, однако, что эта информация ему не понадобится, поскольку миссис Кардис также не имеет намерения в ближайшее время пользоваться услугами железной дороги.
Напротив здания кофейни с большими витринами, демонстрирующими прохожим сидящих за круглыми столиками посетителей, а прохожих — посетителям, располагалось другое здание, судя по вывеске, обещавшее предоставить каждому обладателю необходимой суммы комфортный и уютный ночлег. Именно туда миссис Кардис и велела носильщику переместить свои чемоданы. Джон занял удобную позицию в той самой кофейне, расположившись не на обозрении, но обеспечив себе оное, и сделал еще одну попытку заказать кофе в этих краях. С легким волнением он ждал появления официанта с небольшим металлическим подносиком. Наконец перед ним была поставлена чашечка с вожделенным напитком и маленький кувшинчик с молоком. Джон трепетно поднес чашечку к губам, слегка отпил… и сразу же вылил в чашку весь кувшинчик молока и положил несколько кусочков сахара. По крайней мере, так это можно было назвать каким-нибудь иным напитком и не думать о том, что было указано в меню.
Миссис Кардис долго не появлялась. Джон успел заказать себе неплотный обед и даже его съесть, когда дама вышла из дверей гостиницы. Оставалось понять лишь одно: предпримет ли она действия сегодня же или выждет некоторое время? Весь оставшийся день Джон наблюдал за неоднозначной леди, в результате чего выяснив, что кеб она наняла на утро. Теперь можно было перемещаться в другой наблюдательный пункт. Джон покинул станционный городок и двинулся по дороге назад, к Ланибро, но, не доезжая до него, свернул в сторону, решив эту ночь провести в машине.
Как он и предположил, утром, пыхтя мотором, по главной дороге пронесся черный кеб. Свою пассажирку он оставил за городком, там, где начинались холмы, так что ее возвращение вряд ли было бы заметно кому-то из обитателей Ланибро. Статная худощавая женщина в плотно запахнутом плаще поднялась по холму и, зайдя с заднего входа, который запирался нечасто, скрылась в здании гостевого дома. Она пробыла там недолго и вскоре появилась, неся в руке какой-то темный предмет, а потом спряталась за куриным сараем. Затем из своего укрытия Джон увидел, как с другой стороны к «Маргаритке на склоне» быстрым шагом поднимается сын дровосека. Наблюдатель потер ладони, подумав, что наконец становится интересно.
* * *
Утреннее солнце смущенно выбралось из-за облаков, словно сомневалось, а прилично ли ему вообще показываться в это время года, и несколько более бесцеремонных лучей пробрались в пещеру, где на груде одеял, укрытая лишь одним пледом, крепко спала молодая девушка. Подле нее лежала раскрытая книга, свеча на притолоке давно прогорела и являла собой лишь жалкий восковой кратер, да и костерок даже не дымил уже кучкой углей.
Фанни долго отказывалась реагировать на холод, который давно подобрался к ней и пытался вытащить ее из дремы, и на светлеющее пространство вокруг. Наконец она перевернулась, вытянув руки и приоткрыв глаза навстречу новому дню, широко зевнула, даже не подумав прикрыть рот ладонью, как полагалось юной леди. Впрочем, сейчас она ощущала себя скорее первооткрывателем в диких необитаемых краях, нежели какой-то там скучной дамой из высшего света. Легко выбравшись из пещеры, притом в одном только платье и теплом платке, повязанном накрест на груди, Фанни лихо запрыгала по камням. Такое укрытие было выбрано девушкой не только потому, что о пещере мало кто знал и не мог найти ее — подобных мест было немало в этих скалах, — но и потому, что совсем неподалеку располагался хрупкий ручеек — источник пресной воды. Фанни установила деревянное ведерко на камнях так, что тонкая струя воды поспешила в созданную заранее ловушку. Пока ведро наполнялось, беглянка мечтательно огляделась по сторонам, озаряя свое милое личико счастливой и оттого особенно обаятельной улыбкой.
Над поверхностью воды подле берега еще витали остатки ночного тумана, размывая очертания камней, частично погруженных в море. Розово-золотистые облака сбились в кучу, словно стадо испуганных овец, а в проеме между их пушистыми боками проглядывало побледневшее от приближения зимы солнце. Нежные краски рассветного неба плавно перетекали друг в друга, растворяясь на границах перехода. Завороженно глядя на море, Фанни раскрыла к нему ладони, но вдруг резко обернулась, по звуку поняв, что ведро наполнилось, отставила его в сторону и принялась быстро умываться прямо из ручейка. Эта часть берега была не видна с тропы, и, чтобы обнаружить девушку, нужно было пролезть мимо пещеры, поэтому Фанни спокойно закончила утренний туалет и, легко подхватив полное ведерко воды, отправилась с ним обратно.
В пещере она оживила небольшой костерок, поставила котелок с водой на огонь и принялась вынимать из волос шпильки. Полностью разрушив прическу, которая уже начинала напоминать птичье гнездо, Фанни извлекла из кучи вещей гребень и со вздохом приступила к расчесыванию длинных непослушных черных кудрей, начиная с кончиков, как ее успела научить мать. Приведение волос в порядок заняло столько времени, что попутно Фанни успела вскипятить воду, выпить чаю и уже поставить вариться кашу. Несколько раз потыкав в волосы шпильками, она махнула рукой, швырнула их на пол и заплела толстую косу. К этому времени в пещере появился неожиданный посетитель.
Старушка вошла почти бесшумно. Причем было совершенно неясно, как это у нее получилось, ведь чтобы попасть сюда, необходимо было карабкаться по скале. Пожилая леди в старомодном платье и шерстяном платке нерешительно замерла у входа, держа в руках широкую корзину и вежливым «доброе утро» привлекая к себе внимание. Фанни резко обернулась.
— О, господь всемогущий, это вы, мисс Слоу… У меня чуть сердце из груди не выпрыгнуло!
— Простите, Фанни, не хотела пугать, — смущаясь, произнесла та. — Я вот решила пирогом угостить. — И она кивнула на корзину.
— Мисс Слоу, — Фанни с приветливой улыбкой подошла к гостье, приглашая ее проходить внутрь, — балуете вы меня! Даже Марта не знает о ваших визитах.
— Ну что ты… — Старушка погладила девушку по плечу. — Ты же совсем тут отощаешь на… — она кивнула на котелок, — на овсянке своей. Того и гляди в лошадку превратишься, воду да овес целыми днями кушать. — Она поставила корзину и откинула с нее тряпицу. — Вот тут пирожок капустный, я туда яиц побольше положила. — Мисс Слоу еще раз оглядела Фанни. — Надо тебе курочки в следующий раз принести, а то совсем одни глаза торчат!
— Спасибо, — улыбнулась Фанни, — но вы совершенно зря переживаете, Марта мне не даст голодать, даже если бы я сама захотела. — Она указала на корзину с провизией у стены пещеры. — Попьете со мной чаю? У меня и чашка вторая есть. — Девушка мгновенно принялась рыться в вещах и извлекла оттуда небольшую чашечку, аккуратно обернутую бумагой. — Вот! — Она гордо продемонстрировала ее гостье, и мисс Слоу кивнула, принимая приглашение.
— Фанни, вы прямо как наш ученый, мистер Иверс! Но тот хоть ночует не в пещере, — потом она вздохнула, — жалко только, что он вчера уехал… — Мисс Слоу разгладила морщинистой рукой фартук у себя на коленях. — Все вчера уехали, и теперь моя «Маргаритка» снова пустует…
Мисс Гаррет чуть не пролила горячий чай прямо себе на юбку от такого заявления.
— Как все уехали? Что, совсем все?
— Да, — грустно кивнула старушка, — теперь только я, Майкл и мои курочки…
— Мисс Маргарет, — сочувственно воскликнула Фанни, невольно назвав ее так же, как это делал Майкл в разговорах с ней, — не расстраивайтесь так! Будут еще гости… Обязательно!
— Честно признаться, я даже не знаю… Их с каждым годом все меньше становится, если бы только мой отец видел это, как бы он огорчился. Наверное, неважно я справляюсь…
— Глупости! Вы отлично справляетесь, и это подтвердит любой, кто имел счастье оказаться под вашей заботой. — И Фанни слегка приобняла старушку за плечи. — Но все-таки, скажите мне, как получилось, что уехали и этот сыщик, и моя тетя?
Мисс Слоу покрутила в руках чашку и начала говорить, неспешно перебирая в уме прошедшие события:
— Не могу сказать точно, но, кажется, мистер Картвей получил письмо от начальства, и, судя по всему, его вызвали в город. Он так посмурнел и вскоре после этого сообщил, что уезжает. А миссис Кардис тоже отчего-то засобиралась после разговора с мистером Картвеем.
Фанни напряженно сжала губы, что-то обдумывая.
— Странно все это… — произнесла она и принялась за пирог. Это занятие увлекло ее так, что она совсем забыла про побулькивающую на огне кашу, и та тут же ринулась через край, с шипением обдавая язычки пламени.
Фанни только и успела, что ойкнуть, а мисс Слоу уже ловко сняла котелок с огня.
— В порядке! — жизнерадостно заметила старушка, помешивая длинной деревянной ложкой чуть не убежавшую овсянку.
Закончив чаепитие, мисс Слоу засобиралась.
— Не забрать ли у тебя что-нибудь постирать? — Она бросила взгляд на груду вещей в углу. — Я могу спрятать одежду в корзину, чтобы не привлекать внимания.
— Лучше не будем рисковать, — покачала головой беглянка, ища глазами, куда бы переложить пирог, чтобы освободить корзину, — мои вещи на вашем заднем дворе могут вызвать вопросы.
— Кто теперь там бывает, кроме меня да Майкла… — вздохнула старушка. Но Фанни оборвала ее фразу, резко вскинув ладонь в предупреждающем жесте, и две пары глаз обратились ко входу в пещеру. Там послышалось легкое шуршание обуви о камни, и вскоре показалась голова юноши, а за ней все остальное туловище.
— Легок на помине, — добродушно заметила мисс Слоу.
Однако Фанни ее оптимизма не разделяла.
— Что ты тут делаешь? — воскликнула девушка замершему «на пороге» Майклу.
— Так ведь уехали все… — Он виновато развел руками. — Не сердись, пожалуйста, я просто очень беспокоился за тебя. Еще мистер Иверс говорил что-то про неустойчивые породы… — Он прошел вглубь пещеры. — Мисс Маргарет! А я вас везде ищу! — Майкл сделал несколько быстрых шагов в сторону старушки, но тут же натолкнулся на взгляд Фанни и замер. — Уж подумал… Но постойте-ка, а что вы тут делаете?
— Может, и мне кто-то ответит на этот популярный сегодня вопрос? — раздался четкий, с холодными нотками женский голос, и в пещеру, поправляя подол платья, вошла миссис Кардис.
Фанни и Майкл замерли, словно обратившись в соляные столпы, обернувшись на ту, которую никак не ожидали здесь увидеть. Мисс Слоу осторожно отошла назад и тихонечко присела на лежанку, будто догадываясь, что разговор здесь состоится долгий.
С гневом во взгляде Фанни повернулась к Майклу.
— Честное слово, я понятия не имел, — выпучил глаза юноша, — она ж уехала вчера утром на машине мистера Картвея!
Тогда мисс Гаррет снова посмотрела на вошедшую, при этом чуть приосанившись и полностью развернувшись к ней, всем видом выражая готовность выйти из этой битвы со щитом или на щите.
При взгляде на племянницу в облике женщины что-то изменилось: черты лица как будто стали мягче, на губах появилась приветливая улыбка, а ладони потянулись вперед в приветственном жесте.
— Фанни, ты всех нас так напугала!.. — Она сделала шаг в сторону девушки, но та резко вскинула руку с раскрытой ладонью:
— Не приближайтесь! Я теперь все знаю!
Миссис Кардис остановилась, словно наткнувшись на воздушную стену.
— О чем ты? Ведь это ты сама написала мне о… — она на мгновение бросила взгляд на Майкла, от которого юношу обдало волной холода, и договорила чуть тише: — о кружеве.
— Да, я полагала, что вы сможете разъяснить мне значение некоторых вещей из письма мамы, которое Марта мне вручила на совершеннолетие, но потом я поняла все сама. Ведь все это время вам и дела до меня не было, вы просто ждали, когда шкатулка проявит себя. Но кое в чем вы просчитались — Марта тоже знала весь узор!
На лице миссис Кардис на мгновение выступило выражение презрительной ярости, но ее племянница, не давая той опомниться, продолжала:
— А ваше поспешное желание прибыть в Ланибро только подтвердило мою догадку. Все это время вы хотели одного — получить кровавое наследство блэквудских разбойников! — последние слова она почти выкрикнула, на глазах девушки сверкали подступающие слезы. На мгновение она бросила взгляд на Майкла, в котором читались отблески стыда. — Я не хотела тебе ничего говорить… Только Марта знала…
— О да. Марта всегда все знала, — сухо произнесла миссис Кардис, — как и любая служанка, вечно знала то, что ей не положено. — Она повела головой, еле сдерживая клокотавшую внутри ярость. — «Ах, моя маленькая бедненькая Бесси!» — передразнила она, — вцепилась в сестру и укатила в дом к этому дровосеку, древолазу!.. — последние слова она выплевывала сквозь зубы. — Была готова сбежать с любым трубочистом, садовником, лишь бы не жить под отцовской крышей, но при этом кружевную шкатулку с драгоценностями унести не постеснялась!
— Так ведь она передавалась старшему отпрыску семьи, так что мама ничего чужого не взяла, — парировала Фанни.
— Так ведь, выражаясь твоими словами, это наследство лежит на крови! Что же вы две такие святые, получается, а награбленными каменьями не брезгуете? Так вот я не боюсь ни проклятий, ни чужой крови, — произнесла миссис Кардис гордо. Ее прямой черный силуэт вырисовывался на фоне освещенного входа в пещеру, словно летучая мышь со сложенными крыльями, только подвешенная к полу, а не потолку. — Так отдай ее мне, и закроем это дело. — Она не моргая смотрела на племянницу.
Глаза двух наследниц рода Блэквуд встретились. Темные, обрамленные пушистыми черными ресницами — они были единственной похожей чертой в облике обеих. Фанни, изначально такая решительная в беседе с тетей, вдруг слегка прикусила нижнюю губу и стояла молча. Майкл растерянно переводил взгляд с одной оппонентки на другую, при этом готовый вступиться за Фанни, если бы того потребовалось, но не понимающий, наступил ли этот момент. Сидевшая в дальнем конце пещеры мисс Слоу и вовсе не выдавала своего присутствия ни шорохом, ни словом, не считая себя компетентной, чтобы вмешиваться в беседу.
В наступившей тяжелой тишине снова раздался голос миссис Кардис:
— Боюсь, ты и впрямь ничего не поняла. Уж не знаю, что написала тебе Элизабет, но упоминала ли она, как нам досталась шкатулка, а? И что она значит для женщин нашего рода? Не «потомку», нет, ты ошибаешься, дорогая! С момента появления в семье шкатулка передавалась только по женской линии, делая нас финансово свободными от наших мужей, вне зависимости от обстоятельств! Такова была воля первой добывшей ее. Ты знала, что это не просто какая-то пиратская шкатулка. Эти сокровища были добыты с оружием в руках Кэтрин Соммерс, которую все знали совсем под другим именем — капитан Мертвая голова. — В этот момент Майкл не удержался от легкого смешка, за что был награжден презрительным взглядом и последующим игнорированием. — Понимаю, звучит не слишком благородно, — миссис Кардис с легкой усмешкой на привлекательном изгибе губ окинула взглядом пещеру, — и тем не менее под ее началом ходило полсотни мужчин, а сокровища она завещала своей дочери, обеспечив той не только безбедное будущее, но даже выгодную партию. Вопреки глупым правилам, что имущество жены становится принадлежностью мужа, как и она сама, Кэтрин дала возможность своим дочерям и внучкам быть хозяйками собственного наследства. Вот если бы только не эта чушь про старшинство, ты думаешь, я бы выскочила замуж в восемнадцать лет за этого старика Кардиса? — Она на мгновение впилась в племянницу взглядом, а затем ядовито усмехнулась: — Но «малышка Бесси» оказалась более прагматичной, чем я предполагала, и, сбегая с твоим безродным папашей, прихватила с собой сокровища пиратов!
Фанни растерянно смотрела на тетю, уже готовую вырвать из нее нужные слова. Однако зачаровывающее представление миссис Кардис, практически приведшее к желанному финалу, было прервано звуком падающего камня и мужским голосом, раздавшимся прямо за ее прямой спиной:
— Ну что ж. С этого момента я хотел бы узнать историю о кровавом наследстве поподробнее, а заодно и зачем вы, мисс Гаррет, заставили так волноваться вашего отца. — У входа в пещеру появился Джон Картвей, элегантно снимая шляпу и слегка кланяясь всем присутствующим.
* * *
Все случилось, как Джон и предполагал. Майкл все-таки не выдержал и повелся на его уловку. Вслед за первой рыбкой вторая тоже подхватила наживку. В итоге миссис Кардис последовала за Майклом, а Джон — за миссис Кардис. Несколько раз у него возникали сомнения, не будет ли та замечена раньше времени, но вдова полковника показала нетривиальную сноровку в деле слежки, чем в очередной раз поразила Джона. За время ожидания Майкла за сараем дама уже успела приладить на голову свою модную шляпку, словно собиралась на променад по курортной набережной, а не лазить по скалам, выслеживая деревенского мальчишку. Ее элегантная фигура в черном одеянии, тонкие пальцы в кружевных перчатках, сжимавшие маленькую, выделанную кружевом сумочку, смотрелись весьма забавно на фоне старенького куриного сарайчика. Но такой картиной мог любоваться лишь Джон. Майкл не заметил слежки, занимаясь домашними делами.
Поначалу все сходилось — они действительно проследовали по указанной ранее шляпой Джона тропинке, но потом пришлось карабкаться по камням вдоль кромки бушующих волн значительно дольше, чем можно было предположить. Затем и вовсе снова полезли на склон, что не пришло бы Джону в голову сделать ранее, и снова спустились, а потом по узенькой бровке занырнули в пещеру. Но последнее предстояло сделать всем преследователям, разумеется, не сразу.
Не заметив слежки отчасти потому, что обоим заговорщикам удалось убедить его в своем отъезде, Майкл шагнул в скалистый зев и пропал там. Некоторое время миссис Кардис стояла на бровке, вцепившись растопыренными пальцами в кружевных перчатках в скалу, но вскоре и она скользнула внутрь. Теперь Джон мог занять то же положение, что и мгновение до этого его предшественница, и послушать, наконец, что же происходило за каменными стенами. Он не был до конца уверен, что вообще будет входить — только собирался убедиться, что пропавшая девушка и вправду там и по своей воле. Однако чем дольше он слушал, тем больше его занимало услышанное.
Он совсем приник к стене пещеры, когда ботинком вдруг заскользил на предательской корочке льда, покрывшей мокрые камни этим утром, и с шумом обрушился на одно колено. Надеяться услышать продолжение незамеченным теперь не представлялось возможным. И Джон решил обыграть случившееся эффектным появлением.
Вступая в пещеру, он примерно представлял, какую картину там увидит. Прямо перед ним стояла миссис Кардис, до его появления пристально смотревшая на молодую девушку напротив себя. Ее собеседница производила вид живого и цветущего человека, а вовсе не узника пещеры. Щеки ее горели здоровым румянцем, осанка была прямая, не скованная строгим этикетом и корсетами. Длинные черные волосы ниспали на спину тугой косой. Мисс Гаррет оказалась мало похожа на фотографию матери, которую Джону как-то показала миссис Кардис, но какие-то общие черты угадывались, как, впрочем, и с отцом. Подле нее стоял Майкл, все еще с несколько растерянным и виноватым видом. На мгновение Джону стало даже слегка неудобно, что он так подставил парня, но что поделать, такова была плата за отказ вести честную игру. Но вот кого он точно не ожидал здесь увидеть, так это старушку-хозяйку, мирно восседавшую в глубине пещеры на лежанке. Получается, все это время этот улыбчивый божий одуванчик все знал и молчал?! Джон слегка повел бровью, но сейчас было время не выказывать удивление, а пользоваться удивлением остальных. Все взгляды были обращены на него.
— Очень рад наконец познакомиться с вами, мисс Гаррет, — обратился он к молодой девушке. — Меня зовут Джон Картвей, и, как вы, полагаю, знаете, — проговорил он и выразительно глянул на Майкла, — ваш отец нанял меня, чтобы разыскать вас.
— Мистер Картвей, — девушка посмотрела на него просто и прямо, — мне жаль, но вы зря потратили время. Решение уйти я приняла сама. У меня были на то веские причины. К тому же я совершеннолетняя, и ни вы, ни стражи закона не могут вернуть меня силой. Мне жаль, что я огорчила отца, но я сама ему все объясню, когда вернусь. Что же касается вашего первого вопроса — это дела семейные и вас они не касаются.
Да, теперь Джон определенно заметил некоторое сходство между молодой и более старшей дамами. Последняя фраза точь-в-точь копировала то, что ему в другой раз сказала тетя мисс Гаррет, разве что тон девушки был вполне нейтрален, без ноток холода и возмущения. Она просто информировала чужого человека о том, что ему следует идти своей дорогой.
— В этом, должна признать, я согласна с Фанни, — с легкой усмешкой добавила миссис Кардис, — посему, мистер Картвей, почему бы вам не отправиться по своим делам? Уверена, начальник вас заждался. — И, видя, что он и не думает отступать, с легким вздохом добавила: — Вы мне порядком поднадоели за эти дни… А порода здесь, как вы сами утверждали недавно, непрочная. Как бы чего не вышло. Найти здесь человека ведь так непросто, как вы сами знаете. — В этот момент взгляд женщины не понравился Джону еще больше, чем ее голос. Это хрупкое создание имело в себе такую спокойную решимость, что Джон где-то в глубине пожалел, что не взял из машины револьвер, полагая, что дело предстоит простое и мирное… и семейное.
Потом она снова обернулась к племяннице:
— Так что же, ты готова замарать свои ручки в крови, которую проливали наши предки? И не столь дальние тоже… — Миссис Кардис не отрывала взгляда от глаз Фанни, и было видно: та прекрасно поняла эту недосказанность.
Майкл невольно сделал шаг вперед, готовясь, если понадобится, защищать подругу. Но Фанни не нуждалась ни в чьей защите, она была способна постоять за себя перед кем угодно, как ей самой казалось, кроме собственных сомнений… Потребуй сейчас ее тетя шкатулку по праву наследства, она бы многое могла высказать ей, но, зная характер девушки, миссис Кардис надавила как раз на то, что до сих пор не давало Фанни принять окончательное решение.
Видя колебания племянницы, миссис Кардис вкрадчиво произнесла:
— Где кружевная шкатулка? — И сделала жест правой ладонью, как будто ждала, что девушка вложит в нее искомый предмет.
— Она надежно спрятана. Не здесь, — хмуро ответила Фанни, но в ее тоне не было прежней решимости. На мгновение ее рука дернулась, обхватывая шею в поисках цепочки, но там ничего не было.
В этот момент долго сдерживавшая себя и аккуратно прикрывавшая нос платком мисс Слоу, про которую за искрометностью событий все успели позабыть, громко чихнула. В напряженной тишине это прозвучало словно выстрел. Те, кто стоял к ней спиной, невольно вздрогнули, и все посмотрели в дальнюю часть пещеры.
— Прошу прощения, — пролепетала она, утирая нос платочком, — здесь весьма прохладно, не находите? — Старушка смущенно улыбнулась. — Пожалуйста, не обращайте на меня внимания, продолжайте… — добавила она невпопад и встретилась с Фанни глазами. С теплотой и поддержкой мисс Слоу посмотрела на молодую девушку, и та вдруг развела сведенные в гневе густые брови, широко улыбнулась старушке и с этой улыбкой на губах, но скорее торжествующей, обернулась к своей оппонентке.
— А знаете что, миссис Кардис, я тут подумала… — и Фанни скрестила руки на груди, — в конце концов, это мое наследство, по закону и по завещанию матери, и только мне решать, как им распорядиться. И я решила. Но ваше имя в этом решении фигурировать не будет. Довольно этим камням лежать мертвым грузом и давить своим прошлым. Пусть послужит благому делу.
— Фанни… Ты не можешь! — Миссис Кардис сделала решительный шаг вперед, крепко сжимая в одной руке маленькую черную сумочку.
— Полагаю, что может, — снова вступил в разговор Джон, вклиниваясь между дамами, — возможно, вам, господа и дамы, неизвестно, но наша контора «Мудрый эсквайр» оказывает в том числе и юридические услуги. Мисс Гаррет, если вы желаете, я мог бы ознакомиться с бумагами.
— О нет, — с придыханием произнесла миссис Кардис, обращая на Джона тяжелый взгляд, — это уже слишком! У вас это не пройдет, мистер Картвей! Вы не смогли справиться с одним заданием и решили подзаработать на другом?
— Отчего же? — улыбнулся ей Джон. — Мне кажется, я прекрасно справился с заданием мистера Гаррета. Вот девушка, — он указал на Фанни, — живая и здоровая. А что касается других услуг… Я готов взяться за это совершенно бесплатно. Из банального любопытства.
— Ой, вот только вы не стройте из себя святошу! — кинула ему вдова полковника. — Меня уже мутит от этих ангелов во плоти. Только смотрите, чтобы вам нимб голову не натер! Если вы сюда подключите закон, то такие ниточки потянутся! Дорогая Фанни, я бы не советовала… В газетах будут полоскать имя Элизабет, а твоего отца представят очередным охотником за приданым!
Девушка сжала губы и посмотрела в пол. В ответ на это на лице миссис Кардис появилась довольная полуулыбка.
— Относительно последнего, — снова вклинился Джон, — я сомневаюсь. Мистер Блэквуд официально лишил свою старшую дочь наследства, когда она изъявила твердое намерение сочетаться браком с мистером Гарретом. Посему в действиях последнего нельзя прочесть корыстного умысла. А вот то, что вы, миссис Кардис, от этого только выиграли, как раз наводит на интересные размышления. Я так понимаю, по первоначальному завещанию вам особо ничего не переходило. Потому-то вы так скоропостижно и выскочили замуж за пожилого и состоятельного полковника. — Он видел, как взгляд миссис Кардис наливается свинцом, но продолжал: — Более того, разве это не вы решили подарить сестре новый платяной шкаф ручной работы, для чего вызвали плотника из Ланибро?
В этот момент Фанни перевела взгляд с говорящего на свою тетю. У той же вырвалось:
— Но откуда вы?..
— Мистер Гаррет поведал как-то за чаем. Теперь же его незначительная ремарка очень удачно легла в эту мозаику с наследством. Кстати о нем. Будучи наслышанным о характере покойной миссис Гаррет, я полагаю, она не взяла бы ничего чужого. И раз отец лишил ее наследства, следует вполне закономерный вывод, который вы недавно подтвердили своей пламенной речью, что вышеупомянутая шкатулка передается в семье по женской линии. Так что этой части мистер Блэквуд лишить свою дочь не мог. — Джон почти не сдерживал улыбки, которая заиграла под его усами на последних словах. Вся эта история начинала изрядно веселить его. За исключением, может быть, взгляда миссис Кардис. Ее сжавшийся кулак подсказал Джону, что он снова попал в точку.
— Подождите, подождите! — вдруг встрепенулась Фанни. — Вы хотите сказать, что она подстроила встречу моих родителей в надежде, что маму лишат наследства в ее пользу? — Мисс Гаррет, недоумевая, смотрела на Джона.
— Полагаю, как-то так. — Он пожал плечами. — Но если честно, мне кажется, что в этом она оказала вам неплохую услугу.
— Видит бог, как вы мне надоели! — неожиданно произнесла миссис Кардис, когда внимание собеседников было отвлечено от нее. Вдову полковника трясло от ярости, а лицо ее приобрело мертвенную бледность, незаметно она извлекла из маленькой черной сумочки то, что не подумал взять с собой Джон.
В один миг он лишь смог осознать, что это было чрезвычайно непрофессионально с его стороны, когда дуло карманного пистолета оказалось развернуто в его сторону и направлено почти в упор к его груди. Краем глаза он успел увидеть побледневшую Фанни, какое-то движение рядом с ней и холодные, темные как омут глаза миссис Кардис, все еще такой привлекательной даже в образе убийцы. Его убийцы.
Раздался выстрел. Джон почувствовал удар о каменный пол пещеры, и в его глазах потемнело.
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Глава 7
Последние формальности

Решительно Фанни Гаррет вошла в комнату и опустила на обеденный стол тяжелый деревянный сундучок, украшенный изысканной тонкой металлической вязью, напоминавшей кружево. Одетая в элегантный дорожный костюм зеленой ткани с желтыми узорными нашивками, в тонких кожаных перчатках, скрывающих крепкие ладони, с волосами, уложенными на современный манер, она только что вернулась из города, где в конторе «Мудрый эсквайр» были оформлены и заверены все документы, включая посмертное письмо матери и приложенное к нему официальное завещание.
В комнате также присутствовал младший сын дровосека в своем лучшем облачении: сегодня был тот день, когда мисс Гаррет пообещала в скором времени сменить свою фамилию на Вудсмит. В этом решении девушка утвердилась гораздо раньше, чем был задан сам вопрос, а именно в тот злополучный день в пещере.
В гостиную заглянула мисс Слоу и, обрадованная появлением гостьи, уже хотела пойти за пирогом и чаем, но вместо этого Фанни попросила принести тонкую вязальную спицу. Вооружившись ею, девушка воткнула спицу в центр металлического рисунка и начала сосредоточенно вести по крышке сундучка, выписывая закорючки, смещая и изменяя узоры. Когда она дошла до края, что-то щелкнуло, и сетка раскрыла свои зубья по краям шкатулки.
— Майкл? — Мисс Гаррет обернулась к жениху, и тот протянул ей маленький изящный ключик, который по ее просьбе извлек из-под одной из наседок в курятнике при «Маргаритке», куда его спрятала Марта ночью накануне событий в пещере.
Взгляды обратились внутрь сундучка на переливающиеся в тусклом дневном свете камни, ожерелья и медальоны.
— Это что, правда пиратский клад? — с сомнением произнес Майкл.
— Увы, да, — спокойно кивнула Фанни, — благородное и знатное семейство Блэквуд связано родовым древом с банальными морскими разбойниками. Мой дед, в свое время так прогневавшийся на мою мать за ее выбор супруга, сам, оказывается, имел мезальянс в своей родословной, только не зная об этом. А может, и догадывался… Титул и богатство семьи моей бабушки были приобретены саблей и абордажными крючьями. Но если бы все дела лежали лишь в далеком прошлом, еще полбеды. Моя тетя далеко не единственная в нашей семье, кто был готов принести человеческие жертвы на алтарь этих самоцветов.
Когда я узнала историю нескольких отравлений в нашей семье из письма матери, ее страхи и предположения, что и она могла расстаться с жизнью за эти камни, и как она была счастлива, что мой отец не испугался забрать ее из отцовского дома, несмотря на гнев мистера Блэквуда, я не представляла, что и думать. И поначалу решила обратиться к тете, полагая, что они были близки с мамой… Но когда я упомянула в письме о кружевах — «кружева для траурного платья» — так называли этот сундук те, кто знал о его существовании, — она выдала себя нехарактерно эмоциональным ответом.
И я поняла, что все это время она просто ждала… Вначале, когда умерла мама, она подумала, что я уже знаю, где спрятано наследство, и стала обхаживать меня, даже хотела забрать из Ланибро под предлогом образования. Но письмо и инструкции о шкатулке были переданы мне Мартой лишь на мое совершеннолетие, как и завещала, находясь при смерти, ее любимая хозяйка… Марта все знала и потому ушла от Блэквудов вместе с мамой. Но она никому ничего не рассказывала, пока я не поделилась с ней тем, что хочу обсудить все с миссис Кардис. Тогда-то она мне и открыла то, чего даже не было в письме матери. — Фанни перевела дыхание. — Когда Марта поступила на службу к Блэквудам, моя мама и тетя были еще маленькими, а миссис Блэквуд еще жива. Умерла она, когда ее дочери были младше, чем я сейчас. Она становилась все бледнее и слабее с каждым днем, рассказала мне Марта, а вскоре после смерти миссис Блэквуд это начало происходить с ее старшей дочерью. Только после отъезда из имения Блэквудов мать будто бы пошла на поправку, но недостаточно… — Фанни тяжело выдохнула. Мисс Слоу нежно и сочувственно погладила девушку по плечу, но та лишь покачала головой и продолжила: — Ни я, ни Марта не знаем наверняка, кто из родственниц миссис Блэквуд добавлял ей яд и каким образом. Отец убежден, что все дело в атмосфере дома и семейства Блэквудов. Но тогда, переехав, мама бы должна была выжить, как миссис Кардис, так быстро сбежавшая под венец. А она, по словам врачей, просто «обладала слабым здоровьем». Свежий воздух и жизнь здесь принесли пользу ее здоровью, но полностью излечить не смогли.
В любом случае, — мисс Гаррет еще раз глубоко вздохнула, — ни одна из моих родственниц, кто был готов на убийство или даже пошел на него, не смогли получить эти проклятые камни. Шкатулку мама спрятала в скалах, где любила гулять со мной, когда я была маленькой. Она указала в письме те метки, которые знали только мы с ней… — Фанни опустила взгляд на раскрытый зев сундучка. — Но теперь эта кровавая ветвь будет обрублена. Я решила продать все и на эти деньги восстановить «Маргаритку» и привлечь в нее новых гостей! — объявила она.
Майкл, уже знавший о ее плане, улыбнулся и поспешил помочь опешившей мисс Слоу присесть в ее любимое зеленое кресло, потому как она только охнула от неожиданности и не могла ничего сказать.
— И даже не вздумайте возражать, — продолжила Фанни, — это принесет пользу всем жителям Ланибро, и у моего отца будет больше заказов, и у любого другого ремесленника в городке тоже. А сконы всех хозяек прославятся до самой столицы. Да, кстати, единственное, о чем попросил меня мистер Картвей, помогая оформить все бумаги, — это чтобы мы обязательно установили в «Маргаритке» водопровод и канализацию! — со смехом добавила девушка.
— Фанни, дорогая, — произнесла мисс Слоу, приходя в себя от удивления, — но неужели ты не хотела бы оставить камни себе, ведь они принадлежали твоей матери?
Улыбка быстро сбежала с губ мисс Гаррет, и даже маленькие ямочки на щеках исчезли. Она покачала головой:
— Нет. Хватит уже им отравлять жизнь людям. К тому же мистер Твибинс, знакомый моего отца и начальник мистера Картвея, объяснил, что деньги должны вертеться, а не лежать мертвым грузом, тогда в них больше проку. «Маргаритка на склоне» может принести много пользы окружающим меня людям, а эти камни… никому не принесли ничего хорошего. — И Фанни закрыла крышку сундука.
Она опустилась на стул, посмотрела за окно, где в медленном танце кружили первые снежинки и голубело небо над холмами вдалеке.
— Я сбежала тогда не только потому, что хотела понаблюдать за реакцией тети и удостовериться в моей догадке, но и чтобы все обдумать. Почти до последнего я и впрямь хотела отдать все ей и навсегда забыть про тот груз знания, который так неожиданно на меня свалился. Мама при жизни почти ничего не рассказывала мне о семье, а единственная ее родственница, которую я знала, приезжала нечасто. Тетя казалась мне такой утонченной, такой таинственной… А в итоге… — Фанни горько усмехнулась. — Если бы не ты, Майкл, она на моих глазах могла бы застрелить человека ради вот этих сверкающих каменюг.
— Да… Кто бы мог подумать?.. — пролепетала старушка, все еще до конца не веря тому, свидетельницей чего стала. — А ведь такая приличная дама, казалось! Останавливалась у меня каждый год… — Потом подняла глаза на Фанни и, смутившись, что вновь говорит о столь горьких для девушки вещах, поспешно предложила: — Может быть, все-таки чаю, дорогая? — Осторожно выбравшись из кресла, она быстро сходила на кухню. И не успел никто опомниться, как стол уже был накрыт.
— Кстати о камнях, ты мне сейчас напомнила. — Мисс Слоу пододвинула молодым людям тарелку с имбирным печеньем. — Вчера пришло письмо от мистера Иверса. Он сообщает, что через месяц прибудет к нам снова, с коллегами. Просил зарезервировать ему четыре комнаты! — Ее голубые глаза сияли. — Так что не беспокойтесь за меня, дорогие, у вас еще свадьба впереди.
— Ну уж нет, если я решила, то решила. — Фанни разломила печенье. — А на свадьбу у нас все есть. В конце концов, мой отец в состоянии оплатить свадьбу дочери!
— Лучше не спорьте с ней, мисс Маргарет, — присоединился к невесте Майкл, — а то, как что не по ней, она сразу в пещеру сбегает. — И он с улыбкой и легким укором посмотрел на возлюбленную.
* * *
Джон с облегчением закрыл папку и завязал на ней тесьму. Кто бы мог подумать, что дело об исчезновении молодой девицы в каком-то захолустном городке примет такой оборот? Он повел плечом, которое до сих пор ныло и горело пурпурно-сиреневым пятном гематомы. Синяком он был обязан сыну дровосека, как, впрочем, и жизнью… Не толкни его тогда Майкл, вряд ли Джон успел бы сам уклониться от пули миссис Кардис. Как оказалось, молодой человек заметил действия дамы быстрее, чем отвлеченные беседой Джон и Фанни, и прыгнул еще до того, как тонкий пальчик наследницы Блэквудов нажал на курок. Пуля пролетела как раз над ними, оставив легкую полосу на спине юноши, и ударилась в стену пещеры. Джон тогда от удара ненадолго потерял сознание, а когда очнулся, картина происходящего несколько изменилась.
Оказалось, что, когда Майкл обрушился на Джона, Фанни, недолго думая, вцепилась в руку своей тетки… зубами! От такого обращения миссис Кардис выронила пистолет, и он, поддетый ловким ударом сапожка ее племянницы, тут же вылетел из пещеры, плюхнувшись прямо в шипящие волны. Две веточки родового древа Блэквудов еще много чего тогда наговорили друг другу, пока мисс Слоу помогала жертвам неосторожного обращения с оружием подняться и затем вместе с Майклом проводила Джона на лежанку. Голова его гудела, как котел паровоза, а плечо и спина ныли, выказывая недовольство своим неловким хозяином. Мисс Слоу аккуратно ощупала пострадавшие части тела Джона и, убедившись, что серьезных повреждений нет, перешла к Майклу, достав откуда-то из складок юбки небольшой флакончик и чистый платок, она намочила ткань и прошлась ей по царапине на спине юноши. Джона совершенно не тянуло больше вмешиваться в перепалку не в меру темпераментных дам, и он обернулся к хозяйке гостевого дома:
— А все-таки, мисс Слоу, вы-то как здесь оказались?
Старушка невинно пожала плечами:
— Мистер Картвей, я всю жизнь провела в этих холмах и девочкой так же лазала по скалам, как и Фанни. Разумеется, я знаю все пещеры в округе.
Джон только покачал головой в изумлении:
— Получается, все это время, пока мы тут сбивались с ног, вы знали, где мисс Гаррет?
— Я не имею обыкновения вмешиваться в дела моих гостей, — с достоинством заметила старушка, — да и в дела сердечные… — И она потрепала Майкла по плечу, восседая между двумя мужчинами.
— Так как теперь нам следует поступить? — Майкл с опасением посмотрел в другую часть пещеры. Миссис Кардис была обезврежена, но все еще не менее гневна, Фанни, судя по всему, тоже в карман за словом не лезла и высказывала той все, что думает о произошедшем.
— Полагаю, мисс Гаррет имеет смысл заглянуть к нам в контору и удостовериться, что все документы в порядке. Но прежде всего нужно отвести молодую леди к отцу, — ответил Джон на вопрос Майкла.
Мисс Слоу согласно кивнула.
Картина воссоединения семьи Гарретов в очередной раз напомнила Джону, зачем он занимается такими делами. Когда дочь мистера Гаррета в слегка запачканном глиной и сажей мамином платье появилась на пороге, он без лишних вопросов крепко обнял ее, изо всех сил сдерживая подступившие слезы. Марта, как обычно, лишней эмоциональности не выказала, однако на ее скупом на движения лице притаилась легкая улыбка облегчения. На мгновение взгляд служанки встретился со взглядом сотрудника сыскного агентства. В одном взгляде Джон попытался выразить все, что он думает о поведении женщины, но та даже бровью не повела. В этой еле заметной улыбке на лице горничной Джону показалось нечто самодовольное, на что он лишь молча покачал головой.
Джон с наслаждением отпил кофе и поднялся. Только вчера уехала мисс Гаррет — после того, как они с мистером Твибинсом завершили все юридические формальности с ее бумагами. Быстрым и решительным шагом она вошла тогда в их контору. Пожалуй, эта версия проявления буйной крови морских авантюристов нравилась Джону больше, чем таинственность и сюрпризы миссис Кардис, оставшейся в итоге ни с чем. С другой стороны, даме причиталось все наследство Блэквудов по отцовской линии, а пока у нее был доход с имения, оставленного покойным супругом. Весьма достойное состояние, по мнению Джона, обеспечивавшее ей столь желанную независимость. И оттого ему было особенно непонятно почти маниакальное стремление дамы добыть загадочную шкатулку.
Когда он, несмотря на все случившееся, уже во второй раз подвозил миссис Кардис до станции, на этот раз собираясь убедиться наверняка, что та сядет в поезд, она неожиданно поведала ему, что всегда знала об этих сокровищах и об истории предков своей матери, когда-то ходивших на кораблях без флага. В отличие от сестры, ее вовсе не смущали подобные детали. Однако шкатулка все равно должна была достаться именно «малахольной Элизабет». Но все-таки по-своему сестру она любила, и, вместо того чтобы последовать примеру, закрепленному поколениями в ее семье, миссис Кардис, каковой она уже к тому времени являлась, прибегла к хитрости.
План сработал идеально, за исключением одной маленькой детали, о которой она узнала, только когда приехала навестить отца через некоторое время после побега сестры. Заглянув в тайник, о котором не знал никто, кроме самих сестер Блэквуд, миссис Кардис обнаружила, что он пуст. Вначале она и сама пришла в ярость и даже не стала навещать Элизабет в городке, куда та переехала с мужем. Но после смерти полковника Кардиса, которая, кстати, случилась всего через несколько лет после свадьбы, молодая вдова все-таки отправилась в Ланибро. И оказалось, что теперь миссис Кардис — тетя! Вскоре ей стало совершенно очевидно, что бесполезно увещевать сестру: у шкатулки появилась новая наследница и вполне полноправная, ведь помимо самого сундука существовали старинные бумаги, разъясняющие права наследования. Миссис Кардис уже почти была готова отступить… Но неожиданно сестра скончалась. И наследницей стала одиннадцатилетняя девочка, с которой вполне можно было поработать, заручиться ее расположением, возможно, даже забрать из отцовского дома… Но и этот план провалился, и снова в тот момент, когда был так близок к исполнению!
— Не собиралась я вас убивать, — заявила наследница пиратской крови, смотря вперед, когда они ехали по проселочной дороге, — так, — она слегка подняла одну бровь, — выстрелить в плечо, чтобы напугать…
В тот момент Джон подумал, что очень хотел бы поверить ее словам. Впрочем, возможно, она и не лукавила и время страшных преступлений ее семьи осталось в прошлых веках. Своей сестре ведь она не стала причинять вред, в конце концов. Быть может, даже к Фанни испытывала какие-то нежные чувства и, согласись девочка в свое время поехать с ней, воспитала бы ее как свою, в лучших традициях аристократического семейства.
Готовя отчет, Джон счел возможным опустить в этой истории момент с покушением. В конце концов, все остались живы, решил он, а писать о своей непрозорливости и оставленном в машине револьвере не хотелось. Однако сыщика не отпускали мысли о потенциальных опасностях, связанных со шкатулкой. В силу своих убеждений и профессии в проклятия Джон не верил и, вместо того чтобы списывать шепот интуиции на предрассудки, отправил телеграмму мистеру Иверсу с просьбой об экспертизе камней. Ученый оперативно откликнулся и прислал университетского коллегу — геолога, сведущего и в химии. Однако тому не удалось обнаружить ни какой-либо проблемы с камнями, кроме подтверждения их высокой ценности, ни следов яда на шкатулке.
И в конечном итоге Джон был вынужден вернуться к своему мимолетному выводу, так и не озвученному в беседе с миссис Крэнфилд. Блэквуды, как многие знатные семьи, кичащиеся древностью рода, все еще активно практиковали браки между близкими кузенами и кузинами ради поддержания так называемой чистоты крови, а также удержания имущества и финансов в руках представителей рода. Такие вещи в одной из научных статей, относительно недавно попавшейся на глаза Джону, именовались близкородственным скрещиванием и, как описывалось там, приводили к болезненности и низкой жизнеспособности потомства.
Статью эту одолжил Джону знакомый врач, которому он однажды оказал помощь, расследуя дело, связанное с кражей медикаментов из больницы. Джону удалось тогда доказать непричастность доктора Мэйсона к преступлению, а впоследствии тот даже стал заведующим больницей.
— А может быть такое, что подобное семейное заболевание наносит вред не всем потомкам? — поинтересовался Джон, когда зашел вернуть статью.
Главврач протер толстые линзы очков краем халата.
— Вполне, мистер Картвей, вполне может. Сейчас все больше говорят о так называемых законах наследования, из которых следует, что некоторые признаки, а в том числе и заболевания, проявляются только при определенных комбинациях наследуемого материала. Но чем больше возникает скрещиваний, пардон, между особями, несущими такой наследственный материал, а это могут быть, например, близкородственные особи, тем выше вероятность его проявления у потомства. Причем может сложиться так, что если у кого-то внешнего проявления не случилось, он все равно может нести в себе этот материал и передать его потомку. И тем лучше для потомства, если произойдет занос совсем иного наследственного материала. Идея о «чистоте крови», знаете ли, очень опасна, как для здоровья общества, так и для здоровья отдельных людей. Природа, уважаемый мистер Картвей, любит многообразие. Именно в нем ее устойчивость, динамическое равновесие, я бы сказал так… — Он свел на мгновение кустистые брови. — М-да… Любые изменения условий среды требуют наличия разнообразия в популяции, среда всегда динамична, а природные популяции устойчивы, если имеют многообразие форм и наследственного материала, иначе они рискуют исчезнуть.
Доктор Мейсон замолчал, задумчиво погладив пальцами медицинский журнал, что вернул ему Джон.
— Также на проявление наследственных предрасположенностей может влиять окружающая среда, — продолжил медик. — В некоторых случаях предрасположенность может не проявиться или проявиться слабее, если человек проживает в благоприятных условиях, как телесных, так и душевных. Если дух угнетен, то это может повлиять и на здоровье телесное. Поэтому я всегда рекомендую своим пациентам, склонным к меланхолии, выезжать на природу, менять обстановку и проводить больше времени в кругу людей, благодушно к ним настроенных. Но это лишь общие рекомендации. Скажу так, мистер Картвей, о тайнах наследования, спрятанных где-то в глубине организма, мы знаем еще очень и очень мало… Это чрезвычайно увлекательная и многообещающая область. — Джону послышалась нотка мечтательности в словах этого спокойного и прагматичного человека. — Какие еще сюрпризы — целительные в руках одних и, увы, опасные в иных — она нам может принести, одному богу ведомо. Возможно, придут такие времена, когда мы, посмотрев на кровь человека, сможем предсказывать, что ждет его потомков и как их обезопасить от недугов, но если такие времена и будут, то до них еще весьма долго. А пока вашим знакомым я могу порекомендовать все то же, что советовали многие врачи до меня: достаточное и качественное питание, прогулки на свежем воздухе и общение с приятными людьми для поддержания бодрости духа.
Джон благодарно кивнул, понимая, что с этими требованиями мисс Гаррет прекрасно справляется и без дополнительных рекомендаций.
Теперь же, откладывая в сторону увязанную тесьмой папку, он подумал, что если причина нездоровья миссис Блэквуд и ее старшей дочери состояла действительно в этом, то миссис Кардис сделала хороший подарок всей семье, познакомив сестру с абсолютно чуждым их обществу мужчиной. Возможно, именно этому Фанни и была обязана своей жизнестойкостью. И хотя Джон не знал, было ли состояние здоровья миссис и мисс Блэквуд усугублено каким-то сторонним вмешательством, наведываться без особой надобности в замок к Блэквудам он не намеревался. После некоторого размышления он решил не сообщать мисс Гаррет о своих предположениях о природе слабости здоровья ее матери, поскольку самой девушке такая судьба, похоже, не грозила, к тому же Джон не располагал достаточными данными для того, чтобы утверждать наверняка. Но одно он мог сказать с уверенностью: шкатулка действительно стала для семьи Блэквудов, попав туда от потомков Кэтрин Соммерс, проклятием. Она заставила гибнуть женщин этого рода от рук своих же родственников прямо или опосредованно. Да и сама Кэтрин за эти сокровища поплатилась жизнью, как поведала Джону ее тезка, особо интересовавшаяся историей своей семьи, — Кэтрин Кардис.
Помимо авантюрного рода деятельности Кэтрин Соммерс была искусной вязальщицей кружев, и не только шкатулка, но и эта техника передавалась из поколения в поколение. Специально для Кэтрин Соммерс эту кружевную клетку выковал влюбленный в нее кузнец. А в фамильных кружевах ходил не только таинственный сундучок, но и все представительницы рода. Потом, когда искательница вольной жизни захотела сменить род деятельности, обеспечив к тому времени и себя, и потомков, она стала представляться вдовой и носить черные кружева собственного изготовления, оттого так и называла шкатулку — «кружева для траурного платья». Для ныне живущей тезки Кэтрин Соммерс украшение гардероба черными кружевами было символом тайной женской независимости их рода, а вовсе не трауром по мужу. При этом, хотя независимость эта происходила от рукодельницы и разбойницы, миссис Кардис считала себя аристократкой до кончиков пальцев. Эти вещи преспокойно сочетались в ее понимании и ничуть не противоречили друг другу, как понял Джон.
Он посадил миссис Кардис в вагон и еще некоторое время стоял на перроне, провожая глазами паровой шлейф, тянущийся за отбывающим поездом. В этот момент Джон вынужден был признать, что, несмотря на все происшествия, вдова полковника была одной из самых обворожительных женщин, которых ему приходилось встречать до сих пор.
Он отнес папку в архив, на сем окончательно закрывая «Дело об исчезновении мисс Фанни Гаррет».
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Эпилог

Года через полтора после вышеописанных событий Джону по долгу службы пришлось проезжать неподалеку от Ланибро. Повинуясь порыву, он свернул на проселочную дорогу и вскоре оказался у подножия холма, на котором возвышался трехэтажный домик. С тех пор как Джон в последний раз видел это место, дом как будто приосанился, но все так же приветливо помахивал занавесочками в окнах, а из труб шли стройные дуги дыма. Некоторое время назад Джон получил письмо от мистера Иверса, приглашавшего навестить его, но почему-то не в столице, где он проживал и преподавал, а в Ланибро. И теперь, оказавшись неподалеку, Джон решил, что может себе позволить сделать небольшой крюк. Когда он заглушил мотор и вылез из машины, его встретил знакомый ветер, сразу же панибратски сбив с него шляпу, и та, словно южное перекати-поле, закувыркалась вниз по холму. Джону ничего не оставалось, как только броситься ей вдогонку, радуясь, что поблизости на сей раз нет обрыва.
На середине тропы он заметил молодого высокого мужчину, тот шагнул в сторону и ловко подхватил подпрыгивающий по траве котелок. Готовый выразить свою искреннюю благодарность за поимку шляпы, Джон поспешил к нему.
— Мистер Картвей! — с жизнерадостной улыбкой провозгласил мужчина. — Вы наконец решили заглянуть к нам! Жена будет так рада вас видеть! — Видя легкое сомнение на лице Джона, он спросил: — Но разве вы не узнаете меня?
Спаситель шляпы был молод, хорошо сложен, носил небольшие светлые усы и бороду — они-то и заставили Джона на мгновение призадуматься, но, приглядевшись, он быстро узнал черты младшего сына лесоруба. Костюм, однако, на нем был уже не юношеский, а вполне солидный, впрочем, без какого-либо намека на чопорность, скорее удобный в повседневных делах.
— Майкл, да тебя не узнать! А супруга? Я полагаю, это мисс Гаррет теперь носит твое имя?
— Совершенно точно, мистер Картвей, — в голосе Майкла послышались теплые нотки, — миссис Майкл Вудсмит теперь. — Он снова широко улыбнулся, и тот, кто имел возможность быть знакомым с мистером Вудсмитом-старшим, сразу заметил бы, как в такой момент его младший сын походит на отца. — Мы весной сразу и обвенчались. Так пойдемте, она сейчас в «Маргаритке» и будет очень рада вас видеть!
Мужчины поднялись обратно на холм. Стоило им войти в дом, как в холле послышались шаги, и к ним навстречу вышла молодая женщина, вытирая ладони о фартук. Ее черные непослушные волосы были убраны в высокую прическу, а под фартуком платье имело характерную округлость, свидетельствующую о скором продолжении рода Вудсмитов.
— Мистер Картвей! — провозгласила она на весь коридор, словно заново представляя его дому, и, несмотря на свое положение, очень бодро зашагала к ним.
Майкл приобнял супругу за плечи и поцеловал в лоб, всем видом показывая: вот я же говорил — жена! А Фанни меж тем продолжала:
— Как хорошо, что вы наконец-то собрались нас навестить! Но в следующий раз лучше звонить. — Она с гордостью указала на телефонный аппарат, расположившийся на стене с видом полноправного обитателя. Под ним стояла маленькая деревянная тумбочка на ножках, на которой лежал толстый телефонный справочник и блокнотик с карандашом. — Вам повезло, и одна комната у нас сейчас свободна, а то бывает, что и ни одной! — И весело рассмеялась, видя, как Джон удивленно поднял бровь.
— Да не слушайте вы ее, — возмутился Майкл, — у нас всегда найдется, где вас разместить. Если не в «Маргаритке», так у отца Фанни. — И он глянул на жену. — Кстати, мистер Гаррет тоже будет рад вас видеть!
Джон поблагодарил за гостеприимство, но заметил, что ему еще ехать по делам. Уж где точно он не планировал останавливаться, так это у Гарретов — одна мысль, что об удобстве гостя будет заботиться Марта, бросала его в дрожь.
— Об этом не может быть и речи! — заявила Фанни таким тоном, что возражать ей не представлялось возможным. — Мы никуда вас не отпустим! Обед почти готов, и скоро с берега вернется мистер Иверс с коллегами. Дорогой, покажи пока все мистеру Картвею и размести его в дальней комнате.
В этот момент из кухни донесся женский голос:
— Фанни, твой суп!
Молодая женщина всплеснула руками и поспешила назад, а из двери показалась голова в накрахмаленном чепце, из-под которого были слегка видны седые кудри. Старушка приветливо улыбнулась и, когда Фанни почти бегом обогнула ее и скрылась за дверью кухни, вышла полностью и, продолжая улыбаться, подошла к стоящим в холле мужчинам.
— Мистер Картвей, рада, что вы решили навестить нас снова. Не желаете ли чаю с дороги?
— Мисс Маргарет, — Майкл обращался к ней все так же, как и в юности, — вначале я должен разместить гостя.
— Хорошо-хорошо, а я пойду поставлю чай. — И, кивнув на ответное приветствие Джона, она удалилась обратно на кухню.
Поселили его в той самой торцевой комнате, где полтора года назад он ломал голову над письмами тети нынешней миссис Вудсмит. Комната казалась будто бы прежней — пятнистое покрывало, занавески в цветочек… Джон огляделся и заметил в стене дверь, которой раньше не было. Проследив его взгляд, Майкл слегка приосанился, прошел к двери и приглашающе распахнул ее. По воспоминаниям Джона о структуре дома, дверь эта могла вести прямиком на улицу, причем непосредственно в воздух, ведь они были на втором этаже. Но за ней оказалась небольшая комнатка. Заглянув в нее, Джон замер, с удивлением оглядывая маленькую раковину с двумя кранами, над которой висело туалетное зеркало. Более того — у противоположной стены, растопырив изогнутые ножки, гордо возвышалась короткая ванна, а рядом с ней то, что разом отменяло необходимость в ночной вазе и маленьком строении на заднем дворе.
Джон с изумлением посмотрел на Майкла.
— О, вы еще дом с другой стороны не видели! Мы сделали целую пристройку для того, чтобы снабдить комнаты и кухню водопроводом. Как видите, Фанни держит слово. Ну, располагайтесь! Через полчаса будет обед.
Когда дверь за Майклом закрылась, Джон вернулся в маленькую комнатку и недоверчиво посмотрел на раковину. Потом аккуратно повернул вентиль и облегченно улыбнулся, когда из крана действительно полилась струйка воды.
Не успел он расположиться, как в коридоре раздались топот ног и оживленные голоса. Джон приоткрыл дверь и с интересом выглянул посмотреть, что происходит. Многие двери были распахнуты, а в коридоре толпилось несколько мужчин в теплых куртках и сапогах, одни — молодые, худощавые, чисто выбритые или с легкой щетиной, другие — солидного возраста мужчины, среди которых обладатели весьма размашистых бород и даже бакенбард. Некоторые держали в руках молотки с длинными рукоятками, каких Джон никогда не видел в быту, а у кого-то были уже знакомые ему острые лопаты. Странная компания, увлеченная беседой, Джона не замечала. Но вот из толпы выделилась высокая фигура в удлиненном пиджаке. Приглаживая крепкой ладонью непослушные волосы назад, мистер Иверс направился прямиком к Джону:
— Чрезвычайно рад, что вы все-таки приняли мое приглашение, Джон! — Затем он обернулся к остальным и громко произнес: — Коллеги, прошу вашего внимания! Хочу представить моего доброго друга мистера Картвея.
После этого объявления мистер Иверс перешел к знакомству Джона с коллегами, оказавшимися по большей части учеными-палеонтологами и аспирантами университетов из разных уголков страны. Среди компании был даже один иностранец — молодой мужчина, забавно картавящий и смягчавший некоторые согласные.
— Помните, когда накануне отъезда я сказал, что нашел новый вид? — обратился мистер Иверс к Джону, пока коллеги палеонтолога отправились переодеваться к обеду. — Так вот, я не ошибся! Более того, мое открытие произвело настоящий фурор в нашем сообществе, и данный разрез теперь объявлен типовым. Я придумал приглашать сюда на экскурсию ученых после конгрессов и других мероприятий. Да и мои студенты теперь частенько приезжают на практику в эти края. Кстати, сейчас вовсе не обязательно идти до разреза пешком. С одной из ферм всем желающим предоставляют невысоких, но крепких лошадок. Насколько я знаю, молодая миссис Вудсмит организовала, хотя это какие-то родственники мисс Слоу… В общем, — он довольно потер руки, — у хозяйки «Маргаритки на склоне» теперь прибавилось работы.
— Полагаю, что с такими помощниками, как чета Вудсмитов, ей не о чем беспокоиться, — заметил на это Джон.
Чарльз понимающе кивнул, догадываясь, что Джон имел в виду бойкость и энтузиазм Фанни. А сам мистер Картвей подумал, что в этой девушке парадоксальным образом было куда больше, чем в ее предшественницах, от ее авантюрных предков. Даже несмотря на то, что именно она решительнее других отказывалась принимать такое прошлое.
Во время непродолжительного визита в Ланибро Джон не смог избежать приглашения на ужин к Гарретам. К его удивлению, за столом оказались не только сам хозяин дома и его дочь с зятем, но и достопочтенные семейства Вудсмитов-старших и Крэнфилдов. Миссис Крэнфилд была искренне рада встрече и с гордостью поведала, что за это время в ее семье произошли радостные перемены. Ее дочь больше не носила имя Крэнфилд, а чуть больше года назад сочеталась законным браком с одним состоятельным приезжим джентльменом, который появился в Ланибро и останавливался в «Маргаритке». Теперь счастливая чета проживала в соседнем городке и совсем недавно обзавелась маленьким толстощеким первенцем. С чем Джон не преминул поздравить новоиспеченную бабушку. Родителей и старшего брата Майкла Джон видел впервые. Семейство произвело на него то самое впечатление, что он и предполагал получить, — добродушных веселых людей. Причем наследник лесорубного промысла, в отличие от своего младшего брата, все еще ходил в холостяках, но миссис Вудсмит-старшая полагала, что это ненадолго, ведь такой ладный парень с хорошей профессией не может быть обделен вниманием представительниц прекрасного пола.
Мистер Гаррет слегка состарился, в его волосах прибавилось седины, но он был так же жизнерадостен и гостеприимен, как и прежде. Он все меньше выезжал за заказами в другие города, но с увеличением количества приезжих в Ланибро дела его шли живо, и заказчики сами приходили к нему. Обновленная, в том числе его трудами и Майкла, «Маргаритка на склоне», прославленная стараниями неугомонного палеонтолога, вдохнула новую жизнь в городок. Миссис Крэнфилд уговаривала мужа в дополнение к галантерейной лавке открыть пекарню, пока этой идеей не озаботилась какая-нибудь другая хозяйка, составив конкуренцию ее кексам и жареным сконам. И лишь только одно Джон нашел без изменений — непроницаемое выражение на лице Марты, когда она подавала гостям чай. На мгновение взгляды пожилой служанки и городского сыщика пересеклись, и Джон заметил легкую нотку одобрения в серых глазах женщины. Впрочем, ему, скорее всего, показалось.
Другим утром Джон распахнул окно и впустил в комнату свежий морской воздух — то, чего он был лишен в переплетении оживленных улочек большого города. Он и забыл, каково это — наблюдать бег безбрежности серо-синих облаков и ощущать солоновато-йодистые нотки в аромате ветра. Вся исследовательская компания уже отбыла на берег — кто верхом, а кто пешком, а чета Вудсмитов — по делам в Ланибро, и посему завтракать Джону предстояло в одиночестве. После трапезы он планировал небольшой променад по памятным местам скалистого склона за холмом.
Ровно так же, как и полтора года назад, завтрак накрывала мисс Слоу, добродушно улыбаясь и гостеприимно хлопоча.
— Кофе? — поинтересовалась старушка, вынося термос.
Теперь, когда Джон испробовал на себе блага новой водопроводной системы, которой обогатилась «Маргаритка на склоне», он был готов поверить практически в любые чудеса и потому благодарно кивнул. В маленькую фарфоровую чашечку с голубым цветочком на боку полилась горячая темная жидкость. Джон трепетно взял чашечку и отпил… Потом медленно поднял глаза на мисс Слоу, все еще стоящую подле него. И через вежливую улыбку поинтересовался:
— Цикориевый?
— О да! — с выражением совершенной радости закивала старушка. — Вы уже слышали, что он теперь очень популярен в столице? Мистер Иверс сообщил мне, что местные врачи признали его чрезвычайно полезным. Не помню, от чего он помогает… Вам Фанни лучше расскажет, она выписывает какую-то модную газету.
— Боюсь, что в отношении кофе я неисправимо старомоден, — улыбнулся ей Джон.
Мисс Слоу пожала плечами:
— В таком случае принесу вам чай.
«В конце концов, это было бы слишком радикальной переменой для такого городка, как Ланибро», — подумал Джон, глядя на чашечку с сомнительной темной жидкостью. И после нескольких глотков ароматного чая, заботливо принесенного мисс Слоу, он отправился на прогулку.
По склону шелестел шершавой ладонью ветер, как и прежде заигрывая с дымом печных труб, насвистывая в них принесенные из дальних краев мелодии. А в свежей зелени травы проклевывалось бутонами, готовясь раскрыть навстречу солнцу белую бахрому лепестков-ресничек, множество маргариток.

Книга вторая
Тайна Сомерхеймского аббатства
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Глава 1
Дорога в Сомерхейм

В эти осенние дни представлялось совершенно невозможным лишний раз выйти на улицу. Словно разбойник с большой дороги, ветер норовил сорвать решительно всё с любого неосторожного прохожего: от котелка до часов на цепочке, плотно погруженных в нагрудный карман жилета. Бесчинства эти сопровождались ледяным косым дождем, сменявшимся то всепроникающей изморосью, то откровенно уже неприличным ливнем.
Пребывая долгими часами в своем кабинете за весьма обремененным бумагами делом, Джон Картвей в глубине души радовался тугой бюрократической машине, спасавшей его в эти дни от нахождения за стенами сыскной конторы. Своего удовлетворения ситуацией он, разумеется, никоим образом окружающим не показывал. При каждом взгляде за окно Джон демонстративно делал печальное выражение лица и иногда даже слегка поправлял пиджак у верхней пуговицы.
Прикрыв объемную папку и перевязав на ней тесьму, Джон слегка нахмурил брови и повел остриженными по последней моде усами. За окнами косые струи дождя облизывали стекла. Глянув на нескончаемые потоки небесной влаги, Джон решил, что в самый раз бы выпить чашечку кофе, когда без предварительного стука распахнулась дверь кабинета и проем заняла объемистая фигура мистера Твибинса — начальника конторы «Мудрый эсквайр».
— Вот. — На только что увязанную папку легла другая, весьма тоненькая, и это сразу подсказало Джону, что именно на него будет возложено ее распухание. — Ознакомьтесь. Это по вашей части, мне думается.
— По моему делу еще два судебных процесса. — Джон нехотя приподнял картонный лист кончиком пальца.
— Виттекер вас заменит, если потребуется. — Мистер Твибинс сделал пару тяжелых шагов в сторону окна и тоже неодобрительно поморщился, глядя на потоки небесной жидкости. — На эти, с позволения сказать, процессы можно даже клерка отправить, а здесь дело поинтереснее. И, — он хмыкнул, — фигурант вам знакомый присутствует…
Джон скользнул взглядом по первому листу: «интересное» и «знакомый» — это пока было неясно, а вот «командировка» считывалась прямо-таки заглавными буквами, а еще «дождь, ветер и снова дождь» и вновь в незнакомом городе.
Он поднял взгляд на начальника. Мистер Твибинс смотрел в окно и чему-то слегка улыбался.
* * *
Сомерхейм гордился своими прямыми и ровными улицами. Ведь мало какой город мог таким похвастаться в этом гористом неприветливом краю, где основными достопримечательностями были разве что вересковые пустоши и до неприличия шерстистые овцы, пасущиеся под здешними ветрами. Гордился Сомерхейм и великолепными каменными домами, широкими печными трубами и новыми фонарями на больших улицах. В остальном же это был, увы, весьма провинциальный город.
От пронизывающего и всепроникающего холода и влажности не спасали даже старинные гобелены на каменных стенах и расточительно растопленные камины во всех жилых частях старинного аббатства на холме по соседству с Сомерхеймом. Семья адмирала Хавиза жила здесь веками. Разумеется, не все ее представители имели высокие морские звания, но старшие сыновья по традиции, оставшейся еще от древних завоевателей этих земель, испытывали тягу к морским сражениям, соленым ветрам, скрипу рангоута и вздымающимся полотнищам парусов, которые теперь активно вытеснялись тяжеловесными порождениями стремительного прогресса. Лорд Хавиз не отличался склонностью к романтизации былых эпох, да и в целом чего-либо иного, потому он легко воспринимал подобные нововведения, хотя уже несколько лет как пребывал в отставке, ныне полностью предоставленный делам своего имения — в отличие от флота, не слишком прогрессивного.
Толстые каменные стены аббатства, призванные защищать обитателей от вражеских нападений, не слишком хорошо оберегали их от промозглости и холода осени. Старинная и монументальная мебель требовала внимания, некоторые окна — починки пропускающих сквозняки рам, а слуги время от времени — к великому сожалению адмирала — требовали жалованья. Последнее обстоятельство казалось ему особо прискорбным. Мало того, что этим людям посчастливилось служить одной из стариннейших семей графства и жить в стенах Сомерхеймского аббатства, они еще желали за это денег, причем на регулярной основе! Это было возмутительно, но жалованье приходилось платить.
Ко всему прочему на днях приходил из города мастер Хайнс и сообщил, что нужно заменить несколько участков водопроводной трубы в нижних помещениях, не говоря уже о том, что давно встал вопрос о проведении водопровода в верхние, хозяйские, комнаты, чтобы избавить слуг от утренней повинности носить туда воду для умывания. Эта необходимость была продиктована не столько заботой о старом Джонсоне, сколько тем, что в силу возрастных изменений слуга успевал расплескать половину воды по пути или же нес ее так медленно, что из приятно горячей она становилась еле теплой, тем более когда аббатство было пропитано осенним холодом.
Мастером Хайнс был хорошим, но, по мнению адмирала, брал непомерно много за такие простые работы, как починка труб, настройка оросительной системы в оранжерее или прочистка канализации. К тому же жил Хайнс в Сомерхейме и потому не всегда мог прибыть по первому требованию, а держать его в штате слуг было бы уж слишком накладно.
Лорд Хавиз пододвинул кресло поближе к камину — по полу сквозило. Вытянув ноги в сапогах прямо к огню, он накрылся пледом. Этим утром хозяин старого аббатства планировал выехать на охоту, но погода совсем разладилась, и морозить старые кости расхотелось. Поэтому он сказал Джонсону повесить ружья и затопить пожарче камин в кабинете, а конюху — к радости того — расседлать лошадей.
Привычку проводить много времени в кабинете лорд Хавиз завел еще до того, как овдовел. Особенно это спасало его в те годы, когда единственная дочь вошла в брачный возраст. Несколько лет в аббатстве творилась жуткая канитель, но после пары-тройки столичных сезонов мисс Хавиз наконец удалось сбыть с рук. Теперь же отсиживаться в кабинете уж не было такой надобности: дочь приносила наследников своему супругу где-то на другом краю страны, а жена, упокой господи ее душу, хорошая все-таки была женщина, вот уже два года как не составляла ему компании за трапезой и не беспокоила хозяйственными вопросами по содержанию аббатства. Только теперь лорд Хавиз начинал понимать, как редко в действительности она это делала и как много оказалось этих вопросов, когда ему пришлось решать их одному. Были еще, конечно, две какие-то дальние племянницы, которых кузина привозила время от времени в аббатство, видимо в надежде, что, когда придет срок, он упомянет их в завещании. Младшая казалась ему весьма бестолковой девицей, под стать его дочери, но старшая неплохо читала вслух и в целом была почтительна и внимательна, так что расчет кузины мог бы когда-нибудь и оправдаться. Но сейчас они, как полагалось всем незамужним девушкам этого возраста и положения, проводили время в столице в погоне за «уютом домашнего очага» в виде мужей. И адмирал, если не считать скромного штата слуг, нынче был совершенно один в своем аббатстве.
Осенний унылый дождливый день явно не сулил ничего, кроме подписания очередных счетов, борьбы со сквозняками и, быть может, пары малопримечательных заметок в газете… А кстати, отчего до сих пор не были доставлены утренние новости? Лорд Хавиз поднялся и, пройдя к двери, нетерпеливо дернул тесьму колокольчика. Долгое время за дверью стояла гробовая тишина, и только отплясывали чечетку дождевые капли за окном и вторил им потрескиванием камин. «Скоро придется самому вниз бегать, чтобы хоть чего-то добиться. Уволю всех к черту!»
На лестнице раздались неравномерные шаркающие шаги, и дверь растворилась.
— Да, сэр? — Джонсон явно сдавал. Он служил еще предыдущему лорду Хавизу — отцу адмирала — и вырос до своей теперешней должности из мальчишки-посыльного, которым начинал еще до того, как наследник аббатства появился на свет. Старый дворецкий пытался держаться прямо, но было видно, как его перекашивает на больную ногу, а спина гнется к земле, словно дерево в шторм. И хотя адмирал тоже уже был не молод, он, напротив, сохранил морскую выправку, отличался высоким ростом и суровыми чертами лица. Сведенных кустистых седеющих бровей его и взгляда темных глаз боялись все на флагманском корабле. Но только не слуги. Многие из них, знавшие адмирала с еще детства, когда он был несколько замкнутым, но смышленым мальчишкой, понимали, что за этим взглядом часто кроется усталость и даже отрешенность, а не настоящий гнев.
— Где утренние новости, Джонсон?
— Финнеган еще не вернулся из города, сэр, — невозмутимо, несмотря на раздраженные нотки в голосе хозяина, отвечал дворецкий.
— Мне утренних новостей вместе с вечерней периодикой ждать? Так отправь кого-нибудь другого в город. Что там Томас делает? У него наверняка никаких занятий, раз охота отменилась.
— Он повел Макбет к кузнецу, подкова отошла, сэр.
«Еще один счет», — возвел глаза к высокому потолку лорд Хавиз.
— Так кого-то еще отправь. Все.
— Да, сэр. — Джонсон прошаркал за дверь.
— Да побыстрее пусть!
Дворецкий развернулся, неторопливо прошаркал обратно:
— Да, сэр. — И снова начал уже проделанный путь.
Адмирал повалился в кресло: «Уволю всех к черту».
* * *
В это время внизу устало громыхала кастрюлями Матильда. С тех пор как, оставшись один, хозяин аббатства упразднил большую часть штата слуг, у нее почти не было помощи, и все кухонные дела, от приготовления пищи до уборки, лежали на ее хоть и крепких, но все-таки женских плечах. Остатки утренней овсянки прилипли к стенкам, и теперь раскрасневшейся и огрубленной работой рукой женщина усиленно терла медные бока кастрюли изнутри. Работы было еще немало, а дела шли медленнее оттого, что снова для мытья посуды приходилось греть воду на огне, поскольку в котельной что-то распаялось и оставалось лишь ждать мастера из города, если, конечно, хозяин подпишет ему чек.
Матильда раздраженно драила кастрюлю, так что та уже сверкала как новенькая монета. Ко всему прочему ее племянник Финнеган с самого утра куда-то запропастился. Сестра, живущая в Сомерхейме, пристроила по протекции Матильды своего младшего из четверых сыновей мальчиком-посыльным на службу в аббатство, хотя, видит бог, разнося газеты на городских улицах, он заработал бы больше, да и жалованье, глядишь, получал бы без задержек. Но слугам предоставлялось еще жилье и питание, и мать Финнегана могла избавить себя хотя бы от расходов на эти вещи, ведь ей нужно было смотреть еще за двумя младшими дочерями. Отец Финнегана, работая на заводе, как и его три старших сына, считал слуг вымирающей профессией, но от такого способа сэкономить не отказался, и мальчик поступил в распоряжение Матильды и пожилого Джонсона.
И вот теперь, полагала кухарка, этот бездельник наверняка заигрался где-нибудь с уличными мальчишками. Хорошо бы еще газеты хозяина по дороге не потерял и деньги на закваску, за которой она послала его к другой своей сестре в пекарню.
Шаркающую походку Джонсона Матильда различила даже сквозь грохот ополаскивания кастрюли. «Не явился, да?»
— Хозяин все еще ждет утреннюю почту, — безэмоционально заметил Джонсон и прошел к кухонному столу. — Миссис Кухенбакер, не будете ли вы так любезны сделать мне теплого молока с медом, как прошлым вечером?
— Все еще нездоровится? — покачала головой Матильда, обтирая руки полотенцем. — Ай-ай-ай… Сейчас.
Она сняла с крючка над печью маленькую кастрюльку с длинной ручкой.
— Куда же подевался только этот негодник… — Причитая, кухарка пошла за молоком. — Вот уволят его… — Она взобралась на невысокий трехногий табурет и шарила рукой на верхней полке в поисках банки с прошлогодним медом. Женщиной Матильда была весьма крепкой и довольно крупной. Работая на кухне, она всегда прятала темно-русые седеющие волосы под чепец и старалась чаще вытирать руки, поскольку мокрая кожа быстро покрывалась цыпками и досаждала. Матильда помнила, как покойная хозяйка, время от времени спускавшаяся в кухню, чтобы лично дать распоряжения относительно блюд, иногда одаривала ее каким-то кремом. Это была совершенно волшебная вещь, от которой к вечеру уже просто горящие руки Матильды словно оживали. Но после смерти леди Хавиз о таком пришлось позабыть. Сам лорд Хавиз даже в дни выдачи жалованья не заходил в служебное крыло, а собирал всех в холле.
— Не уволят. — Джонсон незаметно растирал скрюченной ладонью больную ногу. — Свой посыльный все равно лучше, чем городской. — Он все-таки решил вытянуть ногу, слегка поморщился, но быстро сделал безучастное ко всему выражение лица, столь натренированное за долгие годы работы дворецким, что оно сохранялось даже в служебных помещениях.
Матильда, однако, продолжала причитать, пока напиток не был готов, потом перелила его в большую глиняную кружку, больше походившую на пивную, и поставила перед Джонсоном.
— Премного благодарен вам, миссис Кухенбакер.
— Это все погода! — заметила она, продолжив прибираться на кухне. — Совершенно невыносимая погода в этих местах круглый год, но особенно в конце осени!
— Вы это каждый год говорите. — Джонсон отпил несколько раз из кружки и стал немного растекаться по стулу, а на щеках прорезался тонкими линиями намек на румянец. — И притом прожили в этих, как вы изволили выразиться, краях всю жизнь.
— О да! Но вот моя мама, как вы знаете, и мой бедный отец, они-то родились совсем не здесь!
— Несомненно. — Джонсон уткнулся в кружку. Историю родителей, прибывших из столь благословенного по климату края, что вообще непонятно, зачем они из него отбыли, кухарка рассказывала всякий раз, когда была чем-то недовольна в здешнем мироустройстве. А это бывало частенько.
* * *
Газету принесли только к ланчу. Финнеган явился запыхавшийся, с раскрасневшимися как наливные яблоки щеками, мокрой от дождя головой и до щиколоток заляпанными грязью ботинками. Из чего Матильда заключила, что дорогу до аббатства снова развезло. Мальчишка не очень походил на свою тетку: был весьма худ, с трудом мог находиться больше минуты в одной позе, волосы и глаза его были темнее, чем у сестер Кухенбакер, — в отца. Но его высокий, слегка выпирающий лоб и прямой нос выдавали фамильные кухенбакерские черты.
Вручив Матильде горшок с закваской, мальчик достал из-под куртки слегка помятую, но зато спасенную от несносных проявлений осени газету. Этот недостаток доставки, впрочем, легко было исправить — Джонсон по старинке слегка проходился утюгом по газетным листам, прежде чем доставить их хозяину. Временами, правда, в результате на страницах образовывались подозрительные желтые пятна, но это не слишком расстраивало адмирала, поскольку, как правило, они оказывались на статьях с самым незанимательным содержанием вроде внешней политики. С тех пор как лорд Хавиз покинул флот, они казались ему особенно абсурдными.
Когда Джонсон неторопливо поставил на стол поднос с теплой хрустящей газетой, лорд Хавиз поспешно отложил сэндвич с маслом и развернул ее. «Чего и следовало ожидать. — Он проглядывал заголовки: в парламенте опять пропихивали какой-то либеральный проект, где-то происходили выступления рабочих, в том числе женщин. — Правильно говорил отец: дали им право получать образование, вот теперь пожинайте плоды! А вот… корабль затонул, ну разумеется! Эти выскочки из Нового Света никогда не научатся строить корабли… Остались только местные новости, ну тут уж подавно ничего интересного — у какого фермера овца окотилась… Постойте-ка!»
Адмирал опустил газету прямо на сэндвич с маслом и сам навис над нею. «Краткое описание основных лотов воскресного аукциона. — Он выставил длинный сухой палец и коротким ногтем проскреб по газете. — Не может быть… — Его узкие бледные губы беззвучно шевелились, когда он, не веря глазам, вновь и вновь перечитывал одну из строчек. — Не может быть… После стольких лет!»
* * *
Джон оказался прав. Разумеется, его ждала командировка. Аккуратной стопкой сложив рубашки на дно чемодана, он поместил между ними папку с делом, как всегда поступал при выездных операциях. И если бы еще где-то неподалеку… Почти два дня пути! Провинциальная кухня… Джон печально оглядел свою комнату, показавшуюся ему в этот момент еще более уютной. Придорожные гостевые дома… На мгновение унылое выражение лица его сменилось промелькнувшим теплым лучом улыбки. «Хорошо, согласен, допустим, не все провинциальные гостевые дома так уж плохи, в конце концов». И, памятуя о событиях двухгодичной давности, он предусмотрительно поместил в чемодан толстый шерстяной свитер.
Все распоряжения были оставлены, дела переданы, а хозяйка квартиры обещала приглядывать за порядком, привыкшая к периодическим отъездам жильца. Джон плотнее запахнул клетчатый шарф и накинул пальто. «По прибытии отзвонитесь», — наказал ему начальник. Хорошо хоть не добавил обычного: «Не затягивайте там». Ведь понимал, что это дело может краем зацепить репутацию конторы, хотя, разумеется, свою часть работы они тогда выполнили безупречно. Но мистер Твибинс и мистер Картвей хорошо знали нутро газетчиков, готовых выжать из каждой истории хотя бы хороший заголовок. А как известно, это основное, что читают люди.
Автомобиль завелся с подозрительным булькающим звуком, и Джон с сожалением вспомнил, что так и не заехал к механику. В эти дни любое свободное от службы время Джон предпочитал проводить в домашнем тепле за хорошей книгой, содержание которой никак не касалось судов и делопроизводства. А поскольку выезжать далеко не приходилось, все откладывал визит к механику, но теперь уж было поздно сожалеть. Только одного он опасался: что в случае необходимости будет вынужден воспользоваться услугами какого-нибудь сельского мастера, который кроме тракторов за всю жизнь ничего и не видел. И это в лучшем случае, поскольку трактора только начинали входить в массовое использование, а многие фермеры все еще предпочитали лошадей.
Выезжать пришлось ранним утром, и, поскольку в эти дни светало поздно, часть дороги прошла лишь под свет фар. Поначалу автомобиль легко скользил по хорошей дороге, покидая город, но уже к тому часу, когда солнце поднялось и окрасило розоватыми лучами медно-бурые холмы, дорога начала портиться. Джон лишь обреченно вздохнул: знай он, что мистер Твибинс будет таким любителем отправлять его в командировки, купил бы себе трактор!
Давно убранные поля теперь служили пристанищем вороньих стай, нехотя перемещавшихся чуть дальше от дороги, когда Джон проезжал мимо. Постепенно сельскохозяйственные угодья начинали уступать место зеленым, не знавшим вспашки холмам, а то и лесам, теперь сплетавшим изогнутые голые ветви над усыпанной побуревшими листьями землей.
Весь день стояла сухая погода, и только ветер завывал за оконцами. Небо временами пропускало солнечные лучи, раздергивая то тут то там облачную завесу, бугрясь по краям синевы серыми боками туч. Не сразу заметив, что снаружи уже совсем стемнело, Джон начал подумывать о ночлеге. Тем временем небо снова заволокло, и на автомобиль тяжелой пеленой обрушился холодный ноябрьский дождь.
Остановившись подле небольшой деревушки, как-то неявственно отмеченной на карте, Джон порылся на заднем сиденье в поисках зонта. Выставляя вперед себя, словно шпагу, черный зонт-трость, Джон нехотя покинул машину, опустив хорошие кожаные ботинки в придорожную лужу. Глянув вниз, он тяжело вздохнул и почавкал к ближайшему зданию, вывеской обещавшему если не ночлег, то хотя бы горячий ужин.
В довольно тесном, скудно освещенном помещении было тепло и хмельно. Несколько местных мужчин громко обсуждали прошедший день у одного из столиков. За барной стойкой уныло восседала женщина в белой блузе. Она отрывисто поглядывала на мужчин, видимо ожидая, когда те освободят пространство и ей можно будет отправиться спать. Но при виде нового посетителя немного оживилась: она сразу же приосанилась и поправила светлые вьющиеся волосы, забранные в свободный пучок и чуть прикрывавшие уши. Нацепив радушную улыбку и демонстративно протерев пространство стойки перед собой, она поинтересовалась, чем порадовать приезжего — разливным пивом?
Бросив оценивающий взгляд на окружающее пространство, Джон неторопливо приблизился к стойке.
— Чем у вас можно отужинать?
— О, да вы не из нашего графства! — еще более обрадовалась дама за стойкой, сразу уловив нездешний акцент, точнее его отсутствие, как полагал Джон. — Кухарка, к сожалению, уже ушла, но я могу разогреть вам что-нибудь. Суп из потрохов? Картофель, рубленный с салом?
О том, чтобы спрашивать о ночлеге здесь, не было и речи. Даже задерживаться не хотелось, но Джон был слишком голоден и понимал, что упустил час и теперь уж вряд ли найдет хоть одно открытое заведение, разве что подобное. Пришлось выбрать наиболее безобидное из предложенного.
Пока Джон ожидал, примостившись на табурете у стойки, сетуя на собственную недальновидность, что не захватил перекус из дома на первую часть пути, от компании за столиком отделился один мужчина и нетвердой поступью решительно направился к стойке. Достигнув цели, он оперся на нее мозолистой ладонью и, добавив запаха хмеля в воздух, обратился к Джону:
— Вот же ночка… Льет и льет… — повторенное слово далось ему без большой легкости. Он окинул взглядом коричневый пиджак Джона, видневшийся под распахнутым пальто, и теплый шарф. — Горожанин, да? Что-то вы все ездите и ездите. Дела, да? А у нас тут тоже… дела! Столько дел! — И он рассмеялся.
В этот момент вернулась дама в белой блузке и поставила перед Джоном тарелку.
— Что к нему привязался? — резко одернула она явно часто бывавшего здесь посетителя. — Шли б уж домой, ночь на дворе! Приличные люди дома в это время уже!
— А этот тогда, — начал мужчина, комично округлил глаза и направил указательный палец в сторону пиджака Джона, — тоже не-при-лич-ный?! Или тебе того и надо, Мария? А? Я тебя спрашиваю, Мария!
Женщина отмахнулась от него тряпкой, которой до этого протирала стойку, издала снисходительно: «А!» — и снова ушла на кухню.
— Во-о-от, — торжественно подытожил мужчина, — так о чем я тебе рассказывал?.. А, о делах. Вот тут у нас такие дела… Сомерхейм, туда дальше… — Он махнул в сторону так широко, что чуть не рухнул, но, уцепившись за стойку, все-таки удержался. — Там у них реуалярно, нет, ре-улярно… — он на мгновение задумался, шевеля губами, — ну ты понял… в общем, аукцион проходит.
Снова появилась Мария, в этот раз с чайником и чашкой. Завсегдатай глянул на это с презрением, потом на Джона, но, встретив его внимательный взгляд, никак не прокомментировал выбор напитка, а продолжил:
— Так вот, мы с Тэдом… — он помахал друзьями, но те были слишком заняты обсуждением некой особы по имени Молли, — привезли им стулья, ну, новые стулья, понимаешь, для зала… Тьфу, не понимаешь ты ничего… — Он начинал терять интерес к происходящему и тихонько подсползал вниз.
— Очень хорошо понимаю, — спокойно произнес Джон, сидя прямо и положив один локоть на стойку, полностью игнорируя стоящую рядом тарелку. Он повернулся к даме.
— Мадам, — в ответ на такое обращение белокурая Мария немного смутилась, — будьте любезны, налейте этому уважаемому еще пинту за мой счет.
— Уважаемому, — хмыкнула презрительно под нос женщина, но сняла кружку и повернулась к крану.
— Во-во, — мужчина сразу вскарабкался обратно, — это я понимаю! Вижу, ты мужик душевный… Я это… сейчас, ребят…
— Вы присядьте на табурет, удобнее будет, — вкрадчиво произнес Джон, кивая на сиденье за мужчиной.
Загипнотизированный таким обращением и пододвинутой к нему кружкой, тот последовал совету угощавшего.
— Вы говорили о стульях на аукционе в Сомерхейме, — мягко напомнил Джон.
— Да! Именно о них! — негодующе воскликнул мужчина. — Они не заплатили ни фартинга! — И он отчаянно начал пить, словно это как-то могло изменить положение дел.
— За что не заплатили?
— За доставку, я же говорю! Ну стульев! До сих пор ждем…
— Неужели после успешного аукциона у организаторов не было средств, чтобы оплатить стулья?
— Успешного… ха! — Он интенсивно закивал. — Такой скандал… вот уж с неделю в газетах полощут…
Джон налил себе чая. Живот тихонько поднывал, и все чаще появлялись мысли о чистых простынях и удобной постели.
— Так-так… — произнес он со внимательным видом.
— Вот тебе и «так-так», пуф! — Мужчина произвел жест руками, как будто в них что-то взорвалось. — И нету… А нам теперь что? Пока полиция все это порешает? А кто за доставку-то платить будет? А? — На мгновение в голосе завсегдатая послышались грозные нотки, но пронзительный взгляд Джона снова вернул его к действительности. — Ну вот я и говорю… — печально подытожил мужчина, — у них скандал, а у нас, — он икнул, — нет оплаты. И ведь же не все пропало, только одна побрякушка какая-то…
Когда стало ясно, что кроме сожалений об отсутствии оплаты за труд мужчина не в силах выдать никаких подробностей, Джон приступил к еде. Вскоре из кухни вернулась Мария и выпроводила-таки компанию из-за дальнего столика на свежий воздух.
— Вы, наверное, и комнату бы хотели? — спросила она участливо, подходя к Джону. — У меня в отдельном доме, вы не думайте, все в лучшем виде. Постель, умывальник… Лишнего с вас не возьму.
Джон глянул на оконные стекла, залитые сплошным потоком дождя, и устало кивнул. В конце концов, в Сомерхейм лучше было въезжать на свежую голову.

Глава 2
В конторе аукциона

От сильных ночных дождей дорогу на подъезде к Сомерхейму развезло. Остановив машину, Джон вышел осмотреться. В этой части страны леса́ постепенно отступали, освобождая место каменистым склонам и заболоченным пустошам, заросшим сплетенными сизо-зелеными кустарничками вереска. Словно пасшиеся на них овцы, спасаясь от холода ветров, жались и холмы друг к другу пушистыми боками. Впереди виднелась развилка. Отделявшаяся от главной дороги влево тропа шла в холмы, на вершине одного из которых на фоне еще более сизого неба вырисовывался силуэт старинного каменного здания.
В этих краях было много замков еще со времени морских завоевателей, высаживавшихся здесь и оставивших след не только в архитектуре, но и в языке, как название того городка, куда Джон был командирован. Хотя данное имя относилось к более ранним из воинственных переселенцев, чем те, что принесли на эту землю традицию возводить крытые каменные сооружения. Но, что бы это ни было, Джон уж точно не собирался сейчас заниматься осмотром достопримечательностей, к тому же дорога к «древним руинам» выглядела еще хуже, чем к городку. Убедившись, что ехать дальше все-таки можно, он двинулся обратно к машине, бросив быстрый взгляд на обочину, где дерн был слегка сорван, но следы замыты. Джон остановился и, вернувшись назад под вновь накрапывающим дождем, наклонился к самой земле. Больше всего отпечаток походил на лошадиное копыто. «Чего и следовало ожидать… — вздохнул сотрудник сыскной конторы, — а я еще надеялся найти тут механика». Он поспешил к машине.
В Сомерхейм Джон въехал под мелкой моросью дождя в заляпанном грязью примерно до середины дверец автомобиле. Решив не тратить время на поиски гостевого дома и заселение, он сразу направился по указанному в деле адресу. Контора аукциона располагалась неподалеку от самого зала его проведения, куда некоторое время назад, как теперь Джону было известно, доставили не оплаченные до сих пор стулья.
Выйдя из машины, он бросил печальный взгляд на ее запятнанные грязью бока и поспешил вверх по ступенькам к небольшой затворенной двери, над которой виднелась соответствующая вывеска. Дверь была не заперта. Джон прошел по небольшому коридору с еще несколькими дверьми и постучался в ту, где висела надпись: «Офис мистера Лаверса».
Однако в комнате никакого мистера не оказалось. Напротив, из-за письменного стола, заполненного аккуратными стопочками бумаг, на него подняла взгляд из-под длинных ресниц молодая дама весьма привлекательной наружности. Эта наружность, данная ей не только от природы, очевидно, ежеутренне совершенствовалась посредством активно входящих в моду средств.
— Добрый день, сэр! Чем могу помочь? — взмахнула завитками ресниц дама, оглядывая вошедшего с головы до ног, на последних она задержалась чуть дольше, слегка поджав пухлые, подкрашенные алым губы.
— Добрый день, мадам. Я пришел к мистеру Лаверсу. — Джону не хотелось длить этот разговор. Он чувствовал себя не слишком комфортно после стольких часов за рулем и предпочел бы сейчас не беседу с дамой, чья блузка была подобрана таким образом, что активно отвлекала взгляд даже от миловидных черт лица, а теплую ванну и чашечку хорошего кофе.
— Мистер Лаверс сегодня не принимает.
— Он ожидает меня и, полагаю, весьма нетерпеливо. Мистер Картвей из конторы «Мудрый эсквайр», — сухо произнес Джон.
Дама неспешно поднялась и, выйдя из-за стола, продемонстрировала юбку по последнему столичному фасону, лишь слегка прикрывающую колени. Покачиваясь на каблуках, она обогнула стол и проследовала к двери подле него. Бросив на Джона еще один критический взгляд, все еще не торопясь постучаться к начальнику, заметила:
— Я вижу, вам тоже свойственно нетерпение. Часть дороги прошли пешком? — Она взмахнула ресницами, словно бабочка крыльями.
— Мадам… — Джон одарил ее холодным взглядом, — я так понимаю, вам приятнее общество местного констебля? Давно он заходил?
— Мисс Флориндейл. — Она обиженно надула губки и, повернувшись к Джону спиной с не менее фактурными формами, чем спереди, коротко постучала и сразу же наполовину просунулась в приоткрытый проем: — Мистер Лаверс, к вам очень настойчивый посетитель… мистер… — Она снова обернулась на Джона из-за плеча.
— Мистер Картвей из конторы «Мудрый эсквайр». — Джон чувствовал нарастающее раздражение.
После того как мисс Флориндейл повторила эти слова вглубь кабинета, она поспешно распахнула дверь перед Джоном, видимо, получив от начальника весьма определенный ответ.
За столом сидел мужчина лет пятидесяти: с усталым взглядом, небольшими подпухлостями под глазами, седеющий и опрятно одетый. При появлении Джона он сразу же поднялся и, пройдя навстречу, протянул руку. Джон ответил рукопожатием той же крепости, что и было предложено.
— Очень рад, мистер Картвей, что вы смогли так быстро приехать. — В голосе мужчины, однако, особой радости не слышалось, лишь накопленная за последние дни усталость. Он предложил Джону занять стул с округлой спинкой и зеленой обивкой напротив его стола и обратился к помощнице, все еще маячившей в проеме двери: — Молли, сделай нам кофе, будь добра. — И добавил отрывисто: — Ко мне никого не пускать.
Фактурная дама молча скрылась, притворив за собой дверь. Как показалось Джону, недостаточно плотно.
— Итак, я полагаю, вы уже в курсе нашего скандала. — Мистер Лаверс вернулся за стол.
— В общих чертах. Но я хочу услышать обо всем от вас. Пожалуйста, не упускайте никаких подробностей, даже несущественных, по вашему мнению. — Джон достал из нагрудного кармана маленький блокнотик. — Можно начать прямо с подготовки к аукциону, — подсказал он.
— Что тут скажешь… — Мистер Лаверс постучал пальцами по столешнице, пожевал немного нижнюю губу, зло глядя в стол. — Все было сделано с подобающими предосторожностями, по всем правилам… Я уже не первый день отчитываюсь обо всем полиции. Накануне дали объявления в газеты…
— Все присутствующие входят по спискам или может прийти любой человек?
— Разумеется, все регистрируются. Часть мест бронируют заранее регулярные посетители.
— Я могу ознакомиться с книгой регистрации?
— Все книги изъяла полиция. Но у Молли должны быть копии.
В этот момент появилась упомянутая дама, держа на маленьком подносе две белые чашечки на блюдцах. В воздухе поплыл манящий аромат, которого Джон был лишен уже более суток.
— Дай мистеру Картвею списки всех, кто был на последнем, — это слово управляющий выделил особо, — аукционе.
— Хорошо, мистер Лаверс. — Изящно маневрируя, мисс Флориндейл опустила поднос и, слегка наклонившись, стала переставлять чашечки на стол, обдав Джона волной цветочных духов.
— Это все, Молли. — Начальник грозно глянул на помощницу.
Та еще раз хлопнула ресницами, забрала подносик и неторопливо процокала к двери.
— Незаменимая сотрудница. — Мистер Лаверс махнул рукой на закрывшуюся за мисс Флориндейл дверь, но Джон так и не понял по его тону, была ли в этих словах ирония.
Они вернулись к обсуждению подготовки к аукциону и самому его проведению. По словам мистера Лаверса, все происходило обычно, без каких-либо накладок и весьма успешно. Когда дело дошло до главного лота, торги тоже двигались быстро, поскольку хоть и было несколько претендентов, никто не смог противостоять авторитету и сумме, предложенной лордом Хавизом.
— Лорд Хавиз выписал чек, моя помощница принесла бумаги. Обычно мы приглашаем отдельно в контору для последующего оформления, но лорд Хавиз известен своей нелюдимостью, он хотел покончить со всеми формальностями на месте, а при необходимости прислать позднее своего поверенного. Но лот он желал забрать сразу. Однако когда я взял чехол, чтобы передать покупку, там оказалось пусто! Признаюсь, в первый момент я просто не поверил своим глазам. Произошла заминка, присутствующие стали проявлять интерес и нетерпение. Я извинился и проверил все самолично. Но камня, который все это время был на столе, на всеобщем обозрении, нигде не было. Лорд Хавиз любезно согласился подождать, оставил чек и попросил привезти ему камень и бумаги в аббатство, когда «это досадное недоразумение разрешится». Но, судя по полному отсутствию прогресса, которое показывает местная полиция, я буду вынужден вернуть ему деньги. К тому же с извинениями. — Управляющий аукционом нервно поскреб пальцами по жидким у лба волосам, в которых в ближайшее время грозило добавиться седины.
— Камень был все время на виду, — повторил он с ноткой отчаяния в голосе, затем достал из ящика фотокарточку и протянул Джону: — Вот. Но вы, полагаю, знаете его лучше, чем я.
Джон принял из рук мистера Лаверса карточку, на которой в охровых оттенках сепии был изображен медальон с увесистым драгоценным камнем на тяжелой цепочке. И мысленно отметил, что новыми методами в фотографии, позволяющими передать цвета объекта, они пренебрегали. О да, Джон помнил его: чистейший рубин в золотой оправе и на золотой же цепи. Он был одним из первых, кому «посчастливилось» заглянуть в эту злосчастную шкатулку тогда, и именно он организовывал экспертную оценку, когда молоденькая Фанни Гаррет, а ныне уже Вудсмит, поручила дела своего наследства их конторе. Он помнил всех покупателей и тщательно следил за ходом дела, хотя вел его мистер Твибинс собственноручно. Как же получилось, что этот рубин оказался на аукционе?
— Мистер Лаверс, — Джон покачал фотокарточку в пальцах и опустил ее на стол, — кто передал камень на аукцион?
— Наследники… — Мужчина поднялся и, пройдя к сейфу, извлек оттуда папку. — Я не помню всех имен, вы же понимаете, сколько людей проходит через меня ежегодно. Но, кажется, владелец умер, а его супруга и дети предпочли получить за камень наличные, причем максимально возможные, иначе не обратились бы к нам.
Он положил папку перед Джоном.
— Здесь договоры. — Прежде чем Джон протянул руку, мистер Лаверс прижал папку ладонью. — Я могу рассчитывать на конфиденциальность? Информацию о клиентах я имею право не передавать даже полиции без особого запроса.
Джон не спешил взять папку, он поднял взгляд на стоящего подле него мужчину — долгий глубокий взгляд:
— Вы думаете, я не знаю владельца камня? — В отличие от руководителя аукциона, Джон помнил каждого покупателя содержимого кружевной шкатулки. — Если вы хотите, чтобы я нашел пропавший камень, то должны рассказать мне абсолютно все. Даже то, что вы не решаетесь упомянуть полиции. Иначе зачем вы меня пригласили?
Ладонь Лаверса медленно сползла с папки, и он, удалившись к своему месту, тяжело опустился на стул.
— Ладно.
Воцарилось молчание. Джон изучал содержимое папки. После долгой паузы мистер Лаверс произнес еще тише:
— Дело в том, что случай не совсем страховой. Я должен либо вернуть чек, либо предоставить законную покупку лорду Хавизу, а между тем страховая компания ждет результатов официального расследования и не торопится возмещать ущерб. А я? — Голос немного возрос. — Что, должен выплачивать эти деньги из своего кармана? Вы представляете, о какой сумме идет речь?!
— Представляю, — спокойно кивнул Джон, не отрывая взгляда от содержимого папки.
* * *
— Джонсон! — Лорд Хавиз рассеянно оглядывался по сторонам.
— Да, сэр? — раздалось рядом.
— Где мои теплые тапочки?
— Я положил их на камин, как вы распорядились. Желаете переобуться? — Джонсон стоял у двери, не торопясь идти за тапочками.
Адмирал сам прошел к камину и положил ладонь на полку над ним, высокий рост позволял ему сделать это с легкостью. Он задумчиво смотрел на пламя в очаге, выставив одну ногу вперед, все еще не сменив охотничьего костюма, в котором то ли по рассеянности, то ли в надежде, что запланированное еще состоится, пробыл весь день.
— Нет. Скажи Томасу, чтобы снова седлал Макбет.
— Но ведь он повел ее к кузнецу, — напомнил дворецкий.
— Ах да… Все-то вы делаете не тогда, когда вас об этом просят, — еле слышно пробурчал он себе под нос.
Пламя неравномерно освещало профиль уже давно не молодого мужчины, но, несмотря на годы и морские ветра, лицо его хранило благородные черты, передававшиеся из поколения в поколение мужчинами этой семьи: высокий лоб, узкий нос, хорошо очерченная линия губ, и если бы какая-то из прабабок не согрешила, то, как и первые из его рода, высадившиеся на эти берега завоеватели, лорд Хавиз должен был оказаться светловолосым и светлоглазым. Однако глаза его были темны, да и волосы, прежде чем их подернуло отчетливой сединой. Такими же чертами, возможно, обладал бы и его сын, если бы не умер в раннем детстве, не достигнув даже школьного возраста. Это была единственная и последняя попытка обзавестись прямым наследником. Жена тяжело переживала смерть сына, а лорд Хавиз проводил много времени в море и не был с ней достаточно в то тяжелое время. Возможно, именно это отдалило супругов. Сам не зная почему, он вспомнил сейчас сына, по традиции названного в честь отца Эдвардом. Пламя вылизывало поленья, освещая узор годичных колец, просовывая раздвоенные змеиные язычки в каждую щель. Лорд Эдвард Хавиз печально смотрел в огонь. Сейчас он бы мог уже передать управление землей и аббатством сыну и не заботиться более ни о чем, кроме коней, породы собак и новых военно-морских справочников… Писать мемуары о своей карьере или происхождении их рода.
— Джонсон… — Лорд Хавиз все еще смотрел в огонь.
— Да, сэр? — Дворецкий внимательнее теперь прислушался в ответ на немного рассеянный тон хозяина.
— Позвоните в контору аукциона. Пусть забронируют мне место на это воскресенье.
— Да, сэр. Это все, сэр?
— Да… Пока это все.
Джонсон удалился, как всегда сопровождая каждый шаг характерным звуком, а лорд Хавиз остался стоять у огня.
Отделившись от камина, он прошел в другую часть комнаты и опустился за широкий дубовый стол. Маленьким ключиком отворив один из ящиков, он извлек оттуда старинную книгу ин-фолио. Перевернул пару страниц и долго смотрел на сливающиеся и распадающиеся линии с завитками имен. Пальцем он провел по одному из них, а потом вдруг резко закрыл книгу и проследовал к узкому проему окна, за которым уже начинались ранние осенние сумерки.
* * *
После разговора с мистером Лаверсом Джон был препоручен заботам его очаровательной помощницы, которая теперь вела себя куда любезнее. Однако Джон лишь попросил у нее списки пришедших на аукцион, но от помощи в выборе гостиницы отказался. Отчего-то при чрезмерной даже внешней привлекательности мисс Флориндейл ее присутствие Джону было неприятно. Оно отвлекало от собственных рациональных мыслей, делая ход размышлений каким-то вялым, туманным и сумбурным. Потому, получив запрошенное, Джон поспешил покинуть офис аукциона, передав мистеру Лаверсу, что вскоре снова свяжется с ним.
Сомерхейм, прямой и незатейливый, как солнечные лучи весенним утром, пусть и встретил Джона мелким моросящим дождем, но теперь явно решил улучшить первое представление о себе, практически сразу поместив на пути Джона приветливого мальчугана, предложившего за небольшую монету привести обувь мистера в надлежащий вид.
Расположившись на заботливо выставленной раскладной табуреточке, Джон выставил вперед ноги. Мальчуган в не очень теплой, но для такой профессии довольно приличной одежде принялся лихо орудовать щеткой, попутно отряхивая и низ штанин.
— Скажи-ка… как тебя?
— Финнеган, сэр.
— Скажи-ка, Финнеган, а не знаешь ли ты хорошее, чистое и спокойное место, где можно было бы остановиться за умеренную плату?
Вскинув на него бледное лицо, мальчик одарил Джона взглядом темных смышленых глаз:
— О, я знаю как раз такое место, сэр! Моя тетка, миссис Смит, сдает комнаты прямо над пекарней. Это не какой-нибудь шумный постоялый двор, где днем и ночью горлопанят какие-нибудь пройдохи! — вдохновенно вещал он, не забывая при этом отмахивать щеткой. — Очень приличное место! И всегда свежая выпечка под боком. Вы уж мне поверьте, лучшая в городе! — На мгновение он даже воздел руку, в которой держал щетку, и снова вернулся к работе.
Джон издал задумчивое мычание.
— И плата весьма умеренная. Заверяю вас, за такие деньги вы не найдете и вполовину достойнее места во всем Сомерхейме!
Невольно Джон улыбнулся. Заметив это краем глаза и посчитав подтверждением успешности своей рекламной кампании, юный чистильщик обуви сразу же вызвался сопроводить его до места. К счастью, булочная вышеозначенной миссис Смит оказалась в пешей доступности. Осмотрев комнаты и сговорившись о цене, Джон решил не искать более. И Финнеган получил дополнительную монету за рекомендацию, а от своей тетки — свежий крендель.
— Такой смышленый мальчуган! — заметила хозяйка булочной, невысокая розовощекая дама с мягкой улыбкой и негромким вкрадчивым голосом. Ее семья жила на этаже прямо над булочной, а две комнаты еще этажом выше они с мужем сдавали. Сейчас обе пустовали, и Джону представился выбор. Поскольку по размерам и обстановке они были равны, он выбрал ту, из окон которой частично виднелись холмы за городом и тот самый замок, поворот на который Джон проезжал по дороге в Сомерхейм.
— И всё-то он успевает, — продолжала миссис Смит, — точно из него выйдет толк. Я так и сказала Матильде, когда сестра попросила пристроить сына в аббатство.
— В аббатство? — Джон оторвался от разглядывания витрины с выпечкой. — Неужто собрались в монахи отдать?[5]
— О нет, — булочница залилась негромким веселым смехом, — ну что вы! Сомерхеймское аббатство. Вы наверняка проезжали его по дороге. Владения лорда Хавиза. Моя сестра Матильда работает там кухаркой, а племянника пристроили посыльным. Финнеган — сын моей средней сестры Марты. А он, видите, ну везде успевает! Ой, простите, я болтаю, а вы ведь устали с дороги. Может, чаю?
Джон не отказался, к тому же мальчишка явно не обманул — местная выпечка выглядела весьма привлекательной.
— Так, значит, ваша сестра работает у лорда Хавиза? — Джон опустился за один из небольших и чистых столиков, который для него поспешила накрыть хозяйка. Тем временем место у прилавка заняла ее дочь — совсем еще молоденькая девушка, в такой же, как и мать, располагающей манере обслуживающая редких в этот час посетителей.
— Да-да, почти всю жизнь там. При покойной леди Хавиз штат слуг еще поболее был, а ныне сестра даже за экономку, пришлось к своей девичьей фамилии прибавить «миссис», ну вы понимаете.
Джон не очень разбирался в иерархии слуг в больших домах, да и в целом нечасто имел дело с благородными фамилиями, чему был искренне рад, но что-то слышал про такой обычай[6] и кивнул.
— Значит, отставной адмирал живет не на широкую ногу?
— Полагаю, что так, — задумчиво покачала головой миссис Смит, — он живет довольно уединенно. Последние годы у него лишь время от времени гостят две его молодые племянницы, да и то, как я слышала, он не слишком разбрасывается деньгами на них.
Джон понимающе кивнул. Ему хотелось подробнее расспросить об адмирале, раз уж представился такой случай, прежде чем нанести ему визит лично, но миссис Смит необходимо было возвращаться к печи, и она, учтиво извинившись, оставила Джона в компании горячего чайника и яблочного пирога с заварным кремом.
И все-таки это было весьма удачно, решил Джон, наконец оставшись один в комнате и распаковывая чемодан. Он извлек папку с делом и вложил туда полученный от мисс Флориндейл листок. Итак, адмирал Хавиз. Он значился первым же в списке почетных гостей. Потомок древнего рода, важный человек в этих краях. Неудивительно, что именно он приобретает самый дорогой лот аукциона. Но вот незадача — сразу после окончания торгов камень исчезает, прямо во время оформления, не успев попасть в руки своему новому владельцу. Джон снова перелистал все бумаги. Значит, лорд Хавиз требует вернуть оплату, если мистер Лаверс не в состоянии предоставить его покупку… Джон достал блокнотик и сделал несколько пометок рядом с именем адмирала. Но компания мистера Лаверса не может этого сделать, если не получит страховку. А деньги уже переданы по договору бывшим владельцам камня, договор с которыми в свое время Джон проверял собственноручно.
«Проклятая шкатулка, — подумал он, слегка постукивая кончиком карандаша по блокноту, — как же Фанни была права, что решила избавиться от нее».
Поднявшись, он расстегнул пиджак и стал неспешно разоблачаться. Джон был убежден в том, что чистый человек способен к более адекватным рассуждениям. К счастью, дверь в ванную находилась не на этаже, не в отдельной пристройке, а непосредственно в его комнате. Это сразу прибавило его расположения Сомерхейму в целом и семье миссис Смит в частности. По давно вошедшей в автоматизм привычке, прежде чем удалиться, даже в ванную комнату, он снова спрятал папку с бумагами и блокнот.
* * *
Охватившая усталое тело теплая вода расслабила Джона, и ему не хотелось покидать ванну, хотя длина ее была такова, что коленки высоко торчали над уровнем воды. Все это дело с похищением камня в момент продажи было крайне неприятно. Разумеется, с официальной точки зрения это была уже не их забота. Сыскная контора «Мудрый эсквайр» помогла на тот момент мисс Гаррет перевести свое наследство в денежный капитал и часть его выгодно вложить, а другой частью ныне уже миссис Вудсмит успешно распорядилась по своему разумному усмотрению, чему Джон около полугода назад стал свидетелем. В дальнейшей судьбе камней никто из сотрудников сыскной конторы больше не участвовал. Джон не мог себя ни в чем упрекнуть: он организовал всестороннюю экспертизу «пиратского клада» и проверил все договоры купли-продажи. И все же… И все же, если эта история получит широкую огласку, и к этому, судя по местным газетам, имелись все предпосылки, имя конторы может всплыть не в самом приятном соседстве. По всей видимости, именно поэтому мистер Твибинс так поспешно всучил Джону это дело. «Знакомый фигурант, ха…» — припомнил он, теперь понимая, что начальник имел в виду камень.
Подтянув к себе колени, Джон выбрался из ванной и тщательно вытерся. А может быть, как раз стоило оставить все в руках местной полиции, да и ну эти «проклятые каменюги», как называла их прямая наследница? Ведь действительно, никому они не приносят счастья. Взять, например, покупателя медальона, мистера Филипса. Он, конечно, был не молод… Но вот полгода назад, оказывается, отошел в мир иной, оставив свое приобретение в наследство супруге, которое та поспешила перевести в банкноты. Любопытно. И вот теперь рубиновый кулон был украден прямо с аукциона. И это притом, что на подобных мероприятиях всегда присутствует охрана или полиция…
Явиться к лорду Хавизу без приглашения было бы неприлично и нежелательно для дела. Поэтому Джон решил воспользоваться удачными обстоятельствами своего заселения и передать через Финнегана записку в аббатство. Конечно, человек такого положения, как адмирал Хавиз, притом, как понял Джон, достаточно замкнутый, вполне мог и отказать в просьбе о встрече, но, в конце концов, Джон был здесь в его же интересах, к тому же услуги для адмирала ничего не стоили. Именно это сотрудник сыскной конторы и постарался максимально привлекательно отразить в своем письме, аккуратно выстроив послание таким образом, что отказ мог бы выглядеть даже немного подозрительно…
Спустившись в пекарню, Джон застал у прилавка молоденькую мисс Смит. В повязанном на светлые волосы платке и с закатанными рукавами девушка расставляла только что принесенную на подносе выпечку. Подняв на Джона взгляд больших серых глаз, она залилась легким румянцем, который, впрочем, можно было списать и на работу около печи. После отдыха в ванной Джон чувствовал себя благодушнее, а с расчесанными усами и в свежей рубашке и вовсе прекрасно. Он приветливо улыбнулся молодой особе и поинтересовался, где он может найти миссис Смит.
— Она сейчас месит тесто на кухне, — смущаясь, ответила ее дочь. — Я могу как-то помочь? Все ли вас устроило в комнате?
— Да, благодарю, все просто замечательно. На самом деле мне бы повидать вашего… младшего кузена, я так понимаю. Финнеган, кажется. Он часто здесь бывает?
— А, Фин, — усмехнулась она, — да, практически каждый день забегает. Носился бы он так резво на овсянке тети Матильды, если бы мы его не подкармливали! — доверительно и с теплой улыбкой сообщила она Джону. — А что такое? Почему вам надо его видеть? — вдруг немного встревожилась.
— Ваша матушка сказала, что он посыльный у лорда Хавиза. А мне бы ему письмо передать. — И Джон демонстративно коснулся кармашка на пиджаке.
— Ах… — девушка задумчиво приложила руку к лицу, — даже не знаю, будет ли он еще сегодня забегать, если только когда вечерние газеты понесет… Он обычно по утрам заглядывает, когда забирает утренние газеты для сэра Эдварда.
— Сэр Эдвард любит быть в курсе последних событий, я погляжу, раз ему нужен личный посыльный для вещей, которые мог бы сделать и городской почтальон… — Джон неспешно двигался вдоль прилавка, сам же украдкой наблюдая за девушкой, которая смущалась слишком часто поднимать на него глаза.
— Мне кажется, — заметила она, слегка наклоняя голову, словно голубь, — он просто по доброте душевной взял нашего Фина… У тетки Марты шестеро детей. — Она быстро вскинула взгляд и выразительно посмотрела на Джона. — И я думаю, Фин не хочет идти по стопам отца и старших братьев. Право же… почему все должны работать на фабриках? — И потом, смутившись своей смелости, она снова опустила глаза и вернулась к раскладыванию выпечки, но Джон видел, что за этим милым скромным видом скрывается вполне оформленное личное мнение.
— Разумеется, нет ничего дурного в любой честной работе… — Джон медленно направился в обратном направлении.
— Я тоже так думаю, — негромко подтвердила мисс Смит, не прекращая своей работы. И еще тише произнесла: — Фин очень смышленый мальчик и когда-нибудь расправит крылья и за пределы Сомерхеймской фабрики. И Сомерхеймского аббатства.
— Вы полагаете, он не пойдет по служебной лестнице в аббатстве? — удивился Джон.
— Не думаю.
Джон понимающе кивнул.
— Мисс Смит?
Девушка подняла глаза и глянула на Джона, стоявшего в этот момент прямо напротив.
— Я могу положиться на вас? — Он смотрел прямо ей в глаза, когда извлек из кармана пиджака запечатанное письмо. — Если Финнеган зайдет сегодня, вы передадите это через него лорду Хавизу?
— Да, разумеется, — кивнула мисс Смит, немного расширив и без того большие глаза.
— Это очень важно.
Не взглянув, она взяла письмо и спрятала под фартук.
— Благодарю. — Джон надел котелок, застегнул пальто и, попрощавшись с дочерью пекарши, вышел на улицу.
Встреченный порывом холодного ветра, он сразу внутренне сжался и слегка втянул голову в шарф. Разомлевшее от теплой воды тело снова съежилось, столкнувшись с проявлениями поздней осени. То подгоняемый, то сбиваемый с ног холодными потоками воздуха, гнавшими по мостовой обрывки рекламных объявлений и побуревших листьев, Джон направился через городок обратно к тому месту, где оставил машину.
* * *
Здание аукциона, располагавшееся поблизости от офиса мистера Лаверса, представляло собой просторную деревянную постройку, возможно служившую когда-то в прошлом столетии для проведения сельских балов. Удивительно было видеть в этом довольно-таки провинциальном, по представлению Джона, городке регулярно функционировавший аукцион, притом не племенных овец, а разнообразных предметов антиквариата и искусств, на который съезжались люди порой не только из соседних графств.
Проверив автомобиль, Джон миновал здание офиса и двинулся в обход помещения аукциона, примыкавшего к тому одной стеной. Делая небольшие пометки в блокноте относительно размеров, расположения, количества выходов, он неторопливо огибал деревянное строение. Сейчас двухстворчатые двери были закрыты, а с одной из сторон прогуливался мужчина в полицейской форме. Джону стало любопытно, обычное ли это место для постового или тот был поставлен сюда после инцидента. Потому он приблизился и, будто бы невзначай проходя мимо, поинтересовался, что это за необычное здание. И, получив ответ, еще немного повыспрашивал, что же выставляют на подобных аукционах, словно являлся простым заезжим туристом. Полицейскому явно наскучило торчать на ничем не примечательной улочке под холодным ветром и время от времени моросящим дождем, и, обрадовавшись компании, он немного разговорился о событиях последнего аукциона.
— Так что же, вы были здесь прямо в тот день, когда это произошло? — Джон немного картинно расширил глаза.
— О нет, сэр, дежурил мой напарник, и еще двое наших были внутри: мы всегда усиливаем патрули в дни проведения аукциона. Я тогда был выходной, проводил время у родственников на ферме. — Он кивнул в сторону холмов. — Знаете, — молодой полицейский мечтательно улыбнулся, сияя поблекшими к осени веснушками на бледном лице, — у меня там невеста.
— Красавица, наверно, — кивнул Джон с простоватым видом, при этом не сводя внимательного взгляда с молодого мужчины.
— А то! — обрадованный теплыми воспоминаниями в столь промозглую погоду, заметил полицейский.
— Так как же, вы говорите, при такой усиленной охране могло что-то пропасть, я не понимаю, — как бы невзначай принялся рассуждать Джон.
— Да разве кто разобрал? У нас такое впервые! Даже ребята, кто был внутри, говорят, что видели камень, когда шли торги. Потом все стали расходиться, а камень должны были доставить в аббатство. Но вдруг выяснилось, что его нет. Хотя он все время лежал на виду. Ребята так говорят.
— Неслыханно. — Джон повел из стороны в сторону котелком и поправил перчатки.
«Разумеется, обычная история, — вздохнул он про себя, — никто ничего не видел, ничего не заметил. А медальон вдруг как-то сам испарился. Просто возгонка драгоценных камней какая-то: были твердые, а стали газообразные! И улетучились в это ваше вечно серое дождливое небо…»
Он пожелал констеблю доброго вечера и еще раз обошел вокруг здания аукциона. Необходимо было осмотреть его и внутри, и лучше хотя бы с кем-то из действующих лиц, желательно незаинтересованных. Вспомнив длину переданного ему списка, Джон поправил котелок и решил, что пришло время выпить чашечку кофе.
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Глава 3
Нечаянная встреча

Неплотно затянувшие небо облака прорезало розоватыми и желтыми прожилками света, и оттого небо казалось перламутровым. Привыкшая к каменистым холмам Макбет шла ровно, умея сама находить тропу не спотыкаясь, поэтому лорд Хавиз не слишком отвлекался на управление лошадью, а лишь вглядывался в даль, как будто мог видеть за многие мили: туда, где кончались взгорья и обрывались отвесно вниз, в море.
Когда только вышел в отставку, ему казалось, что он окончательно завязал с этой странной, непреодолимой тягой к йодистому запаху умирающих на прибрежных камнях водорослей и бескрайней сизой синеве безжалостного к человеку пространства соленых вод. Этой совершенно нерациональной тягой к тем невзгодам и трудностям, которые сулила жизнь на борту. Теперь оснащенные паровыми двигателями и металлическими корпусами корабли стали считаться чем-то надежным, комфортным и быстроходным. Но что могло быть надежного в командовании боевыми действиями?
Адмирал Хавиз получил свой ранг не в мирное время, несмотря на то что его положение пэра могло бы принести звание и без особых личных заслуг. И вот когда он окончательно сошел на берег, то полагал, что пришло наконец время греть у огня старые, выхоложенные ветрами и просоленные кости, время от времени баловать себя одним-двумя фазанами на охоте да перечитывать всю пылящуюся в аббатстве библиотеку, навсегда отодвинув от себя вой штормов, взрывающиеся паровые котлы, скрип покореженных мачт… Но он ошибался. В каждом искривленном на ветру дереве отставной адмирал слышал песню работающего на пределе рангоута, в сильных осенних шквалах чудились ему отголоски запахов моря, а проклятущие котлы ухитрялись выходить из строя даже в его наземных владениях, отбрасывая быт аббатства в прошлый век и добавляя слугам работы.
Адмирал вглядывался в сизую вересковую даль, волнами дыбящуюся между камней, и порой чудилось ему, что вот-вот волны эти плавно покатятся, увлекая его за собой… Почувствовав ослабшие удила, Макбет вовсе остановилась, опустила голову и начала рыскать мордой в поисках еще не засохших растений, раздувая ноздри. Наездник не стал ее дергать, напротив, спешился и оставил пастись, сам прогуливаясь рядом. В стенах аббатства ему плохо думалось, а здесь, пусть и на холодном осеннем ветру, пытавшемся пробраться под полы его охотничьего пиджака или вгрызться в шарф, заправленный под воротник, мысли его становились яснее. Странное беспокойство и даже чувство, словно вскипает кровь, как перед сражением, охватившие его после первого взгляда на сообщение в газете, немного улеглись, и теперь нужно было принять решение — идти ли в действительности на аукцион. Но могло ли это быть случайностью?
Породистая, но уже немолодая кобыла неспешно приблизилась к своему хозяину и ткнулась мордой в его плечо. Адмирал посмотрел в большой темный лошадиный глаз, немного слезящийся то ли на ветру, то ли от возраста, и погладил широкими уверенными движениями лошадиную шею. Раньше на этой лошади выезжала его жена. А вот его охотничий конь так и не дожил до постоянного схода на берег своего хозяина.
— Ну что? Ты-то хоть всем довольна? Сеном, стойлом, кузнецом, а?
Лошадь никак не ответила, но, судя по состоянию шерсти и гривы, на качество ухода ей сетовать не приходилось. Лорд Хавиз вернулся в седло и направил Макбет в сторону, противоположную дороге к аббатству.
* * *
Пусть Сомерхейм был городком и небольшим, но, по мнению его жителей, вовсе не захолустным. Одним из важных поставщиков рабочих мест являлась фабрика, располагавшаяся в северной части города. Многое здесь подстраивалось под такое соседство: лавки, закусочные, столовые. Центральная же часть и южная окраина были чуть консервативнее: там пестрили вывесками элегантные чайные, предлагающие по большей части пирожные вместо сытного и недорогого обеда, как в северной части города. И поскольку Джон не стремился сейчас утолить аппетит, например поджаркой с картофелем или запеченной кровяной колбасой, а искал скорее тихое чистое место, где можно было бы выпить чашечку-другую его любимого напитка, то в районе здания аукциона ему и следовало поискать. Как раз на соседней улочке он увидел характерную вывеску и аккуратную витрину с нарисованными на стекле завитушками.
Усевшись неподалеку от окна и в глубине зала, чтобы иметь хороший обзор, Джон понимал, что необходимости в этом не было, однако полагал, что от дельных привычек не стоит отказываться. Принесенный ему напиток был не особо крепкий и не слишком ароматный — в отличие, например, от того, каким его угощали в конторе мистера Лаверса. Впрочем, стоило ли удивляться, что хозяин аукциона мог позволить себе качественные зерна хорошей обжарки? А пока пришлось удовольствоваться этим. Отставив чашку, Джон открыл блокнот и еще раз пробежался по утренним записям.
В один момент что-то уловленное боковым зрением привлекло его внимание. Он быстро перевел взгляд за витрину. Там, как и прежде, сновали туда-сюда торопливые и не очень прохожие. Снова начинал накрапывать дождь, и счастливые обладатели зонтов спешили ими воспользоваться. Мальчишка размахивал газетами, проехала пара автомобилей. Но Джон был точно уверен, что в этой картине на мгновение возникло что-то, что в нее не вписывалось, или кто-то… Прикрыв ладонью блокнот, он пристально всмотрелся в улицу. Что это могло быть, он не знал, уловив видение лишь самым углом зрения, а его мозг, хоть и среагировал, не смог в деталях донести информацию.
В этот момент дверь чайной отворилась и, покачиваясь на каблуках и стряхивая капли дождя с кудрей, в теплоту помещения вошла мисс Флориндейл. Невозможно было не узнать ее или хотя бы не обратить на нее внимание. Последнее и произошло с несколькими мужчинами — они проводили вошедшую заинтересованными взглядами, к вящему недовольству их собственной компании. Мисс Флориндейл этого как будто не заметила, как, впрочем, и сидящего в глубине кафе Джона. Она поцокала за пустой столик, достала маленькое зеркальце и, оперативно оценив состояние прически и макияжа, снова спрятала его. Долго в одиночестве сидеть ей не пришлось.
Вскоре дверь впустила еще одного любителя пирожных и горячих напитков. Мужчина отряхнул черный зонт и подошел к обворожительной даме. В отличие от нее его внешность была весьма заурядной. Наклонившись почти к самому ее уху, он получил утвердительный ответ и отправился делать заказ, в то время как мисс Флориндейл не сдвинулась с места. Довольно быстро мужчина вернулся и занял место напротив, так что Джон мог видеть обоих в профиль. Он не торопился сделать свое присутствие известным, но и не стремился как-то особенно скрыть его. Просто неспешно пил кофе, непристально поглядывая на заинтересовавшую его пару. Однако внутри все еще оставался неприятный осадок чего-то не до конца уловленного, не до конца угаданного, непонятого…
Помощница мистера Лаверса в этот раз не бросала взглядов исподлобья, как на Джона в момент его появления в конторе, и не хлопала кокетливо завитушками ресниц, как когда узнала, кто он. Напротив, она смотрела почти безэмоционально на мужчину перед ней, ведя немногословную беседу, содержание которой за общим шумом до Джона не долетало.
Им принесли чай. За всю беседу мужчина практически не притронулся к своему, потом поднялся и, коротко, как будто даже резко, простившись, ушел. Теперь Джон перевел намеренно пристальный взгляд на мисс Флориндейл. Практически сразу она обернулась, на мгновение уголок рта ее будто бы презрительно дернулся, но потом пухлые яркие губки расплылись в улыбке, и Молли Флориндейл, развернувшись вполоборота, продемонстрировала всем своим видом, что не против компании Джона. Он вежливо кивнул и не двинулся с места. Слегка приподняв и без того специально созданную дугу брови, Молли встала и, курсируя между столиков, как новенькая яхта в марине, подошла к Джону. Теперь он уже поднялся и отодвинул стул, приглашая даму присоединиться.
— Я вижу, ваш вечер после работы проходит приятно, — заметил он, слегка откидываясь на стуле и внимательно глядя на помощницу мистера Лаверса.
Она скопировала его движение:
— Теперь, я полагаю, не менее приятен и ваш вечер.
Джон не удержался от улыбки. Такая самоуверенность подкупала.
— Удалось вам устроиться? — поинтересовалась она после недлинной паузы.
— Да, вполне.
— Интересно, а почему вы отказались от моей помощи в этом вопросе? Думаете, я подобрала бы вам плохое жилье?
Джон неопределенно повел головой:
— Я предпочитаю в таких вопросах полагаться на свое чутье.
— Очевидно, моему вы не доверяете… — Она глянула на собеседника чуть искоса и, подавшись вперед, оперла один локоть на стол, кокетливо подложив кисть руки под подбородок. — А отчего вы не предложите мне чаю? — Теперь бросила взгляд на его чашку. — Кофе-то тут так себе…
— В конторе у вас зато неплохой. — И поскольку на это мисс Флориндейл ничего не ответила, Джон все-таки взял ей чая и пирожное, заметив, что предыдущий спутник оказался не поклонником сладкого.
— О, это дальний знакомый, — она махнула ладонью, как бы подчеркивая незначительность встречи, — просто забегал поздороваться. Из фабричных, они не любители подобных местечек…
Джон понимающе кивнул и с полуулыбкой заметил:
— Разумеется, ведь работникам фабрики противопоказано сладкое, а чай не входит в число их любимых напитков.
— Да ну что вы, — не выдержала мисс Флориндейл, явно желавшая сменить тему, — просто он считает, что в обычной булочной раз в пять больше за эти же деньги купишь, а чай и дома попить можно.
Припомнив цены в булочной миссис Смит, Джон не мог не согласиться, что подобное утверждение не лишено основания.
— Так вы… — он поднял чайничек и налил мисс Флориндейл, — давно работаете у мистера Лаверса?
Собеседница снисходительно улыбнулась, показывая, что именно таких вопросов она и ждала от него.
— Лет пять. — Она опустила десертную ложечку в пирожное и затем, отправив небольшой кусочек в рот, облизала ложечку. — Это давно?
Джон издал невнятное «угу», не размыкая губ, и продолжил:
— Мисс Флориндейл, расскажите, пожалуйста, своими словами все, что происходило на последнем аукционе и каковы были ваши обязанности в день его проведения.
— А разве можно рассказать чьими-то еще словами? — Она снова ковырнула пирожное.
Дама откровенно действовала ему на нервы. Джон не до конца мог сформулировать, чем именно, но все в ее подчеркнутом облике и манере поведения вызывало в нем желание немедленно и не слишком галантно откланяться. Но работа есть работа, и нужно было продолжать.
— Ну… — она вздохнула, снова подпирая ручкой подбородок и взмахивая вверх ресницами, — я веду записи, отмечаю, кто что купил, помогаю составлять бумаги… Что тут рассказывать?
— Значит, вы, в силу своей профессиональной деятельности, внимательно следите за происходящим, — аккуратно, но настойчиво подтолкнул ее Джон, хотя сказать ему хотелось несколько иное, — рассказывайте, как все проходило в тот день, рассказывайте…
Она снова снисходительно вздохнула, за что была одарена пристальным взглядом. Внимание ей явно нравилось.
— Все собрались. Миссис Пфаффинг, как обычно, опоздала к началу, хотя всегда бронирует первый ряд… Вы знаете, она никогда не приходит вовремя! Ведь все самые ценные лоты идут ближе к концу. Но при этом остальные себе такого не позволяют. Вот, например, лорд Хавиз, один из самых уважаемых людей в округе, прибыл даже заранее… В общем, все остальные собрались вовремя. Ну, дальше… — Она сделала характерный жест кистями. — Вы вообще бывали когда-нибудь на аукционах?
— Представим, что нет, — негромко сказал Джон, — что дальше, мисс Флориндейл?
— Ну, вначале была, кажется, резная шкатулка прошлого века…
Перечисления всех лотов Джон не выдержал и в конце концов попросил перейти к пропавшему.
— Кто за него торговался?
— Миссис Пфаффинг начала, но быстро отступила. Она вообще больше покрасоваться ходит, чем что-то действительно приобрести. Хотя в ее возрасте…
— Кто еще?
— Мистер Уортинг из соседнего графства. Он любитель прикупить жене что-нибудь этакое. Но и он долго не продержался, когда вступил лорд Хавиз. И потом уже никто не стал предлагать цену выше. Есть свои минусы в том, чтобы выставлять самый дорогой лот в конце: основная платежеспособная публика уже спустила деньги…
— Но основные лоты известны заранее, так?
— Да, мы обычно публикуем анонс в наших проспектах и иногда в местной газете.
— Значит, чтобы денег хватило на главный лот, нужно ждать именно его?
— Или просто иметь кучу денег. — Она характерно дернула бровками, одаривая Джона томным взглядом. Тот снова издал сдержанное «угу».
— Мистер Картвей, может, вы меня проводите, а я по дороге отвечу на остальные ваши вопросы?
— Увы, как-нибудь в другой раз. Дела. Завтра я зайду к вам в контору и задам их.
Дождавшись, когда мисс Флориндейл скроется за стеклами чайной, Джон протяжно выдохнул и достал блокнот.
* * *
К булочной Джон возвращался не напрямик. Немного плутая по отчаянно пытающимся казаться прямыми улицам, он осматривал квартал вокруг аукциона, погружаясь в рассеивающееся в мелкой дождевой взвеси свечение фонарей. Блики от их ламп метались по наполнявшим неровности и стертости брусчатки лужам, разбиваемым торопливыми шагами прохожих и каплями с краев черепитчатых крыш. Кое-где разъехавшиеся и сточившиеся, как зубы старика, булыжники подстерегали зазевавшихся, ловя их ноги в холодные объятья городской грязи. В таких местах невнимательные пешеходы оступались, поскальзывались и, бормоча что-то резкое под нос, торопились поскорее миновать опасный участок. Джон не спешил.
Дома рядом со зданием аукциона стояли неплотно, в отличие от тех, что на соседней улице, где сотрудник сыскной конторы услаждал свой слух беседой с мисс Флориндейл. Пространство здесь легко позволяло подъехать на автомобиле. «Интересно, много ли покупателей прибыло на личном транспорте?» — задумался Джон.
Полицейского у здания уже не было, и Джон снова прошелся вдоль туда и обратно. «Спрятать и пронести, — размышлял он, — самое сложное — это незаметно изъять, притом быстро. Камень показывали последним. Он был. Затем — покупка. И его уже нет ко времени доставки. Успел ли кто-то покинуть здание или, когда обнаружили пропажу, камень был еще внутри? Или, быть может, даже до сих пор внутри?..»
Джон подошел вплотную к строению. Его окна располагались выше уровня глаз. «Вот если бы проникнуть туда сейчас… Притом пока мистер Лаверс и мисс Флориндейл не в курсе».
В этот момент на плечо ему легла крепкая ладонь.
— Что это ты тут забыл? — раздался голос молодого мужчины.
Джон обернулся.
— А, это вы, сэр, — теперь полицейский говорил уже не так дружелюбно, как днем.
— А отведите-ка вы меня в участок, уважаемый. Будьте добры, — обратился к нему Джон.
Веснушчатый полицейский воззрился на него с некоторым подозрением:
— То есть как, сэр?
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Глава 4
«На мечту»

Миссис Кухенбакер присела отдохнуть. Благодаря растопленной печи в кухне стало тепло и можно было не накидывать на плечи вязаный платок, с которым она обычно не расставалась с самого наступления осени. Но от ломоты, которой отзывались эти промозглые дождливые дни в ее костях, не спасал даже он. Сидеть на невысоком деревянном стуле в одиночестве и тепле было приятно. Бывали дни, когда с раннего утра до позднего вечера Матильде не удавалось присесть и пяти минут кряду. Тогда под вечер ноги наливались тянущим гулом, и, укладываясь в постель, она ненадолго приподнимала их повыше головы, как делала когда-то ее мать, тоже проводившая много времени на ногах, или, если оставались силы, отмачивала в теплой, немного подсоленной воде — слава богу, семейство не вело строгого учета всех продуктов, оставляя этот вопрос на Матильду.
Пожалуй, сейчас она бы не отказалась от чашечки-другой горячего чая с молоком, к тому же сегодня привезли свежее с фермы. Но сидеть, вытянув и расслабив ноги, было до того хорошо…
На лестнице раздались легкие и торопливые шаги. Так скакать мог лишь один обитатель аббатства, и оттого Матильда знала, не оборачиваясь, кто сейчас вбежит в кухню.
— Ну и где тебя полдня носило, позволь узнать?
Финнеган с влажными волосами, в мокрой на плечах и зашитой на локтях куртешке предстал перед ней и сразу же юркнул поближе к огню печи. Он схватил глиняный кувшин, стоявший на полке, и начал жадно пить воду прямо из носика.
— Эй, эй! — замахала на него кухарка со своего места. — Кружку возьми, обормот! Твое счастье, что лорд Хавиз уехал сегодня на весь день, а то бы тебе припомнили…
Мальчишка оторвался от кувшина и, вернув его на прежнее место, утер рот слегка запачканной в гуталине ладонью.
— Тетя Тильда, что вы так переживаете? Я же видел с утра Томаса и знаю, что сэр Эдвард ускакал на холмы. — Финнеган завертел головой с взлохмаченными и казавшимися местами пепельными от отблесков огня коричневыми волосами, словно воробушек в луже. — Есть что перекусить?
Матильда подалась было вперед на стуле, чтобы подняться, но племянник тут же ее остановил:
— Да я сам! Хлеб и сыр можно взять?
— Давай-давай… — облегченно вздохнула кухарка, — поставь тогда еще воду, раз такой шустрый. Попьем с тобою чая.
У Финнегана тоже гудели ноги, и спина, и руки после целой рати вычищенных ботинок, но его преимуществом был возраст: он уже не был совсем ребенком, чтобы не осилить эти обязанности, но и не настолько вырос, чтобы ему мешали мысли о девчонках и обременительности взросления. Он быстро залил в объемный металлический чайник воды, достал начатый кругляш хлеба и выложил на стол полголовы сыра.
— Ты это, поэкономнее… — Матильда кивнула на сыр. — Понял?
Тот кивнул и широким ножом отрезал несколько нетолстых кусков, которые уложил на хлеб, надел на палочку и понес к печи, куда уже повернул держатель с крючками и чайником. В аббатской кухне было несколько мест для готовки: старинного вида открытая печь, где кастрюли и чайники нужно было подвешивать над огнем или водружать на угли, и более новая, на которую ставили котлы разного размера, вытаскивая или помещая кочергой соответствующее количество колец над огнем.
Более другой пищи Финнеган любил подрумяненный на огне хлеб с запеченным сыром. Обе тетки его умели печь превосходный хлеб. Но если одна считала, что может жить преимущественно на этом навыке, имея независимый заработок и семью, то другая полностью посвятила свою жизнь служению семье чужой, так и не обзаведясь собственной.
Слегка обжигаясь, Финнеган стянул с палочки первый бутерброд и, облизывая пальцы, спросил, хочет ли тетя Тильда. Та покачала головой, заметив, что неплохо бы и руки помыть.
— Быстро, быстро! Никаких грязнуль на моей кухне!
Постепенно в чайнике началось глухое урчание, потом громче и звонче, и наконец он разразился громыханиями и клацаньем. Финнеган был тут же уполномочен его снять.
— Заварка в шкафу в жестяной банке.
Мальчишка оглядел полки, стащил под пристальным взглядом тети жестянку и, подцепив крышку, сразу сунул туда нос:
— Свежую, что ли?
— А то! Мы же не нищие какие, чтобы спитую заваривать! Мы у самого лорда Хавиза служим. Давай тащи сюда — я сама положу. Да не рассыпь! — увидев, что племянник не закрыл крышку, поспешно воскликнула Матильда. К счастью, это были уже не те времена, когда чай стоил словно заморская специя и прятался рачительными хозяйками от слуг в буфете под ключ.
Взгромоздившись у стола на высокий табурет, Финнеган сбросил тяжелые потертые ботинки, доставшиеся ему от старшего брата, а тому — от другого брата, и поджал под себя ноги, грея их. Он придвинул чашку и, насыпав целых две ложки сахара, помешал, но слегка. Это было сделано специально: так часть сахара оставалась на дне, и последние глотки чая становились особенно сладкими. С аппетитом принялся Финнеган за бутерброды. Есть ему хотелось почти круглосуточно, несмотря на то что в аббатстве мальчика кормили куда лучше, чем дома.
— Ну что? — Матильда с удовольствием попивала чай с молоком. — Шатался весь день по улицам?
Финнеган молча и сосредоточенно жевал.
— Все ботинки перечистил или еще что-то осталось? Хозяйские, например?
Мальчик замер с выпяченной как флюс щекой, занятой доброй половиной бутерброда, и поднял на тетю широко распахнутые глаза.
— Ха! — прыснула Матильда, слегка сотрясаясь крупным торсом. — Ты думаешь, я не знаю, чем ты там занимаешься? Не заметила, что одной щетки недостает и гуталина убавляется так, будто у хозяина сапог на целую роту?
Неспешно продолжив жевать, Финнеган все так же безмолвно взирал на тетю.
— Ну что ты так вылупился, как сипуха в заброшенном доме? Подрабатывай сколько хочешь, — она видела, как напряженный взгляд племянника слегка просиял, — но чтобы это не мешало твоим обязанностям здесь! — потрясла пухлым пальцем Матильда. — А не то помяни мое слово…
Быстро проглотив, Финнеган кивнул и с хлюпаньем отпил из чашки.
— И на что же ты тратишь свои карманные денежки? — Матильда хорошо знала, что все жалованье до последней монеты отправляется в семью сестры. — Кренделями тебя моя сестрица задаром угощает. На что мальчишке в твоем возрасте деньги-то?
Финнеган отставил чашку и окинул кухню взглядом, ища еще чего-нибудь съестного.
— Ну возьми яблоко… — Матильда кивнула. У нее осталось несколько с побитыми боками, которые она сегодня не пустила в пироги. Один ждал в шкафу возвращения адмирала, а другой — ужина слуг.
Мальчишка мигом соскочил с табурета и, прошлепав босиком по каменному полу, вгрызся в яблоко.
Матильда только головой покачала:
— Посмотришь так, и можно подумать, что тебя голодом морят…
— Эх, тетя Тильда, — с набитым ртом протянул Финнеган, влезая снова с ногами на табурет, — вот братья копят, чтобы жениться, а родители копят, чтобы сестер потом замуж выдать… — Он снова откусил яблоко. — А потом те родят детей и будут копить, чтобы их сплавить.
Матильда усмехнулась.
— Вы посмотрите, какой философ! Ну а ты-то на что копишь?
— А я… коплю на мечту! — И снова захрустел яблоком, явно не намереваясь ничего к этому добавлять.
— Вишь какой! На мечту он копит… — И сама призадумалась, отведя взгляд в сторону. «На мечту…» — она посмотрела в огонь. — Подкинь-ка поленце!
* * *
Возвращался он под проливным дождем. Тяжелые потоки небесной влаги заливали фетровую шляпу с пером и поменяли цвет охотничьего пиджака. Но адмиралу было не привыкать к холодным ливням и непогоде. Макбет послушно шла рысью, чувствуя, что теперь они повернули к дому, где ее ждет теплая конюшня и заботливая рука Томаса.
Уже у самого аббатства лорд Хавиз остановился, вглядываясь сквозь плотную тафту дождя в суровый силуэт здания, принадлежавшего его семье веками. Его дальние предки пришли сюда на одномачтовых ладьях с загнутыми в форме драконьей головы форштевнями за лучшими землями, за богатством… За тем, чего не было в их холодных, скрепленных льдом и темными зимами землях. Так, по крайней мере, смотрел на причины перемещения этих племен сам лорд Хавиз. И не осуждал их, напротив, даже гордился.
На протяжении веков каждый старший отпрыск рода отчасти повторял эту историю, но уже служа государству. Последнему Эдварду Хавизу некому было передать свое ремесло. Конечно, кто-то из дальних кузенов пришлет своего отпрыска, чтобы унаследовать аббатство, а часть капитала будет расписана в завещании на его собственное усмотрение, которое он до сих пор так и не сформировал. Однако маленькие кузины явно рассчитывали на свои имена в этом документе. Но кто теперь встанет под парус, тьфу… парусов-то теперь не было… Эх… Он легонько поддал Макбет пятками, чувствуя, как вода уже пропитала весь пиджак и теперь рубашка липнет к спине, а лошадь, только того и ждавшая, понесла вскачь к дому.
Что останется от того, кем на протяжении столетий были Хавизы? Какая память? Он должен оставить хоть что-то. Тем более теперь, когда, кажется, само провидение указывает на это.
* * *
— Так-так, — невысокий, слегка упитанный мужчина с хлопком положил на пустой стол папку, — значит, к нам прислали частного сыщика. — Он опустился на стул, заставив тот скрипнуть, и вылупился на Джона. В свете настольной лампы полицейский напомнил ему поджаренного пескаря. — И какая же из пострадавших сторон изволила воспользоваться вашими, так сказать, услугами? Мистер Лаверс, страховое агентство или сам лорд Хавиз?
— Мои клиенты вправе рассчитывать на конфиденциальность. — Джон удобно расположился на стуле еще до появления в кабинете начальства и теперь позы не изменил, поскольку за руку с ним здороваться не спешили.
— Подробности полицейского расследования также конфиденциальны, — с передразнивающими нотками произнес по слогам последнее слово его собеседник. — Курите?
— Нет, благодарю.
— А я вот закурю, с вашего позволения. — Однако, судя по тону, позволение Джона ему явно не требовалось. — Итак, как я могу быть уверен, что вы вообще работаете не на виновную сторону? У нас-то расследование независимое. А вам деньги платит заказчик. Тут расследуй, там не расследуй…
— Вы забываете о репутации нашей конторы. Мое дело — докопаться до правды.
— Ой, да прекратите вы! — Полицейский закашлялся. — Все вы, адвокатишки, одним миром мазаны. Не морочьте мне голову… как там вас… мистер Картвей. Не буду я вам на ночь глядя и без уведомления мистера Лаверса здание открывать.
— Но завтра он мне все равно его покажет.
— Вот пусть завтра и показывает. — И полицейский хлопнул раскрытой ладонью по папке. — И еще. — Он затянулся и опустил сигарету на пепельницу, острым взглядом маленьких глаз прожигая Джона. — Вы тут лицо частное. И если будете мешаться под ногами, путать расследование, околачиваться по ночам у охраняемых объектов… В общем, я вас предупредил.
— И что же вы мне предъявите, позвольте полюбопытствовать?
— В зависимости от того, что вы сделаете. Доброй ночи, мистер… как вас там… Картвей.
Плотно запахнув плащ и на этот раз раскрывая зонт, Джон вышел из полицейского участка. «Предсказуемо, весьма предсказуемо. Но что еще стоило ждать от местной полиции?» Он быстрым шагом направился к дому, уже напрямую.
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Глава 5
Покупатели камня

Это утро началось приятнее предыдущего. Джон проспал всю ночь столь крепко, что отдых его не был нарушен ни единым сновидением, а проснулся он только от стука в дверь. Заботливая хозяйка принесла на подносике чай и пригласила позавтракать внизу.
Начать следовало с непосредственного места преступления. А затем уже заняться опросом свидетелей. Здесь Джон продолжительно вздохнул, припоминая список посетителей аукциона, и решил, что возьмется за данный вопрос начиная с живших за пределами Сомерхейма, постепенно сужая территориальный круг опрашиваемых.
На удивление погода выдалась неплохая. И после сытного и вкусного завтрака у миссис Смит Джон ощущал себя весьма довольным, несмотря на предстоящий объем работы. Небо покрывала облачная рябь в солнечных бликах, делая его похожим на поверхность стиральной доски, и хотя где-то вдалеке копошились свинцово-сизые тучи, пока дождем не пахло, и даже как будто подсохли и уменьшились в размерах лужи на мощеной подстилке городка. Вчера Джон подогнал машину поближе к булочной, но оставил ее не на виду. Однако до здания аукциона он решил пройтись. Прохожих на улицах было немного.
Помощницы мистера Лаверса в конторе почему-то не оказалось, и Джон сразу постучался в его кабинет.
— Да? — глухо и недовольно раздалось из-за двери. — А, это вы… Проходите. — Начальник аукциона приподнялся, протягивая Джону руку. Сегодня лицо его показалось Джону еще серее. Одна прядь седеющих волос выбилась из зачеса и теперь сваливалась на лоб. Мистер Лаверс тяжело опустился на стул.
Прохаживаясь по кабинету, Джон не спешил садиться:
— Я вижу, вашей верной соратницы нет на месте…
— Отпустил пообедать, — устало донеслось из-за стола.
— Так рано?
— Потом будет поздно, — с легкой язвительной ноткой заметил мистер Лаверс.
— Что вы хотите этим сказать? — Джон обернулся на него, стоя темным силуэтом на фоне яркого окна.
— Днем придет комиссия из страховой. — Подперев ладонью лоб, мужчина смотрел на стопку документов перед собой.
— В таком случае я бы хотел осмотреть здание аукциона до их прихода, — поспешно и настойчиво заметил Джон.
— Я, к сожалению, сейчас сам не могу вас сопроводить. — Мистер Лаверс открыл ящик стола и достал ключи. — Быть может, вы могли бы начать самостоятельно, а потом я пришлю к вам Молли.
— Разумеется, — без тени улыбки Джон принял из рук мистера Лаверса ключи. Уже собираясь удалиться, он остановился. — Вы могли бы написать мне небольшую бумагу о том, что вы сами направили меня на осмотр или не возражаете относительно моего присутствия там?
— Конечно… — с некоторым сомнением произнес управляющий, протягивая руку за стальным пером на подставке.
— Мне показалось, что местный констебль был не слишком обрадован моим пристальным вниманием к зданию аукциона, — пояснил Джон.
— А… понимаю. — Лаверс обмакнул перо в чернила и начал писать. Джона позабавил выбор письменных принадлежностей, подобное он ожидал увидеть по крайней мере у лорда Хавиза. С другой стороны, и его собственный начальник тоже был не без странностей.
Получив документ, Джон коротко поблагодарил и поспешил заняться делом. Мисс Флориндейл могла вернуться с минуты на минуту, и нельзя было упускать случайно подвернувшуюся удачу.
* * *
Тяжелый и длинный ключ с тройным язычком на конце никак не хотел подцепить запирающий механизм и все время проваливался, но наконец Джону удалось провернуть его. Отворив двери, он шагнул внутрь. Утренний свет лился сквозь высоко расположенные окна, погружая зал и сцену в дымку кружащихся пылинок. На мгновение Джону показалось, что он вступил в какое-то заколдованное королевство и вот-вот сам поддастся его чарам, быть может превратившись в один из этих новеньких деревянных стульев с неплотной светлой обивкой. Тряхнув головой, чтобы отогнать глупые фантазии, Джон придержал котелок и, аккуратно притворив за собой дверь, двинулся вдоль рядов к сцене.
Итак, здесь-то все и происходило. Он огляделся. Потом прошелся по сцене: проверил столы, доски настила, простучал его боковые поверхности. На первый взгляд мебель казалась весьма бесхитростной, и Джон оглядел зрительный зал с позиции аукционера, потом спустился и, пройдя насквозь ряды, взглянул с противоположного конца, пытаясь представить, как все выглядело, когда место было наполнено людьми. Сейчас обзор отовсюду открывался хороший, но как обстояло дело с толпой людей, хаотично перемещавшихся после окончания торгов? Джону этот момент представлялся наиболее подходящим для того, чтобы спрятать или даже вынести камень.
Когда он прощупывал обивку стульев, дверь с легким скрипом растворилась, заставив его резко вскинуть голову, отчего котелок слегка съехал. Впрочем, увидев вошедшую, Джон и вовсе снял его.
В распахнутом пальто Молли Флориндейл неспешно поцокала между рядов.
— Шеф сказал, что вы тут уже начали осмотр. А я-то все думала, когда вы придете меня опрашивать…
— Очень кстати, что вы пришли, мисс Флориндейл, — без лишних эмоций произнес Джон, — я буду признателен, если вы покажете мне прямо здесь, как было дело. Где стояли вы? — Он кивнул в сторону сцены. — Мистер Лаверс? Полицейские?
— Полицейские… — начала она в привычной тягучей манере, — были тут. — Мисс Флориндейл указала на двери, от которых уже немного отдалилась. Она дошла до Джона и, окинув его взглядом, видимо оценивая чистоту ботинок в этот раз, проследовала в сторону сцены.
— Вы не поможете? — Она выставила ножку на сцену и оглянулась на Джона через плечо.
— Там сбоку есть лесенка. — Он пошел к ней. — Или вы всегда так забираетесь? И кого просите тогда — полицейских или начальника? — Джон подал ей руку.
Помощница мистера Лаверса на время замерла, опираясь на протянутую ладонь, и одарила сыщика каким-то странным, как ему показалось, неодобрительным взглядом. Но вот мелькнул второй каблук — и мисс Флориндейл оказалась на сцене, возвышаясь над Джоном. Он проследил за ее удаляющимися ножками, не сомневаясь, что на аукционе так мог делать не он один.
— Так все-таки, мисс Флориндейл. — Сам Джон обошел сцену и поднялся по лесенке. — Как вы обычно забираетесь сюда? И где находитесь во время аукциона?
— По лесенке, — недовольно отозвалась дама и прошествовала по сцене к одному из столов. — Я сижу здесь во время объявления лотов и слежу за ставками параллельно с мистером Лаверсом, но во время сбора гостей я внизу сверяюсь со списками.
Джон занес это в блокнотик.
— Присядьте, пожалуйста, на то место, где вы сидели во время последнего аукциона.
— И во время последнего, и предпоследнего… и любого! — Молли опустилась за стол.
Джон обошел ее и встал за спиной, оглядывая зал, продолжая говорить оттуда:
— Где расположены лоты, которые не демонстрируют?
Полуобернувшись, мисс Флориндейл перекинула локоть на спинку стула и подняла на Джона глаза:
— Там! — Она вытянула палец в сторону соседнего массивного стола. — Но крупные, мебель, например, стоят за сценой. Их выносят в момент объявления Джексон и Стивенсон — наши работники.
— Джексон и Стивенсон… — пробубнил Джон, орудуя острозаточенным карандашом.
Активно создавая вид тщательного допроса, Джон наблюдал за мисс Флориндейл. Она сидела как будто бы расслабленно, как всегда слегка демонстративно, но в меру. Однако Джон почувствовал, что как только он стал говорить с ней из-за спины, в позе мисс Флориндейл появилась некоторая напряженность. По ее описаниям Джон набросал примерную рассадку и намеренно несколько раз снова попросил показать, где была она и где был мистер Лаверс в момент аукциона. Не путаясь, лишь слегка раздражаясь, она вновь и вновь четко давала ответы.
Джон чувствовал, что из нее можно выжать больше, но подходящие вопросы не шли на ум. Он прошелся по сцене.
— Мистер Картвей, — его пленница поставила оба локтя на стол, подперла подбородок и надула пухлые губки, — мы еще долго? У меня полно работы. Если бы мистер Лаверс не просил меня оказывать вам максимальное содействие…
— Да-да, конечно. — Джон стоял на противоположном конце помоста. — Вы можете идти. Благодарю.
Поднявшись, мисс Флориндейл поспешно зацокала к лесенке, покачивая хорошо подчеркнутыми юбкой бедрами. На середине спуска ее нагнал вопрос Джона:
— Мисс Флориндейл, а вы сами ходили за сцену?
Она обернулась и чуть не упала, зацепившись каблуком за ступеньку. Джон инстинктивно сделал несколько быстрых шагов в ее направлении, но корабль уже выровнялся.
— Нет, зачем мне? То есть я могла пройтись туда-сюда вначале, чтобы отдать распоряжения рабочим…
— Какие, еще раз, были в тот день крупные лоты за сценой?
— Мм… Старинный шкаф платяной, не самой лучшей сохранности, потом, кажется, секретер. Туалетный столик с овечьими головами, набор для письма… Может, еще что-то, но из самых крупных это. А разве мистер Лаверс не давал вам списки? Я могу сделать копию. Вечером, если зайдете. — Она уже обогнула сцену. — Мне правда надо бежать, мистер Лаверс не простит, если я оставлю его одного на съедение страховщикам.
— Бегите-бегите, мисс Флориндейл, — кивнул Джон, подходя к краю сцены с блокнотом в руках, — ключ я сам занесу. — Он проследил, как помощница мистера Лаверса удалилась, и снова поглядел на край сцены, спустился по лесенке и, зайдя за помост, задумался, пытаясь представить себе все эти старинные шкафы и столики с бараньими головами.
* * *
Осмотр места проведения аукциона не принес ему намеков на возможное решение. Джон заглянул в булочную, чтобы захватить чего-нибудь в дорогу. Когда миссис Смит узнала, что он будет в разъездах, вероятнее всего, до самого вечера, то поспешила наполнить ему термос горячим чаем. Поскольку Джон не знал, какой прием его ожидает, такие приготовления были очень кстати. От лорда Хавиза ответа пока не было, и Джон решил начать опрос с тех, кто помимо адмирала интересовался покупкой камня.
Миссис Пфаффинг, несколько пренебрежительно упомянутая помощницей мистера Лаверса, жила за городом в довольно просторном коттедже, окруженном небольшим земельным наделом. Женщиной она явно была состоятельной, хоть не принадлежавшей к высокому сословию. В Сомерхейме ее знали, и потому Джону не составило труда получить подробное описание пути. Пыхтя по крутым извилистым дорогам, его автомобильчик мужественно карабкался вверх по холму к дымящему несколькими печными трубами дому. Дверь открыла служанка — молодая женщина с хмурым и усталым лицом.
Джон осведомился, дома ли хозяйка, на что получил встречный вопрос, кто ее спрашивает.
— Меня зовут Джон Картвей. Я по поручению мистера Лаверса, — решив, что знакомое имя скорее проложит ему путь в гостиную, представился Джон.
Его попросили обождать в прихожей. Здесь было темно и в воздухе витала смесь запахов нафталина и хозяйственного мыла — второй, похоже, принесла именно служанка, которую визит Джона отвлек от домашних обязанностей.
Миссис Пфаффинг согласилась принять, и Джона проводили в куда более просторное помещение с высокими окнами, заливавшими бледным осенним светом старинные диваны и кресла, круглый столик для карт и цветастый, но местами потертый ковер. Посреди дивана восседала пожилая женщина в темном платье из дорогой ткани, фасона, модного лет, наверное, пятьдесят назад. Ее седые волосы были уложены наверх в прическу, явно дополненную шиньоном. При одном взгляде на хозяйку дома Джону сразу стал понятен ее интерес к последнему лоту: шею и лиф платья женщины украшало старинное ожерелье из слегка потемневшего серебра, а практически на каждом из тонких скрюченных пальцев сидело по перстню или кольцу. После положенных приветствий миссис Пфаффинг сделала жест рукой, сверкнув каменьями, предлагая Джону расположиться в одном из кресел. Он приблизился, обращая внимание на то, что украшения выглядели старинными и, судя по состоянию металла, содержались не в лучшем виде.
— Что-то я не помню у мистера Лаверса таких, — она дернула седыми бровями, — элегантных помощников. Неужели он уволил эту вертихвостку? — В этот момент в ее бледных глазах сверкнул огонек. И не будь она столь почтенного возраста, Джон мог бы даже заподозрить в этом оттенок ревности. — Так он прислал с вами приглашение на следующий аукцион? — Джон не был уверен, что контора Лаверса уделяла ей подобное внимание, но почему-то для дамы такое предположение было вполне естественным.
— Нет, миссис Пфаффинг, я не работаю в конторе мистера Лаверса. Но я занимаюсь расследованием дела об исчезновении рубинового медальона с последнего проведенного аукциона. И ваши показания были бы очень ценны для продвижения дела.
— Как? — чуть не c придыханием произнесла дама. В целом ее речь отличалась то ли акцентом, то ли намеренной вычурностью. — А разве его еще не нашли? Я была уверена, что там произошло какое-то недоразумение. Неужели лорд Хавиз до сих пор не получил свою покупку?
— Увы. И теперь он ждет возврата денег от конторы.
— Ну разумеется! Ведь это же полное безобразие! — выпалила она, пытаясь удержать в голосе благородство, при этом прорываясь возмущением женщины, которую обсчитали на ярмарке. И уже мармеладнее добавила: — Мистер Картвей, будьте любезны подать мне колокольчик вон с того столика у окна.
Джон поднялся и прошел к залитому светом подносу, тоже серебряному и тоже со следами окисления. На нем стоял увесистый металлический колокольчик.
— Благодарю. — Старушка вычурным жестом морщинистой кисти подняла за рукоятку колокольчик и позвонила.
Через некоторое время в дверях появилась та же служанка, обтиравшая раскрасневшиеся руки о фартук.
— Подай нам чаю, Харриет. Возьми ту заварку, что на верхней полке. И смотри аккуратнее.
И когда дверь закрылась, добавила Джону:
— Совершенно не умеют ценить чай. Вы знаете, сколько стоит унция хорошего чая? Ну, впрочем, расскажите же скорее мне все подробности! А то сюда даже местные газеты идут с опозданием. А что, об этом деле уже писали? — На ее лице было что-то от выражения ребенка, предвкушающего именинный пирог.
— Да, все верно. Вышел скандал. Скажите, что вы сами помните об аукционе? Вы ведь тоже соперничали за медальон с лордом Хавизом, верно?
Миссис Пфаффинг кивнула:
— Да, да! Прелестная вещица! Уж поверьте, кто как не я знаю толк в этом. — И она коснулась ожерелья, одновременно демонстрируя и его, и перстни. — Но знаете, лорд Хавиз поднял такую ставку… уф! Я понимаю, камень хорош. Но работа немного грубовата, как по мне. Поэтому я и не очень расстроилась. Я, знаете ли, ценю только утонченные вещи и покупаю, только если уверена.
Чай принесли вскоре, но за это время Джон успел узнать о том, как тонко хозяйка разбирается в качественных вещах и как не терпит вульгарности, которой теперь так много во вкусах молодого поколения. Между собеседниками был помещен трехногий дубовый столик с немного запыленными изгибами. На подстершийся лак округлой столешницы уложили накрахмаленную явно не сегодня салфетку и выставили поднос с чаем.
— Харриет, ну что же ты замерла? — вкрадчиво поинтересовалась хозяйка дома. — Разлей чай, изволь.
Служанка с некоторым удивлением поспешила исполнить поручение: видимо, миссис Пфаффинг в обычное время предпочитала наливать самостоятельно.
— Погода… — пояснила старушка, когда Харриет удалилась, — ужасно сказывается… — В голосе вдруг исчезла высокопарность и послышалась обычная старческая усталость. Женщина взяла чашечку за изогнутую ручку двумя пальцами и поднесла ко рту. Темная жидкость в ней дрожала.
— М-да… — протянула она, возвращая чашку, — но камень был… глаз не отвести.
«И все-таки отвели, и увели даже», — подумал Джон.
— А кто еще претендовал на медальон?
— Вначале мистер Уортинг хотел побить мою ставку, — улыбнулась с легким азартом миссис Пфаффинг, — он сосед мой, если вы двинетесь по дороге в сторону гор на север, пересечете границу нашего графства, то как раз окажетесь в его владениях. У него две дочери — одна подросток, другая уже на выданье. Такие милые, но чересчур уж болтливые… Говорить, что думаешь, лучше уже после замужества, а то и вовсе — только овдовев и если у тебя достаточно денег. В остальных же случаях девушку красят скромность и немногословие, — авторитетно поведала она Джону, как будто это не у мистера Уортинга, а у него была дочь на выданье. — И супруга его тоже, знаете… — Она немного призадумалась. — Тоже милая дама. Он балует ее иногда украшениями. Но право… поднял ставку как-то формально, я сразу же перебила ее. И потом… Такой рубин на миссис Уортинг? Да господи упаси, он совершенно ей не подошел бы. Я сделала одолжение всему их семейству, подняв ставку! Но потом вступил лорд Хавиз, и вы понимаете… — Миссис Пфаффинг отпила чая.
Джон сделал пару пометок в блокноте.
— Мистер Картвей, пейте чай. Такого вы не попробуете в какой-нибудь сомерхеймской гостинице!
— Конечно, благодарю. — Чай действительно был хорошего качества, но заварен не слишком крепко. Джон сделал восхищенное лицо, дабы порадовать хозяйку. — Миссис Пфаффинг, расскажите, пожалуйста, подробнее, что было после того, как лорд Хавиз выставил финальную ставку? Камень оставался на столе?
— Да… кажется… Я не очень помню. Я была несколько раздосадована поведением лорда Хавиза в тот момент и сразу засобиралась. Да и что мне было там делать? В тот раз я ничего так и не приобрела, и не нужно было задерживаться, чтобы оформить договор.
В этот момент Джон припомнил слова мисс Флориндейл, но вовремя удержался от улыбки.
— Наверное, там он и лежал… Вот честно, совершенно выпало из памяти. Что я помню точно, так, когда уже все засобирались, вдруг разразился этот скандал. У стола собралась толпа, один из полисменов даже так неуважительно отодвинул меня, чтобы протиснуться! Я ему еще сказала так выразительно, знаете: «Прошу прощения!» А он мне даже ничего не ответил! Совершенно стыд потеряли.
— Но, кажется, вы сидели в первом ряду… — Джон перелистнул пару страниц в блокноте.
— Совершенно верно. Я всегда сижу в первом ряду, — подтвердила миссис Пфаффинг и предложила подлить еще чая.
Джон только кивнул:
— Тогда вы должны были хорошо видеть камень.
— Да, я ведь так и сказала! — В ее голосе послышалось негодование. — Я очень хорошо его видела. Замечательный рубин.
— И потом, когда сторговали его… — мягко подтолкнул Джон, — просто опустили на стол?..
— Нет же… — миссис Пфаффинг задумалась, — конечно же, не просто на стол… Ах, ну разумеется, его убрали в чехол! О чем это вы?
— А чехол положили на стол? Или, может быть, убрали куда-то? Кто это делал?
— Ах ты боже мой… Ну что же вы меня мучаете. — Она картинно приложила сухие пальцы с легкими коготками ко лбу. — Медальон демонстрировал мистер Лаверс лично.
— Не его помощница?
— Нет-нет, эта дамочка сидела рядом и записывала.
— Потом?
— Ну я уже все вам сказала: я стала собираться, за чем-то полезла в сумочку… а, за перчатками! Все поднялись, ну и дальше… Дальше совсем кошмар: полиция стала всех опрашивать, даже обыскивать, как будто мы, только посмотрев на камень, могли его украсть! Как, скажите мне на милость? Как фокусники с белым кроликом?
— Кто-то выходил до этого?
— Не знаю. В течение аукциона уходили, многие не остаются до объявления главных лотов — они им все равно не по карману. Такая публика бывает в начале аукциона, знаете ли! Я стараюсь приходить попозже…
— Понимаю, — автоматически ответил Джон, делая записи в блокноте.
Пока полученные сведения особо не расходились, и Джон поспешил выдвинуться на север, чтобы успеть до темноты.
Семейство Уортингов отчасти соответствовало описанию их соседки. Это были весьма добродушные и открытые люди, наделенные хорошим хозяйством и державшие свои дела в порядке. Светлые просторные комнаты, слуги со здоровым цветом лица, две улыбчивые дочки и пара лохматых собак — вот чем встретила Джона чета Уортингов.
— Да, все верно, красивый рубин, старинная работа, сразу видно, — сказал мистер Уортинг, среднего телосложения мужчина, что был лет на десять старше Джона, — думал сделать подарок Доротее. — Он обернулся на супругу, женщину не изящную, но довольно стройную, с мягкими темно-коричневыми волосами и довольно простым, но добрым лицом. Она выглядела младше мужа. Поверх домашнего бежевого платья была надета красивая цепочка с бирюзовым медальоном.
— Рубин — это слишком. Не мой камень, — заметила она. — Да и зачем такие траты? Я полагаю, лорд Хавиз был самым подходящим покупателем из присутствующих. Насколько я помню рассказ мужа, там не было больше никого его уровня.
— Как вы полагаете, — Джон обратился к обоим супругам, — кому он мог покупать медальон? Кажется, лорд Хавиз вдовец.
На это Джон получил лишь смущенную улыбку миссис Уортинг, затем она пожала плечами. Мистер Уортинг добавил к этому:
— Да ведь мы совсем не знакомы с ним. Мы не из его круга. И, кажется, он ведет уединенную жизнь. Я полагаю, что никто лучше него самого на этот вопрос не ответит.
— А как же племянницы? — вдруг вклинилась в разговор старшая из дочерей. Обе присутствовали в этот момент в гостиной. Мать бросила на нее взгляд с легким укором, но мистера Уортинга, кажется, вовсе не смутило поведение дочери.
— Да, мисс Уортинг? — обернулся на девушку Джон.
Молодая особа восседала на подушечках на оконном сиденье с пяльцами в руках, но вышивка не слишком продвинулась с момента появления гостя.
— У лорда Хавиза есть две племянницы. Они навещают его раз в год. Мама, но ведь мы сами видели их у миссис Лафонтейн. Это наша модистка в Сомерхейме, — быстро пояснила она Джону. — Такие элегантные — настоящие леди из высшего света, — произнесла она с придыханием, а в этот момент младшая девочка пародийно закатила глаза, явно не разделяя сестринского пиетета к высшему обществу. — А на сезон они выезжают в столицу…
— Ну хватит уже! — по-доброму одернула ее миссис Уортинг и одарила строгим взглядом.
— Да, и правда, — согласился с супругой мистер Уортинг, — не вижу никакого смысла в этой погоне за столичными женихами. В нашем графстве тоже много весьма достойных семей. Лучше хороший стабильный доход от честного дела, чем пустые павлиньи перья. Вы уж простите, — теперь он обращался к Джону, — все эти разговоры… Я могу говорить только о том, что сам видел и знаю. Камень я видел, как вас сейчас. Даже слегка поторговался с миссис Пфаффинг за него, — проговорив это, он почему-то бросил виноватый взгляд на супругу, — потом лорд Хавиз поднял руку. Камень был продан. Его убрали в чехол. Аукцион объявили закрытым. Дальше началась какая-то суматоха. Один из полицейских перекрыл выход, и пришлось ждать. Я не стал пробираться к сцене и остался неподалеку от выхода. Выяснилось, что пропал этот самый камень. Я еще, чего греха таить, подумал, как хорошо, что не купил его… Нас досмотрели и выпустили.
— Что вы видели, пока ждали? Может, кто-то все-таки выходил?
— Не уверен. Мне кажется, никого не выпускали, но ручаться я не могу. Ведь я не смотрел все время за дверью. Хотелось поскорее уйти, но поскольку это было невозможно, я просто опустился на один из рядов и ждал. Помню, мисс Флориндейл — это помощница мистера Лаверса — пробежала туда-сюда, такая встревоженная. Поговорила с полицейским у дверей, потом обратно побежала. Мистер Лаверс что-то прокричал со сцены. Потом всех стали выпускать. Лорда Хавиза, миссис Пфаффинг и меня выпустили первыми, поэтому о дальнейшем мне рассказать нечего.
— Знаю, вам покажется странным отвечать на такой вопрос… — Джон задумчиво постучал кончиком карандаша по блокноту. — Но как по-вашему, кто мог похитить камень? Ведь, согласитесь, вот так, по сути на виду, да еще не кошелек у кого-то стянуть, а вещь, которую будет очень сложно потом сбыть…
— Я не знаю, — с искренней улыбкой ответил мистер Уортинг, — ну право, мистер Картвей, я не силен в психологии преступного мира. Абсолютно согласен с вами — странное предприятие. Единственное, что я могу предположить, следуя предложенной вами логике: этот человек, возможно, не собирался продавать медальон после.
— Пожалуй… — кивнул Джон, убирая блокнот.
Уже провожая гостя, мистер Уортинг вышел вместе с Джоном на улицу. Холодный пронизывающий ветер поторопил одного скорее застегнуть плащ, а второго обхватить себя руками.
— Мистер Картвей, — остановил Джона мистер Уортинг, — я не хотел говорить при супруге и дочерях, они немного впечатлительные, но я потом навел справки об этом камне. Мне действительно показалось все это странным. — Он растер предплечья, защищенные от непогоды лишь рубашкой. — Там какая-то не слишком хорошая история… Предыдущий хозяин умер, а его вдова поспешно стала продавать этот камень. Не поймите меня неправильно, я вижу, вы человек, который коллекционирует факты, а не сплетни, но что-то с этой вещью недоброе. Я рад, что не стал ввязываться в это дело. Будьте осторожнее.
Джон искренне поблагодарил мистера Уортинга, обменявшись с ним крепким рукопожатием.
«Опять эти мистификации», — ворчал он про себя, садясь в машину. На возвышенности было суше, хоть и холоднее, и автомобильчик легко двигался по проселочной дороге от имения мистера Уортинга.
«Я ведь тогда назначил несколько экспертиз этим проклятым камням! Тьфу… Вот уже и сам стал пользоваться такой терминологией. Есть только одно проклятие — людская алчность».
Пока Джон был у Уортингов, успело стемнеть, а небо заволокло тучами, и теперь лишь два глаза фар прорезали вечерний мрак поздней осени. Они то взмывали в небо, словно два маяка, когда автомобиль карабкался вверх, то устремлялись в земную толщу, скользя вместе с машиной вниз по склону.
Джон размышлял над словами мистера Уортинга. Он и сам полагал, что вряд ли камень в ближайшее время покажется на черном рынке, и если это случится, то, скорее всего, станет известно. Из-под полы такой камень не продашь. Человек, решившийся на кражу, должен был иметь по меньшей мере уверенность в рынке сбыта. Или же… все верно — желать камень для себя. Вывод, сделанный мистером Уортингом, был близок и Джону, но он знал лишь одного человека, когда-то столь заинтересованного в этой драгоценности, что готов был пойти на многое… Однако, учитывая обстоятельства, причастность его была маловероятна.
На одном из подъемов тревожащий Джона стук усилился, автомобильчик фыркнул, и вдруг воцарились мрак и тишина. Медленно выдохнув, Джон попытался снова завести машину, но безуспешно. Он был уже не так и далеко от Сомерхейма, к тому же впереди виднелись тусклые огоньки ферм.
На мгновение за стеклами машины Джону почудилось движение. Он распахнул дверь, вышел и тут же едва ли не был сбит с ног порывом ветра, бросившего ему в лицо подсохшую дорожную пыль. Джон сощурился, закашлявшись, и сквозь слезящиеся глаза увидел нечто. В это мгновение он был уверен, что в холмах он разглядел силуэт. Черная всадница в развевающихся одеждах… на черной лошади.
— Что за фокусы… — дрогнувшим голосом пробормотал Джон, извлекая из нагрудного кармана аккуратно сложенный белый платок, и уголком его попытался протереть глаза. Когда ему это удалось, он вновь поднял взгляд на холмы, но видение исчезло, и лишь на соседней ферме громко и протяжно завыла собака. Начинал накрапывать дождь.
Сам не ожидая от себя такой реакции, Джон поспешно вернулся за руль и захлопнул подтолкнутую ветром дверцу. После первого же поворота ключа машина завелась, ярко осветив путь лучами фар.
— Больше никаких проклятий, старинных семей, шкатулок и камней! — провозгласил Джон, прибавляя газа. — В следующий раз пусть мистер Твибинс сам занимается…
А за холмом, через который он переваливал, уже приветливо горели огни Сомерхейма.
* * *
К булочной Джон подъехал под проливным дождем. Чавкая ботинками по свежим лужам, он под покровом черного купола зонта пробирался к уютно светящимся окошкам, за которыми ждали тепло, аромат свежего хлеба и горячая ванная.
Табличка на двери булочной была уже перевернута и дверь закрыта на щеколду изнутри, но свет горел, и за дверью слышались голоса. Джон позвонил, и ему почти сразу же отворили.
— Мистер Картвей! — воскликнула миссис Смит, открывая шире дверь. — Скорее проходите! Какой ливень!
Она мгновенно забрала у него зонтик и помогла высвободиться из мокрого плаща, который вместе с зонтом был сразу же передан в заботливые руки мисс Смит. Джона явно ждали, поскольку булочная была уже убрана.
— Я принесу чай и ужин к вам в комнату, — порадовала его хозяйка. — Да, вот еще… — Она подошла к стойке и достала из-под нее конверт. — Финнеган сегодня забегал и принес. Адресовано вам.
Джон поблагодарил за заботу и ощутил в пальцах плотную и качественную бумагу. Только оказавшись в своей комнате, он поспешно вскрыл конверт. Там находилась небольшая записка на гербовой бумаге, выполненная элегантным четким подчерком. Он был приглашен в аббатство на завтрашний вечер. Джон опустился на кровать, так и не выпуская бумаги из рук. Итак, завтра ему предстояла непростая встреча… Это была не пожилая состоятельная любительница местных сплетен и не заботливое семейство землевладельцев, скорее всего, сделавших состояние на торговле. Его ожидало общение с человеком ранга пэра, получившего свои права от рождения. И такую личность нужно непременно заинтересовать, поскольку у лорда есть все возможности полностью проигнорировать любые вопросы Джона.
Промерзшие ноги напомнили о том, что Джон так и не снял мокрую обувь и носки. Неспешно выдохнув, он приступил к переодеванию. Принесла же нелегкая ему такой подарок…
В дверь постучали. Замерев босиком и лишь в одной рубашке, Джон громко произнес: «Минуту!» — и поспешно бросился на поиски халата.
— Благодарю вас, мисс Смит. — Он принял поднос из рук молодой девушки прямо на пороге, не открывая дверь полностью. И сейчас отчего-то сам чувствовал себя смущенным, осязая пушистый коврик у двери босыми ступнями.
— Я могу забрать на просушку вашу обувь, — предложила она, — или, если вам нужно, что-то постирать.
— Минутку. — Джон унес поднос и вернулся с ботинками. — Премного вам благодарен.
— Не стоит, — улыбнулась мисс Смит и, пожелав постояльцу доброй ночи, удалилась вниз по лестнице.
Джон поспешно затворил дверь и в задумчивости оперся на нее пальцами. Вечерняя сцена не выходила у него из головы. Что за дурацкие видения?! Или предупреждение Уортинга и эта фигура — вовсе не совпадение, а кто-то намерено пытается сбить его с верного курса? Сейчас не имело смысла гадать на кофейной гуще, но к завтрашнему вечеру следовало тщательно подготовиться.
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Глава 6
Сомерхеймское аббатство

Финнеган безнадежно опаздывал. Более того, он и сам хорошо понимал это. Под курткой с хрустом мялась газета, когда мальчик, пыхтя и потея, взбегал на холм. В кармане стукались друг о дружку две мелкие, честно заработанные монеты. На днях маленький посыльный уже получил нагоняй от своей тетки Матильды за то, что лорду Хавизу пришлось прождать утреннюю прессу до самого ланча, и Финнеган в очередной раз бубнил, глядя в пол, что этого больше не повторится. Но как тут было успеть, если приходилось ориентироваться по наитию и внешним признакам времени — ведь у мальчика своих часов, разумеется, не было!
Сейчас Финнеган хорошо знал, что припозднился, но на это у него была весьма веская, по его мнению, причина. В центре, где он всегда брал газеты, оказалось удивительное скопление людей. Причем людей хорошо одетых — и как тут не воспользоваться? Ведь каждому, даже самому простому, мальчугану известно, что человек в хорошем костюме всегда беспокоится о чистоте ботинок. А это, знаете ли, нелегкая задача в осенние дни, особенно здесь, в Сомерхейме. И хотя этот день выдался на удивление пригожим, вчерашний ливень еще был весьма ощутим на многих дорогах.
Усиленно меся грязь старыми ботинками, Финнеган свернул немного в сторону и выбрался на тропу, ведущую напрямки через камни и заросли вереска. Он частенько срезал здесь, к тому же поверху идти было чище, и его ботинки оставляли на сизом лишайнике грязевые комки, обильно отваливающиеся с подошв.
Преодолев крутую часть подъема, Финнеган остановился отдышаться немного. Сизо-зеленые волны заросших камней вздымались перед ним, уходя в розоватую даль. Небо плоским куполом стекало к горизонту, утягивая за собой разводы облаков. Студеный ветер скреб по раскрасневшимся щекам и сквозил за ворот куртки, холодя взмокшую от пота спину. Финнеган глубоко дышал. Здесь воздух был напитан совсем иными запахами, нежели в городке, хоть тот и располагался совсем рядом. Что-то дурманящее витало в нем, опьяняющее, зовущее бросить все дела и унестись вприпрыжку по этим седым камням прочь от города и аббатства. Быть может, именно оттого среди местного народа ходили побасенки про фейри, танцующих на пустых холмах, манящих одиноких путников присоединиться к ним и навеки забыть то, что было до этого танца…
Но сейчас Финнегана вовсе не занимали детские сказки. К тому же мама мало рассказывала их ему, а если и находила немного времени перед сном, уморенная нескончаемыми делами и заботами большого и небогатого семейства, то это были совсем иные истории, родом не из этих краев…
Он смотрел на расчесанные ветром гибкие веточки, покрытые чешуйками листьев, и думал о том, что же лежит за этими холмами, а потом за другими… Он слышал, что там есть море, но никогда не видел его. Тетка Матильда рассказывала, что хозяин аббатства провел много времени в море, но Финнеган никогда бы не смог расспросить его об этом. Какое оно? Как вода в дождевой бочке, как вода в дальнем озере? Только намного, намного больше… А там, за ним?..
Маленький посыльный выдохнул и снова припустил вприпрыжку по камням.
* * *
Быстро пробарабанив дробь обстукивания грязи с ботинок на пороге, Финнеган влетел в кухню, уже готовый к новой отповеди тети, но ее не последовало. Более того, и кухня-то была пуста. Как это Матильда покинула свой бастион в дневное время? Телеги фермера у подъезда к аббатству он не заметил, а значит, тетка не могла отлучиться принимать продукты. Джонсона тоже не было видно, как и не было слышно его шаркающей поступи. Воспользовавшись положением, Финнеган выложил газету на стол, поспешно спрятал на место щетку для обуви и плеснул себе из чайника. Вода была еще теплая. С наслаждением он выпил целую кружку. Опустился на табурет и немного подождал. Однако, не выдержав слишком долгого бездействия, вскочил, кругом обогнул кухню и вышел в коридор. Там было непривычно тихо для этого времени суток. Финнеган решил заглянуть в комнату тети.
В маленькой комнатушке, вполне типичной для этой части дома, на односпальной кровати отдыхала Матильда, примостив широкие икры на старой подушке. На мгновение Финнеган замер на пороге: что ж такое должно было приключиться с тетей Тильдой, чтобы она вот так разлеживалась посреди рабочего дня?
— Это ты, Финнеган? — Она повернула голову и даже не спросила, где он опять шатался. — Что-то я сегодня не очень. — Обычно такие вещи, как ворчливое «не очень», которым она сыпала при любой смене погоды, никогда не останавливали ее, тем более не приводили в постель.
Мальчик приблизился:
— Совсем плохо, да? Может, за доктором сбегать?
— Тьфу ты! Что ты городишь? — Кряхтя, Матильда села. — Ты б еще за духовником сбегать предложил!
«Ну, значит, в порядке». И он тут же примостился рядом.
— А чего тогда лежишь?
— А ты чего так поздно пришел опять, а? Допрашивает меня, вы посмотрите только!
Теперь Финнегану и вовсе стало ясно, что опасения были напрасными.
— Твое счастье, — кухарка легонько постучала племянника по плечу, — что хозяин сегодня уехал с утра пораньше, только чаю выпил, про газету и не вспомнил.
В ответ Финнеган задумчиво почесал ладонью нос и притих. Потом спросил осторожно:
— Куда это он так рано?
— Аукцион вроде какой-то у него сегодня в городе. Сказал, вернется к ланчу… Но рано еще идти готовить. Вот я и прилегла. Ты бы пока в холле прибрался, и сапоги со вчерашнего дня не почищены, как хозяин-то к кузнецу ездил. Зачем только второй раз… Неужто Томас чего недоглядел?.. А… — махнула она рукой, — подай-ка подушку, — и переместила ее за спину.
Не глядя, Финнеган сунул тетке подушку, сам в это время пытаясь припомнить, не мог ли он быть замеченным адмиралом, когда крутился сегодня в центре. Одно дело тетя Матильда знает про его делишки с чисткой обуви, а другое…
— Чего застыл-то, словно столп соляной? — Матильда окинула взглядом притихшего мальчика.
— А? Угу. — Он вскочил и поспешно умчался по коридору. Глядишь, и не заметил. Что ему к уличным мальчишкам-то присматриваться? Его дело на леди и джентльменов смотреть!
Но отсутствие хозяина аббатства было кстати. В холле Финнеган разложил тряпки и ведра, а потом, тихонько разувшись, на цыпочках прокрался по лестнице наверх. Обычно дальше людской и прихожей мальчик не ходил. Так, по крайней мере, полагали остальные. Но еще с первых дней в аббатстве по случайности Финнеган узнал, что Джонсон не запирал дверей в библиотеку, хотя на связке имелись от нее ключи. Тогда-то в лохматой мальчишеской голове и родился план. Уже не первый раз, когда он был уверен, что хозяина нет в аббатстве, Финнеган пробирался в просторное, уставленное стеллажами помещение, где книги роились даже над высоким дверным проемом, а у краев полок стояли узкие передвижные лесенки, и невысокая деревянная балюстрада разделяла два этажа фамильной библиотеки Хавизов.
Когда Финнеган впервые попал сюда, им овладело странное, не испытываемое раньше ощущение. На мгновение ему стало тяжело дышать, перед глазами все слегка поплыло, а воздух затрепетал, как крылья ночного мотылька… Он чуть не упал, но ухватился за стенку одного из шкафов. На некоторое время забыв про все, мальчик разгуливал от шкафа к шкафу, только притрагиваясь кончиками пальцев к шершавым корешкам.
Мать Финнегана учила всех своих детей складывать буквы и цифры. Так уж было заведено в ее семье. Но дальше этого дело с младшими детьми у нее не пошло, да и книжек в их доме практически не водилось. Однако кузина Мэри, заметив интерес младшего из сыновей тети к книгам, разрешила ему читать свои и даже на сбережения купила Фину, как она его называла, его собственную первую книгу! Это был сборник повестей и историй одного известного писателя прошлого века, а их героями были такие же простые люди, как Фин и Мэри. Одна рождественская история про трех пугающих духов, явившихся к старому богачу, почему-то очень захватывала мальчика. Но временами Финнегану казалось, что, хоть он и зачитал ее практически до дыр, ему не все понятно в этой истории. И как будто объяснение еще придет.
Теперь Финнеган уже немного знал библиотеку и сразу же прошел к любимым шкафам, где стояли его проводники в иные страны, земли и моря: записки путешественников, и в большей степени — мореплавателей. Совсем не часто ему удавалось попасть сюда и уж тем более особо задерживаться. Выносить книги он, разумеется, опасался и потому читал урывками, помня наизусть расположение нужной книги и даже номер страницы, на которой остановился. Единственным строгим охранником его уединенного занятия были высокие старинные часы в углу, неумолимо отстукивающие тяжелым маятником проходящее время и суровым боем напоминающие мальчику, что ему пора возвращаться к тряпкам, ведрам и щеткам в самые восхитительные моменты: когда волны вздымали деревянные корабли на своих горбатых спинах, а перед орлиным взором юнги всплывала на горизонте едва заметная линия новых земель.
А еще в некоторых книгах были иллюстрации: тонкие линии пера художника, показывающие мальчику то, чего он никогда не видел и не мог даже представить: те самые парусные корабли, странных зверей и птиц, не по-здешнему одетых господ и красивые здания стран, где он, Финнеган, весьма вероятно, никогда не побывает.
«Бом! — провозгласил свой приговор сторожевой в углу. — Бом!» Тяжело вздохнув, Финнеган поставил книгу на место, аккуратно выровняв с другими на полке, а затем тихонько покинул библиотеку. Как поговаривала его тетя: «Полы сами себя не вымоют». А жаль…
* * *
Утром, хорошенько умывшись и проведя несколько больше времени, чем обычно, за расчесыванием бородки и усов, Джон разложил на постели ту немногочисленную составляющую гардероба, которую ему удалось поместить в чемодан. Для предстоящей встречи он выбрал лучшие пиджак и рубашку. В любом случае у него не было ничего подходящего для официального приема, но он надеялся, что это приглашение не является таковым, хотя с этими «благородными господами» никогда не знаешь наверняка. Да и в целом сотрудник сыскной конторы полагал служанок, кухарок и горничных куда более понятными для общения людьми, нежели их хозяев.
— Миссис Смит, — спросил он за завтраком, — правильно ли я понял, что в аббатстве служит ваша сестра?
— Да, совершенно верно. Подлить вам еще чаю?
— Благодарю, не нужно. — Относительно кофе Джон побоялся уточнять. — Я полагаю, вы часто видитесь. И племянник ваш бегает туда раза два на дню.
— О нет… — почему-то рассмеялась миссис Смит. — Мы с Матильдой видимся нечасто, разве что на Рождество и так, пару раз в год. Финнеган бегает — это его работа. Но до аббатства пешком путь неблизкий.
Невольно бросив взгляд на свои начищенные ботинки, Джон припомнил поворот на аббатство. Очень не хотелось посадить там машину и потом явиться на ужин к лорду Хавизу в таком же виде, в каковом он предстал в первый день в конторе аукциона.
— Вам не нравится овсянка? — обеспокоилась легкой сменой выражения лица Джона хозяйка. — А может, яиц еще поджарить?
— Что вы, миссис Смит! Ваша овсянка — это то, что просто необходимо человеку для хорошего и продуктивного начала дня. Яиц не нужно. Но вот подскажите, а как доставляют продукты в аббатство? Мне показалось, что дорога совсем плоха.
Хозяйка булочной призадумалась.
— А я, право, и не знаю… — произнесла она и тут же добавила, обрадовавшись случайной догадке: — Может быть, на телеге?
Джон ее воодушевления не разделял. До вечера необходимо было решить этот вопрос. А пока он отдал гладить рубашку в умелые руки хозяйской дочки, а сам отправился опросить еще нескольких посетителей аукциона, живших в этой части города.
* * *
Вернулся Джон уже после обеда с распухшим от записей блокнотом — особо нового, однако, не содержавшим. А также без информации о транспортной связи города с аббатством. Приходилось положиться на удачу и подвеску железного коня.
— Как вам? — Джон спустился в булочную в клетчатом твидовом пиджаке и свежевыглаженных брюках и предстал перед миссис Смит, убиравшей со столиков. «Надеюсь, лорд Хавиз не ожидает от меня фрака», — добавил он про себя.
Оставив поднос, хозяйка внимательно оглядела Джона и, удовлетворенно кивнув, будто собрав сына в школу, заключила, что тот выглядит очень хорошо, хотя она, право, не знает, как это принято в больших домах. За все то время, что ее сестра служила в аббатстве, сама миссис Смит ни разу не была там, даже на кухне, а самого адмирала видела всего несколько раз краем глаза на улице, когда тот заезжал в город. Пришлось удовольствоваться этим, а еще пристальным взглядом мисс Смит из-за прилавка, которая тут же опустила глаза, когда Джон повернулся к ней. Не удержавшись, он обратился к молодой девушке с тем же вопросом.
— Я ведь совсем в таких вещах не разбираюсь, — смущенно улыбнулась она. — Могу только сказать… — вдруг добавила она смелее, — что, по словам Фина, лорд Хавиз не особенный любитель приемов, больших компаний. Он много времени проводит у себя в кабинете или выезжая верхом. А практически единственные его гости — две молодые родственницы. Но даже для них он не устраивает званых вечеров. Впрочем, это я только со слов Фина знаю. — Она виновато пожала плечами.
— Спасибо. — Джон был искренне благодарен за информацию. Ему показалось весьма любопытным, что эта совсем молоденькая девушка, проводя свои дни у прилавка или помогая родителям с постояльцами, знала о том, как проводит свои дни патрон прилежащих к Сомерхейму земель. А все потому, что, возможно, являлась единственным доверенным лицом маленького кузена. Хорошо бы расспросить этого Фина самому… Впрочем, с ним мальчик вполне может оказаться не столь разговорчивым, а вот…
— Миссис Смит, раз уж я иду сегодня в аббатство, быть может, вы бы хотели передать что-то сестре? Меня это вовсе не затруднит.
— О, это так любезно, — хозяйка булочной отложила тряпочку, которой протирала стол, и протянула поднос за прилавок дочери, — я даже не знаю… Она ведь наверх-то не ходит, в отличие от дворецкого. А вы все-таки гость лорда Хавиза. — Миссис Смит немного замялась, перебирая в ладонях край фартука. — Ну что ж… Если будет возможность, конечно, передавайте ей наши лучшие пожелания, да, Мэри?
Мисс Смит кивнула из-за прилавка и сразу повернулась к покупателю.
— Непременно. — И Джон поднялся к себе заканчивать приготовления.
* * *
Утвердившись в холодном кресле незаведенной машины, Джон вновь призадумался. Все-таки очень не хотелось посадить ее где-нибудь на холме как вечный памятник сельским дорогам. Но делать было нечего — он повернул ключ зажигания. Автомобильчик радостно заурчал и вскоре, будто с шелестом осенних листьев, зашуршал шинами по брусчатке.
Пока дорога несла его через Сомерхейм, все шло вполне прилично. Полноценного дождя не было весь день, и это внушало Джону призрачную надежду. Уже на выезде он вдруг подумал, что стоило бы купить в местном магазинчике высокие резиновые сапоги и в крайнем случае дойти часть дороги в них, а уже по прибытии переобуться. Но теперь было поздно поворачивать. «В конце концов, я еду по делу! Почему я должен…» Впрочем, он хорошо понимал, что это было частью его работы. Людей нужно разговорить. А теми методами воздействия, которые были в арсенале его неприятного «соперника» по ремеслу из отделения местной полиции, Джон не располагал. С ним не обязаны были говорить, но все-таки говорили.
Машина туго взвыла и, проворачивая и разбрызгивая по дверцам грязь, поползла на холм. Наверху сквозь сгущающиеся сумерки, словно маяк, светилось несколько окон темного силуэта аббатства. Какие еще скелеты могли таить эти древние стены?.. Джону невольно вспомнились события двухгодичной давности. «Дела семейные». Не любил он их, особенно когда речь шла о семействах с многовековой историей. Ибо за такое время всегда накапливалась критическая масса этих самых «историй», и они упорно лезли то тут то там как цветные нити проеденного молью ковра.
Раздалось бульканье, затем усиленное тарахтение, и… автомобиль встал.
— Только этого еще не хватало! — Джон сдал немного назад и снова выжал педаль газа. Грязь полетела клочьями до самых стекол. Поморщившись, сотрудник сыскной конторы покачал головой и постарался смотреть только вперед.
Автомобиль прополз еще немного, орошая мир фонтаном размытой дождями земли, и снова встал, не желая двигаться ни вперед, ни назад. Джон опустил лоб на руль. Потом вытащил ключ и отворил дверцу. Блестящие вычищенные ботинки с довольным чавканьем встретила земляная жижа. Захлопнув дверь, Джон шумно выдохнул и двинулся дальше пешком. До аббатства оставалось недалеко.
На звонок долго никто не отвечал, и Джон даже подумал, не позвонить ли снова, когда за дверью раздалось неторопливое шарканье и тяжелая створка подалась внутрь. В слабом свете коридора возник невысокий пожилой человек в костюме дворецкого. Седой, с несколько непропорциональной фигурой, крупным, красноватым от простуды носом и видимым перекосом в плечах, он поздоровался и медленно перевел взгляд на ботинки Джона.
— Мой автомобиль застрял на подъезде, — пояснил тот.
— Понимаю, сэр, — кивнул дворецкий, пропуская гостя внутрь, — я распоряжусь на конюшне, возможно, его смогут вытянуть на лошадях.
— Благодарю. — Джон почувствовал облегчение, но потом тоже опустил взгляд на ботинки.
— Я провожу вас, сэр. И позову слугу, он поможет вам с обувью, — все так же бесстрастно произнес дворецкий.
Джон прошел следом за ним в холл и был остановлен словами:
— Пожалуйста, обождите здесь.
Снова поблагодарив, он посмотрел вслед неспешно удалявшемуся пожилому дворецкому и огляделся. Это было обширное пространство, частично застеленное ковром. Широкая лестница с мраморными перилами витком опускалась сюда, расширяясь, словно рог горного козла. На стенах висело несколько картин со сценами охоты и портретов. Жилище, как показалось Джону, совсем не напоминало о морской профессии его хозяина. Неожиданно на лестнице сверху раздались неторопливые шаги. Джон приосанился, мужественно готовясь встретиться с последствиями своей недальновидности в выборе обуви и сожалея о нерасторопности дворецкого.
Бледная изящная ладонь скользнула по холодному мрамору перил. И перед глазами Джона появилась утонченная женская фигура в длинном черном платье. Он замер.
Этого просто не могло быть!
Если и есть Всевышний, то он явно над ним посмеялся.
* * *
Да… Она все еще носила черное, но фасон изменился: теперь кружевными были полностью все рукава, вырез же платья стал более открытым. Казалось, эти несколько лет совсем не украли ее холодной красоты, но даже прибавили. К своему неудовольствию, Джон поймал себя на том, что любуется ею, и сразу отвел взгляд.
— Добрый вечер, мистер Картвей, — произнесла дама вкрадчивым голосом, не дойдя несколько ступеней и все еще возвышаясь. Темный взгляд из-под бархата ресниц скользнул по нему. — О, я вижу, вы все еще любитель прогулок на свежем воздухе.
Джон снова мысленно воззвал к дворецкому, наблюдая эту легкую характерную улыбку на изгибе ее губ.
— Миссис Кардис, какой неожиданный сюрприз, — немного подражая ее тону, выдавил из себя Джон.
— Приятный, я надеюсь. — Она спустилась и неспешно приблизилась. Сзади подол ее платья был столь длинен, что, пока она шла, слегка цеплялся за ковер, как будто у него были маленькие коготки.
— Миссис Кардис, — теперь Джон слегка улыбнулся, поведя аккуратно подстриженным по последней моде усом, — не буду скрывать, — он смотрел прямо в эти темные утягивающие глаза, но всеми силами удерживал себя на плаву, — когда я вижу фигуранта по одному из моих предыдущих дел в другом, у меня сразу закрадываются подозрения о его причастности.
Миссис Кардис легонько вскинула брови:
— Как же? Ведь я не была причастна к исчезновению, если вы помните.
Он почувствовал, что неудержимо любуется ею. И это после того, как прошла их последняя встреча! Джон был крайне недоволен собой, чего нельзя было сказать о его собеседнице.
Их обмен любезностями нарушил звук совсем иной поступи, гулко отозвавшейся в пространстве широкого холла. На лестнице появился высокий мужчина, бесспорно, немолодой, но совсем не растерявший стати. Он был одет в хороший костюм, к облегчению Джона — не во фрак, белые полосы седины увенчали его голову, но возраст не лишил его волос. На лице, хранившем отметину моря, лежало несколько борозд, и взгляд темных глаз — спокойный, проницательный — в сочетании с мощным носом создавал ощущение крупной хищной птицы, впрочем сейчас сытой. И Джон не был ее жертвой.
— Мистер Картвей, рад вас приветствовать в Сомерхеймском аббатстве, — заговорил вошедший, когда оказался на одной высоте с Джоном, насколько это было возможно при его явно сильно превосходящем росте. — Я вижу, вы уже познакомились с моей гостьей миссис Кардис, вдовой моего друга, — это слово он немного замял, явно желая сказать «знакомого», — покойного полковника Кардиса. — И, опустив взгляд, добавил: — И с нашими дорогами.
В этот момент наконец появился дворецкий вместе с Финнеганом.
— Я распорядился, чтобы Томас помог вытащить машину мистера Картвея, сэр, — и кивнул Финнегану, вооруженному ведерком и щетками.
— Благодарю, Джонсон. Вы все правильно сделали. Оставляю моего гостя вашим заботам. — И снова обратился к Джону: — Мы с миссис Кардис подождем вас в гостиной. Думаю, так будет удобнее.
И под очаровательную улыбку миссис Кардис и брошенный на Джона взгляд хозяин Сомерхеймского аббатства удалился, оставив заложника погоды в компании слуг.
— Эк вам не повезло, сэр! — Голос мальчишки вытащил Джона из легкого оцепенения, вызванного неожиданной встречей. Финнеган обмакнул щетку в ведро и предложил Джону присесть на деревянную скамью у стены.
— Ты не болтай, — заметил мальчишке Джонсон. Тот пожал плечами и ловко принялся за «отсечение лишнего», освобождая ботинки от напластования местных геологических слоев.
* * *
В гостиную Джон вошел, чувствуя себя более похожим на человека, хотя настрой, с которым он выезжал в аббатство, был безвозвратно сбит. Да и как теперь общаться с лордом Хавизом, если рядом присутствовал столь дисбалансирующий фактор? Просто невероятно, каким холодным северным ветром, должно быть, занесло сюда миссис Кардис! Джон успел слегка оправиться от неожиданности встречи, но решил, что случайностью такое совпадение просто не могло быть.
Конечно, лучше было бы опросить этих двоих по отдельности, к тому же пока было совершенно неясно, какие именно цели преследовала здесь миссис Кардис и какими средствами… Как она вообще здесь оказалась?! Притом после того, как Джон буквально накануне вечером вспоминал ее. Мистика какая-то! Он мысленно снова обругал себя.
Но и из этой ситуации можно было что-то извлечь. Так решил Джон, поднимаясь с лавочки в холле, чтобы проследовать за дворецким. Поначалу он думал заговорить с Финнеганом, но решил не показывать Джонсону, что знаком с его младшим коллегой.
За отворенными дворецким дубовыми дверьми Джону предстала другая комната, которая была неплохо освещена для столь просторного помещения с высоким потолком. У внушительного по размерам и отделке старинного камина стояла миссис Кардис, рассматривая статуэтки на каминной полке. Немного поодаль хозяин аббатства негромко рассказывал что-то, возможно о тех предметах, что перебирали худощавые пальчики гостьи. Оба обернулись на вошедшего.
— Прошу прощения, что вам пришлось меня ждать, — произнес Джон, сам при этом полагая, что неплохо было бы следить за состоянием подъездной дороги, чтобы избежать подобных ситуаций.
— Осень, — сказал адмирал, — не лучшее время для визитов в этих краях. Надеюсь, Томасу удастся добавить лошадиных сил вашему автомобилю.
Стоящая рядом миссис Кардис слегка дернула вверх уголками губ, при этом не сводя пронзительного взгляда с Джона.
— Я знаю, вы хотели говорить со мной. — Лорд Хавиз выступил вперед, приближаясь к Джону, когда тот уже прошел практически весь путь до него. — Но, поскольку сегодня у меня неожиданно гостей больше привычного, я предложил бы не утруждать слух очаровательной миссис Кардис нашей беседой и обсудить все после ужина.
— Благодарю. Полностью разделяю вашу точку зрения по этому вопросу. — И Джон на мгновение отвлекся от изучения карты морщин на лице адмирала, бросив короткий взгляд на миссис Кардис. Но та не смотрела на него.
— Превосходно. — Хозяин схлопнул крепкие ладони и обратился к дворецкому, все еще ожидавшему в дверях: — Джонсон, можно подавать ужин.
— Стол накрыт, сэр.
— Тем лучше, — негромко добавил адмирал и пригласил всех в столовую.
Следовавший последним, Джон никак не мог понять, что именно в спокойной манере лорда Хавиза казалось ему неприветливым. Однако, по его мнению, хозяину аббатства что-то явно причиняло недовольство. Его ли присутствие, или вдовы его «друга», или же гости в целом и необходимость накидывать маску радушного хозяина? Джон легко мог представить сэра Эдварда на капитанском мостике, но отчего вокруг не находилось ни одного предмета, на котором мог бы отдохнуть глаз старого моряка? Дом, полный старинной мебели, картин, казался чужим, неприветливым еще более своего хозяина и даже будто бы… не совсем жилым. С легкой усмешкой Джон поймал себя на мысли, что, пожалуй, не удивился бы, если и сам адмирал, и его пожилой слуга оказались лишь призраками давно опустелого дома. Это, безусловно, объяснило бы состояние дороги! И то, что миссис Кардис явно чувствовала себя в своей тарелке, лишь добавило широты ухмылке сотрудника сыскной конторы. Пожалуй, разве только мальчишка показался Джону единственным живым здесь. Эдакая связь с внешним миром…
Шедшие впереди не оборачивались и потому не могли видеть перемен на лице Джона. К тому времени, когда все расселись за столом, он снова нацепил спокойную невозмутимость. Хотя завеса эта слегка поколебалась, когда он бросил взгляд на тарелку и ее окружение. «Ну что за фокусы! Целый отряд приборов. Так мы к утру не управимся».
— Как вам нравится в Сомерхейме, мистер Картвей? — поинтересовалась миссис Кардис и отпила из бокала.
— Превосходно. Решил поближе познакомиться с работой аукциона, которым он так славится. — Джон перевел взгляд на лорда Хавиза, но тот был занят выяснением какого-то вопроса с Джонсоном. После чего дворецкий неспешно вышел.
— Прошу прощения, подача блюд будет небыстрой, — объявил восседавший во главе стола лорд Хавиз, — видите ли, после того как леди Хавиз покинула нас, я редко принимаю гостей и несколько сократил штат слуг.
— Покинула этот мир, — негромко пояснила миссис Кардис, заметив легкое сомнение на лице Джона. И, повернувшись к хозяину дома, добавила: — Мы оба вдовцы.
Развитие данной темы явно не заинтересовало лорда Хавиза, и он просто замолчал, не предлагая иных. Поскольку ужин еще не принесли, можно было занять себя лишь напитками.
* * *
За окном послышалось негромкое шуршание, вскоре перешедшее в гул, словно за высокими узкими проемами билась, вздымая пену, обезумевшая морская волна. Но то были потоки иных вод. Холодных и пресных. Джон медленно перевел взгляд на плескавшиеся на темном стекле отблески люстры.
— Кажется, погода испортилась, — с совершенно невозмутимым видом прокомментировал очевидное лорд Хавиз, возвращаясь к разложенным по тарелке хорошо проваренным овощам.
— Боюсь, мистер Картвей, вас сегодня ожидает увлекательное… плаванье. — Миссис Кардис приподняла одну бровь.
— Но, я так понимаю, — Джон к этому времени успел прикончить свою порцию овощей, сожалея, что в этот вечер уже не успеет отужинать стряпней миссис Смит, — в этом плаванье у меня будет приятная компания.
— Только если вы находите таковой свою собственную, — ответила та и покачала головой. — Сэр Эдвард любезно пригласил меня погостить в аббатстве.
Их увлекательная беседа была прервана появлением Джонсона, который с сожалением, не отразившимся на его лице, сообщил лорду Хавизу, что Томас не смог пока ничего сделать с автомобилем мистера Картвея, а в такой ливень посчитал правильным увести коня обратно в стойло.
— Благодарю, Джонсон. В таком случае распорядись, чтобы постелили в дальней гостевой. — Он перевел взгляд на Джона, и на долю мгновения тому показалось, что в глазах адмирала плеснулась искорка иронии. — Полагаю, мистер Картвей, что сегодня и вам следует воспользоваться моим гостеприимством.
Джон не был уверен в том, какой оттенок вкладывался в последнее слово. Перспектива ночевать в старинных, дышащих холодом и сыростью стенах аббатства мало радовала его. Он снова посмотрел на ажурную стрелку окна. И, произнеся положенные слова благодарности, решил, что, по крайней мере, у него теперь будет больше шансов пообщаться со слугами.
К облегчению Джона, ужин наконец подошел к завершению, и лорд Хавиз выполнил обещанное, пригласив выпить чашечку кофе в его кабинете. Миссис Кардис было предложено извинить их и ознакомиться с благами библиотеки аббатства, собиравшейся многими поколениями лордов Хавизов. Джон не знал, воспользовалась ли она этим предложением, но сам он, не будь на службе, от такого бы точно не отказался!
Две лестницы, первая — широкая, вторая — чуть уже, вывели следовавшего за лордом Хавизом Джона в плохо освещенный коридор, соединявший два крыла здания. Судя по температуре воздуха, эти помещения не отапливали вовсе — то ли не считали нужным тратиться на нежилые пространства, то ли просто в целях экономии. Перед входом в коридор адмирал зажег фонарь, стоявший на небольшом круглом столике у лестницы. Двигаясь все дальше от центральной части аббатства, он поднимал светило выше у некоторых картин, чинно заполнявших стены, поясняя, что это предки или родственники.
— Немного непрактично выходит, — заметил лорд Хавиз, когда они подходили к завершению коридора, — отапливать отдельное крыло, но мне всегда здесь нравилось более других помещений. Впрочем, вы не беспокойтесь, гостевые комнаты расположены в центральной части. Там останавливаются мои кузины, когда навещают меня. — Они подошли к тяжелой, покрытой немного стесавшейся резьбой двери. — Уж не знаю, какую радость они находят в моей компании… — Это было сказано с ироничной усмешкой, видимо адмирал-то точно знал какую.
Достав связку из нескольких тяжелых ключей и оставив фонарь, он отпер дверь. В эту комнату электричество было проведено. Кабинет был не столь просторен, как другие уже виденные Джоном помещения, но здесь также имелись высокие окна и большой старинный камин, а еще дубовый письменный стол. Но главное было не в монументальности камина и стола: в кабинете адмирала Джон наконец почувствовал ту самую атмосферу, которую ожидал обнаружить в жилище отставного моряка. Здесь не было ни картин с претенциозными охотничьими сценами, ни портретов властных стариков и задрапированных дам. Напротив, присутствовала какая-то приятная лаконичность обстановки. На каминной полке стояла пузатая бутыль зеленого стекла, до половины заполненная песком. На одной стене висела небольшая картина неизвестного Джону мариниста.
Проследив за взглядом гостя, лорд Хавиз снова слегка усмехнулся и предложил садиться.
— Что вы так ищете взглядом? «Портреты» моих кораблей или следы страшных преступлений? — Он расположился через стол от Джона, откинулся на спинку, поместив тяжелую ладонь на столешницу. — Так вот: я не храню воспоминания на стенах, а ошибки моих предков — в личных комнатах. Так о чем вы хотели говорить со мной?
От этого прямого открытого взгляда Джону почему-то стало немного не по себе, но он отнес это на счет атмосферы аббатства.
— Лорд Хавиз, мне не хотелось бы беспокоить вас этим, но вы прекрасно понимаете цель моего визита, — осторожно начал Джон.
— Бросьте. Вы что, думаете, полиция меня не опрашивала? Этот инспектор тоже мялся, блеял там что-то… Вы же не из таких, я полагаю?
Джон ответил ему таким же внимательным взглядом и удержался от того, чтобы достать блокнот. Он не хотел прятаться за бумагой. Пока было важнее наблюдать.
— Я всего-навсего желаю вернуть то, что мне принадлежит, — спокойно продолжал лорд Хавиз. — В данных обстоятельствах, как я вижу, аукцион должен мне деньги.
— Понимаю. — Джон сидел спиной к камину, с радостью ощущая его тепло, поскольку успел основательно замерзнуть, пока они следовали по коридору. — Лорд Хавиз, меня интересуют подробности дня аукциона. Может быть, вы что-то заметили? Необычное?
— Я не завсегдатай на аукционах, чтобы замечать необычное.
— Почему вы решили приобрести именно этот медальон? — Джон решил перейти к более существенным лично для него вопросам.
Сэр Эдвард Хавиз вздохнул, но ответить не успел, поскольку в дверь постучали: Джонсон принес кофе. Все происходило ужасно медленно. Поднос, чашки. «Это все, сэр?» В обычное время Джон был бы очень рад просочившемуся в кабинет аромату, уже только по нему можно было предвкушать качество напитка, но сейчас он ждал с нетерпением, когда же удалится дворецкий.
Лорд Хавиз отпил, Джон поступил так же и не удержался от замечания:
— Отменный кофе, должен признать!
— Да. Так о чем вы спрашивали… О камне. — Он снова отпил. — Я увидел заметку в газете и решил, что это будет достойным вложением. Деньги имеют свойство обесцениваться быстрее… — Лорд Хавиз задумался, снова поднимая чашечку и глядя в черное зеркало окна. — Красивый медальон. Вы его видели?
— Да, — сдержанно ответил Джон.
Теперь адмирал повернулся к собеседнику с выражением легкого интереса:
— Неужели?
Джон кивнул, он предпочел бы сам задавать вопросы.
— Было такое. По долгу службы. Но я мало понимаю в драгоценностях, чтобы быть ценителем.
— Увы. — Теперь взгляд собеседника перестал быть столь пристальным. За Джоном мягко потрескивали дрова и плясали отблески прирученного камином огня. — Это достойный восхищения камень. Мне жаль, что вы не смогли оценить его красоту, когда имели возможность.
Джон подобных чувств не разделял, полагая, что он в полной мере оценил вес той шкатулки. Ему вдруг показалось, что заныло ушибленное тогда в пещере плечо. Сырость, наверное…
— Итак, камень вы приобрели. После чего его унесли со сцены?
— Мне показалось, что чехол с ним оставался на столе, когда объявили окончание аукциона.
— Камень убрали в него?
— Как мне показалось, да.
Джон немного задумался и отпил кофе. Хоть какая-то радость в этой поездке! Конечно, лорд Хавиз мог позволить себе продукты высокого качества. Джон сделал еще глоток, прислушиваясь ко вкусу.
— Позвольте спросить, где вы берете кофе? Такой интересный вкус…
Адмирал с легким удивлением перевел на него взгляд, то ли забыв, что Джон еще здесь, то ли не ожидая такой смены предмета беседы.
— У меня прямые поставки, сразу из порта. И кофе, и чая.
— Значит, в Сомерхейме такого не достать…
— Полагаю, что нет.
Ну что ж, в конце концов он сюда не за кофе приехал. Надо было бы спросить разрешения опросить слуг… Или лучше пока действовать по случаю. Джон чувствовал, что теряется, ему было как будто не подступиться, и тогда он решил спросить то, что было интересно ему лично:
— Лорд Хавиз, скажите, давно ли у вас гостит миссис Кардис?
Адмирал внимательно, даже как будто оценивающе, посмотрел на Джона.
— Мистер Картвей, а вы ведь были знакомы с миссис Кардис еще до приезда сюда. — Это был не вопрос. — Я расскажу вам о нашем знакомстве, но только если вы расскажете мне о вашем.
Подобный обмен ставил Джона в не слишком удобное положение. Но, решив, что можно удержаться от подробностей, он коротко кивнул.
Ответ этот удовлетворил лорда Хавиза, и тогда он продолжил:
— Миссис Кардис, как я уже упоминал, вдова моего знакомого. Мы с полковником не были близкими друзьями, но вращались в одних кругах. Я слышал, что за несколько лет до кончины он женился на молоденькой девице из знатного рода. Но до позавчерашнего дня я никогда не видел его супруги. Несколько дней назад я получил письмо, что его вдова приезжает в Сомерхейм, и, учитывая ситуацию, у человека моего положения не было иного выбора, как пригласить ее остановиться в аббатстве. Да и потом, где дама ее ранга и положения могла бы еще поселиться в этих краях? Фермы да рабочие кварталы…
— Так, а как же она объяснила свой визит на фермы и в рабочие кварталы? — Теперь уже Джон пристально изучал источенное морскими ветрами лицо лорда Хавиза.
— Сказала — проездом. И рада навестить знакомого ее мужа. — Джон видел, что и сам адмирал вряд ли был полностью удовлетворен таким объяснением.
Про себя Джон усмехнулся: стоило ли говорить про то, при каких обстоятельствах случилось их знакомство с этой леди из высшего света?
— Итак, мистер Картвей, что вы можете сказать о ней?
— Вы знаете, довольно трудно обсуждать с вами даму вашего круга, чтобы не поставить себя в неудобное положение, — признался Джон.
— Понимаю… — Уголок рта лорда Хавиза слегка дернулся в усмешке.
— Около двух лет назад я расследовал дело об исчезновении ее племянницы.
— Ах вот как? — Теперь в глазах адмирала блеснул живой интерес, он даже слегка оперся на лежащую на столе руку, подаваясь телом вперед: — И что же, нашлась племянница?
— Да. Все закончилось благополучно. — Джону очень не хотелось вдаваться в подробности.
— Однако миссис Кардис как будто не слишком благодарна вам? — с иронией в голосе заметил лорд Хавиз, оказавшийся более внимательным за ужином, чем представлялось.
— Увы, миссис Кардис высказывала некоторые сомнения в моей компетентности во время расследования… Там было дело семейное. — Он вспомнил брошенные ему тогда слова обеих наследниц Блэквудов. — Не уверен, что могу сообщать вам все подробности. Но все разрешилось благополучно.
— Что ж… — Лорд Хавиз снова откинулся на спинку, переведя взгляд на окно. Дождь все еще лил. — Полагаю, вы устали с дороги, — произнес он, — мы можем продолжить беседу завтра.
Не дожидаясь реакции собеседника, лорд Хавиз поднялся и позвонил.
— Джонсон проводит вас.
Но, зная скорость дворецкого, оба собеседника понимали, что у них есть время. Пауза вышла на удивление неловкая, учитывая, что уж хозяин аббатства должен был привыкнуть к темпу передвижения собственных слуг, но, возможно, не к гостям?
— Значит, своих племянниц вы предпочитаете селить тоже подальше от вашего основного места пребывания? — попытался заполнить паузу Джон, тоже поднимаясь и подходя к камину, словно в надежде ухватить побольше тепла перед переходом через галерею.
— Я не люблю шума… особенно шума, производимого молодыми или не очень дамами, выбирающими шляпки и обсуждающими наряды. Моя кузина до сих пор каждый год не оставляет надежд выманить меня в столицу на сезон. И только небольшая записка из моей чековой книжки «на булавки» заставляет ее сдаться. До следующего года.
Джон поймал себя на том, что ему начинает импонировать этот нелюдимый человек. Но лишь слегка улыбнулся. Нельзя было в таком деле полагаться на личные симпатии. А пока впереди лежало еще множество опросов прямых и косвенных свидетелей, какие-либо выводы было делать рано.
Прошло еще какое-то время, прежде чем за дверью раздалось характерное шарканье.
— Доброй ночи, мистер Картвей! Желаю вам хорошо отдохнуть — здесь тихо и только шум непогоды. Мне лично под него замечательно спится.
Интересно, к чему адмирал вдруг решил снабдить его столь подробным напутствием, размышлял Джон, шествуя вслед за «болотным огоньком» дворецкого, и, обхватив себя руками, ежился. Покачивающийся огонек выхватывал взгляды давно почивших обитателей аббатства то на одной, то на другой стене. И Джону казалось, что смотрят они как-то укоризненно на него, выходца совсем не из аристократической семьи, вдруг попирающего камни, по которым, быть может, стучали каблуки особ королевской крови. Старого дворецкого, ходившего под этими сводами практически всю жизнь, портреты давно, а может, и никогда, не смущали. Более того, его не волновали никакие предметы дома, кроме тех, с которых время от времени приходилось смахивать пыль. Его неровный шаг отражался от стен и превращался в некий почти мелодичный перестук, даже марш… По ком был этот марш? По ушедшим поколениям, былой славе тех, кто теперь своим подобием украшал холодные стены темного коридора? Все-таки Джон не любил этих родовых замков, старинных имений… Старинных родов…

Они вышли в освещенное пространство центральной части здания. Погасив лампу, Джонсон поставил ее на круглый столик и вновь повторил приглашение следовать за ним. Теперь Джон еще усерднее запоминал все лестницы и повороты. Они прошли по открытому переходу над холлом и остановились действительно у дальней из дверей, тем оправдывая эпитет, данный этой гостевой комнате. Она была не просторна, но все необходимое присутствовало: кровать под балдахином — видимо, для удержания тепла, решил Джон, — небольшой шкаф, прикроватный столик и уже теплящийся очаг, необильно, правда, растопленный.
— Я принесу вам умыться, сэр. У нас временно не работает котельная.
Джон поблагодарил, мысленно взвыв: «Опять…»
На постели лежала мужская ночная сорочка, явно рассчитанная на более высокого и более плечистого джентльмена.
— Как предусмотрительно… — Джон приподнял ее кончиками пальцев.
Пока сотрудник сыскной конторы осматривался в поисках дров, снова послышались шаги. Это заставило предположить, что кухня должна была располагаться не так далеко. Поблагодарив дворецкого за кувшин с водой и тазик, Джон вновь остался один в прохладной, слабо освещенной комнате. За окном продолжало подвывать, заливая хлесткими ударами влаги стекла. Разоблачаться не хотелось. Джон подсел ближе к камину и с тоской подумал о своем бедном автомобильчике, затем извлек из кармашка блокнот и взялся заносить туда наблюдения от беседы с хозяином аббатства.
В какой-то момент лампочка над его головой, и без того небогато одарявшая комнату светом, издала странное потрескивание, словно в нее влетел мотылек, и плавно погасла. И если бы не слабое дыхание углей в камине, все бы полностью погрузилось во мрак.
— Что еще за фокусы… — озираясь, неспешно выговорил Джон, немного возвращая к жизни окружающее пространство звуком собственного голоса. Но пространство отвечало ему лишь шумом непогоды. Он спрятал блокнот и пошарил по комнате в поисках иного осветительного средства. Его не оказалось.
Обычно на полевые выходы Джон брал фонарь, но сейчас, поскольку это совсем не предполагалось, он не подумал прихватить его из машины. Теперь уж было поздно сожалеть об этом.
Видимым очертанием в свете углей вырисовывался дверной проем. Джон толкнул дверь и выглянул в коридор. Темно. Что же у них такое происходит? Мрак коридора, однако, не казался полностью безжизненным. Откуда-то доносились смутные отзвуки человеческих голосов. Словно слепой, следуя кончиками пальцев по стене, Джон двинулся по наитию вдоль по коридору и затем по узкой лестнице вниз. Вскоре уже не оставалось сомнения, что он вышел на территорию прислуги. Потянуло тонким ароматом корицы и печеных яблок… Джон припомнил тот пирог, что подавали за ужином. Он вышел отменным — видимо, выпечка являлась семейным даром миссис Смит и ее сестры. За неплотно прикрытой дверью играли отблески теплого света кухни и доносились негромкие голоса.
Джон тихонько приоткрыл дверь.
— Святые угодники! — Немолодая, полноватая и крепко сложенная дама, сидевшая спиной к двери, от ее скрипа обернулась и, увидев Джона, чуть не опрокинула на пол стоявшую перед ней на широком деревянном столе чашку.
В том самом мягком свете, производимом печью и толстой свечой в подтеках посреди стола, Джон увидел и собеседника женщины. Мальчик тоже поднялся и представил вошедшего кухарке.
— Все это очень хорошо, — Матильда слегка оправила передник, — но что же вы делаете здесь, сэр?
— Видите ли… В моей комнате почему-то потух свет. К тому же я и так планировал выйти за стаканом воды. — Он бросил взгляд на стол, где на тарелочке в ореоле крошек лежал кусочек пирога. В другой же, в той, что стояла перед мальчиком, были лишь крошки. — Но когда я почувствовал этот запах, мне сразу вспомнился сегодняшний замечательный пирог. Нет никаких сомнений в том, что его готовила сестра миссис Смит, в доме которой я имею счастье гостить.
По мере его речи выражение лица кухарки менялось от «Не положено вам тут быть» и «Отчего не позвонили» до «Ну уж…» и «Не хотите ли чая?». А от чая с пирогом Джон, конечно же, не отказался, взамен снабдив Матильду приветом от сестры и еще одним комплиментом ее стряпне.
— Свет у нас всегда в полночь отключают, так уж заведено хозяином. — Матильда уже вовсю ухаживала за гостем, ну и по такому случаю еще кусочек перепал Финнегану. Когда появился этот забавный джентльмен, мальчик уж думал отправляться спать, но теперь, хоть глаза и слипались, от возможности еще чего-то перехватить он не мог отказаться. Это подбавило его расположения гостю.
— Разве вам никто не сказал? — Матильда пододвинула Джону чашку и самый большой кусок пирога.
— Увы. Оказался поставленным перед фактом.
— Потому что ночью надо спать! — слева от Джона прокомментировал мальчик, уплетая пирог.
Матильда махнула в его сторону деревянной поварешкой.
— Ну так уж тут заведено, сколько я помню…
— А вы давно здесь служите? — Джон отпил горячего чая.
— О! Да практически всю жизнь. Когда только наша семья переехала в эти края, так я и устроилась. Мне и шестнадцати-то не было. Еще покойный лорд, отец нынешнего лорда Хавиза, взял меня сюда. Упокой, Господи, его душу, хороший был человек… — Она покачала головой, отстраненно наблюдая за огоньком свечи.
— Ты что? Тетя Тильда? — раздался голосок Финнегана.
— Да я-то ничего. — Она подперла кулаком подбородок. — А ты шел бы спать! Завтра опять с газетой ведь опоздаешь!
— Тебе тоже вставать рано, — заметил племянник, выдвигаясь из-за стола, — да и дорогу, наверное, по колено развезло…
Джона внутренне передернуло от этих слов, но внешне он лишь чуть плотнее сжал пальцами ручку кружки, маскируя досаду, и снова отпил.
— Вы говорили о покойном лорде Хавизе. Он был хорошим человеком? — вернулся Джон к разговору, когда дверь за Финнеганом закрылась.
— О да, сэр… С работой было туго. А у родителей нас трое: я и две младшие. Все воротили носы от нашей семьи.
Джон прищурил глаза в немом вопросе.
— Нездешние мы… Это у сестриц моих фамилии уже иные. А я все так же Кухенбакер. Понимаете теперь?
Джон сдержанно кивнул. Он не любил этой темы, но знал о существовавшей неприязни.
— Это ведь именно потому, что сам лорд Хавиз взял меня к себе, родителям удалось устроиться, а затем и моим младшим сестрам выйти замуж. Марту потом вот совсем молоденькой просватали. Неплохой человек, наверное. — Матильда переставила чашку. — Ну… — Что-то в лице ее дернулось. Она приподняла брови и торопливо продолжила: — Вот Ханна всегда самая умненькая из нас была, даром что младшая. Вначале в пекарне помогала еще девчонкой, потом сама печь начала, а потом замуж за сыночка пекаря — раз! Теперь уже сама там верховодит. Ну вы-то знаете, ее пироги пробовали. Дочь ее тоже умницей растет. — Теперь уже по лицу женщины плавно ползла широкая улыбка. С такой же она припомнила младшего племянника: — Из этого тоже выйдет толк рано или поздно. А старшие-то все в отца… Ну да ладно.
— Не очень толковые? — как бы вскользь поинтересовался Джон.
— Да послушать сестрицу мою — самые что ни на есть! Фабрика, понимаешь! А мы — слуги в больших домах — пережиток прошлого. Это все муженек ей вдолбил и старших своих сынков тому же выучил. А меж тем эти умники нарожали столько, что не знают, как и выкормить… Прости, Господи! Да что я в самом деле… Вы меня не слушайте, сэр. Оно, конечно, счастье. Я-то что понимаю… Просто обидно, сэр, — она снова комично покачала головой, — всю жизнь я тут! А мне — пережиток…
— Ну какой вы пережиток? — Сам не ожидая от себя, Джон почему-то растрогался. — На вас же все тут держится. А от аббатства зависят здешние фермеры, как я понимаю.
— Точно так, сэр. — Матильда утерлась передником. — Как это вы верно заметили…
— А что же нынешний лорд Хавиз… — Джон мысленно призвал себя к порядку. «Что это, уж не старею ли я?» — Похож он на отца?
Матильда немного замялась, было видно, что она подбирает правильные слова:
— В чем-то да, но не во всем… Хозяин более замкнутый, пожалуй. У покойного-то гостей как-то поболее бывало. Да и детей тоже. А у нынешнего-то нет наследника… — Она снова печально покачала головой. — Умер малыш-то у покойной леди Хавиз. Горевала она сильно. Болела. Видать, это даром не прошло. Ну дочка зато. Замужем.
— А внуки?
— Пока не обзавелись, насколько мне известно.
— Так что же, аббатство без хозяина потом останется?
— Ну мне про то не говорят, — кухарка вдруг как-то посерьезнела, — мне не за то платят, чтобы я про такие вещи думала!
Джон почувствовал, что здесь оступился. Надо было сгладить, и он попытался перевести тему, поинтересовавшись погодой.
— Ох, сэр, да такое может быть несколько дней кряду! Уж и не знаю, что там Томас с вашей «каретой» делать будет…
Впрочем, такой поворот беседы Джону тоже оптимизма не прибавил.
* * *
Новый гость наконец ушел. Не то чтобы его общество показалось Матильде неприятным, даже напротив, он был как будто немного «свой». С ним даже захотелось пообщаться почти как с остальными слугами. Но в том-то и таилась опасность, что «почти». И нельзя было забыться. А Матильда устала. Ей хотелось просто вытянуть ноги, уложив их на подушку, и ничего не делать. Свеча становилась все короче, да и поленья в очаге почти не давали яркого пламени, а теплились подсвечивающимися то тут то там алым углями. А ведь еще кухню прибирать… Матильда громко зевнула, не удосуживаясь прикрыть рот. Что толку в церемониях наедине с собой?
Заведенная этим странным приезжим беседа всколыхнула в ней воспоминания почти тридцатилетней давности. Вот она неуклюжей, слишком крупной для своего возраста молоденькой девушкой стоит перед старшим лордом Хавизом, сама в стареньких, но хорошо начищенных ботинках и залатанных на пятках гольфах. Но этого, конечно, под ботинками не видно. Хоть одежда далеко не новая и местами перекроенная, но все аккуратное и чистое, даже воротничок выбелен и накрахмален. Как бы плохи ни были дела семьи Кухенбакер, мать всегда следила, чтобы все выглядели опрятно.
Лорд Хавиз был тогда уже немолод, а его сын и наследник только закончил обучение в колледже и отправлялся по стопам отца на военную службу. Да и сам лорд Хавиз в то время еще бывал в море, но аббатством занимался и нанял старшую дочь приезжего семейства Кухенбакер в помощницы кухарке. А семье Матильды тогда очень нужны были деньги… Как хорошо она помнила тот день, когда принесла домой первое жалованье! Этот огонек надежды, вспыхнувший в глазах ее матери. Разумеется, родители никогда не говорили дочерям, как плохи дела, но разве она сама не видела, как смотрела мать на отца каждый вечер, когда он возвращался домой и, только слегка покачивая головой, опускал взгляд? Мать как-то подбиралась внутренне, говорила: «Ничего» — и начинала накрывать на стол. А Матильда знала: отцу снова отказали, и он, возможно, перебивался где-то разнорабочим. Даже на фермы брать не хотели… Младшие сестры еще не понимали всего, а может, и они все видели, но Матильда не говорила с ними об этом. И о том мгновении отчаянья во взгляде матери, который та так быстро прятала за деловитостью: готовя хоть что-то из чего придется и поддерживая даже скромное и старое жилище в идеальном порядке.
Но с того дня, как Матильду взял к себе лорд Хавиз, жизнь семьи Кухенбакер переменилась. И тогда Матильда пообещала себе, что не променяет эту работу на что-либо другое, чтобы никогда больше не увидеть этого спрятанного отчаянья во взгляде матери и опущенной головы отца. Так она и прослужила всю жизнь в аббатстве, зная, что в Сомерхейме выросли две ее младшие сестры, вышли замуж, родили детей… И вот теперь вдруг оказывается, что она — пережиток!
Опершись на стол, Матильда поднялась. Огарок совсем потух и пускал в полумрак кухни тягучую струйку дыма. Прибрав на скорую руку, она оставила мытье тарелок от пирога на утро. Сил уже не было. Старшая из сестер Кухенбакер не жалела, что так и не вышла замуж и что не было у нее детей. Но появление Фина в аббатстве радовало ее, хотя Матильда не всегда признавалась себе в этом. Стук быстрых ног по старым ступеням, по которым до того только она переваливалась и шаркал Джонсон, звучал словно рождественские колокольчики. Порой Матильда тихонько забирала куртку и штаны из комнаты племянника и при свете коптящей свечи латала их в своей комнате, а с утра незаметно возвращала на место. Ее сестре Марте не углядеть было за всей детворой, а тут… «Разве не для этого нужны тети?» — думала незамужняя миссис Кухенбакер.
Помассировав икры и ступни, Матильда завернулась в одеяло и сразу же уснула. Ей снились зеленые луга ее родины, где она играла еще маленькой девчушкой, теплое дыхание коров, их пушистые уши и бока, смех матери и руки отца, поднимавшие ее, чтобы она могла погладить этих больших и мирных буренок. В окрестностях Сомерхейма не было ни сочной травы, ни коров — только сизый вереск, качающий веточками на ветру, и, словно сероватые облачка, гонимые по холмам овцы.
[image: ]

Глава 7
Игра на чужом поле

Немного поерзав на шершавой простыне, Джон пробудился и обнаружил, что лежит, свернувшись под одеялом, почти подпирая коленями подбородок. В щель между занавесей балдахина пробивался свет пасмурного утра. Джон несколько раз усиленно сжал и разжал веки, побуждая себя окончательно влиться в реальность, которая ему решительно не нравилась. Пространство вне одеяла оказалось еще более враждебным по своей температуре, и Джон поспешил одеваться. Воду для умывания пока не принесли. При утреннем свете, проклевывающемся сквозь затянутое облаками небо, комната показалась не такой мрачной, как накануне, но, пожалуй, чуть более пыльной — он провел кончиком пальца по резному украшению подпорок балдахина. Где-то должен был присутствовать тот самый шнурок, призванный сообщить вниз по лестнице, что один из гостей ждет умывания. Джон не был привычным к подобного рода вещам, однако выходить в заспанном виде ему крайне не хотелось, особенно памятуя, что где-то дальше по этому коридору располагалась комната миссис Кардис. Плотная расшитая полоса ткани с вычурной кистью на конце оказалась подле кровати. Джон приподнял ткань на ладони, размышляя над тем, как было связано ее сообщение с колокольчиками внизу, и плавно потянул до упора, потом отпустил, поймав себя на том, что прислушивается. Но, разумеется, из его комнаты было не узнать, звонил ли колокольчик.
Однако это подействовало. Через некоторое время за дверью послышалось шарканье, и после легкого стука появился Джонсон с тазиком, кувшином и полотенцем.
— Доброе утро, сэр.
Только теперь Джон понял, что его смутило в появлении этого слуги. Конечно, сам он никогда не жил в подобных домах, но все-таки мог представить, сколько труда должно было стоить содержание подобного жилища.
— Простите, Джонсон, но можно ли узнать, как так получилось, что вы — дворецкий, а выполняете еще и обязанности камердинера? Разве в доме нет других слуг?
— После смерти леди Хавиз штат слуг был сильно сокращен, — сообщил дворецкий, стоя рядом с полотенцем, — несколько человек приходят с соседней фермы по определенным дням помогать с уборкой в доме и по хозяйству, а также на конюшне.
— И у лорда Хавиза даже нет личного камердинера?
— Мистер Хьюз, бывший камердинер лорда Хавиза, два года назад в день сильного шторма повредил ногу, после чего переехал жить в семью своей сестры в Сомерхейм, и ему была назначена пожизненная пенсия. После этого лорд Хавиз решил отказаться от услуг камердинера и теперь изволит одеваться самостоятельно, — все это было произнесено так ровно и отстраненно, как будто он зачитывал новости из утреннего выпуска прессы.
— Ну а как же все это? — Джон вытер лицо и вернул полотенце дворецкому.
— До недавнего времени работал водопровод. Со дня на день мы ждем мастера. А он ждет поставки необходимых деталей, чтобы починить котел.
— И долго вы уже так? — Он чуть не прибавил «с тазиками бегаете», но вовремя удержался.
— Уж больше недели будет. — В этот момент Джон все-таки уловил, как дернулся подбородок дворецкого. Конечно, кому же такое понравится?
Бегло оглядев свое отражение в небольшом округлом зеркальце, Джон остался доволен формой усов и бороды и вновь обратился к дворецкому с более животрепещущим для себя вопросом.
— Сожалею, сэр, — коротко ответил тот, собирая все утренние принадлежности, — пока никаких успехов. Дорогу размыло.
И как в этой ситуации работать? Он же не может сидеть в аббатстве до первых заморозков, которые превратят его автомобильчик во вмерзший монумент? Его дела были сейчас в городе, и там ждало еще пол-листа неопрошенных свидетелей. И тут Джон чуть не взвыл вслух: со всеми этими разъездами он совсем забыл позвонить начальству, а мистер Твибинс даже не знал, где Джон остановился!
— Простите, Джонсон, — остановил он уже собиравшегося уходить дворецкого, — в аббатстве есть телефон?
— Разумеется, сэр, — дворецкий одарил Джона почти оскорбленным взглядом, — в главном холле.
— Спасибо, Джонсон.
Разумеется, звонить лучше было с почты или из гостиницы, но выбирать сейчас не приходилось. Джон оправил пиджак, немного отряхнул брюки, разглаживая их ладонями, и вышел в коридор. Он помнил, что миссис Кардис тоже любительница ранних подъемов, и потому внимательно огляделся, прежде чем спуститься в холл. Пространство казалось безлюдным. Телефонный аппарат старого образца с отдельным рожком действительно обнаружился. Видимо, в свое первое появление здесь Джон был столь занят состоянием собственной обуви и поражен неожиданной встречей, что не заметил его. Он поднял рожок с вилки:
— Здравствуйте. Междугородний. Соедините, пожалуйста… — И вдруг положил трубку, больше почувствовав, нежели услышав какое-то движение за спиной.
— Мистер Картвей, но отчего вы прервали разговор? — Миссис Кардис приблизилась совершенно бесшумно, словно кошка перед прыжком.
— Передумал.
Он стоял молча, не испытывая желания в обмене любезностями.
— Как вы угрюмы сегодня, — покачала она головой. Ее каштановые волосы были собраны чуть менее строго. И оттого в облике будто присутствовало больше жизни. Хотя, быть может, виной тому было естественное освещение. — Мне кажется, эти… ах, сколько? Три-четыре года? Что мы не виделись, не пошли вам на пользу. Полагаю, вы много работаете?
— Полагаю, — негромко произнес Джон, — эти два года жизни были куда полезней для меня, чем могло бы быть их отсутствие.
— Ах, ну что вы, мистер Картвей, — она глянула на него из-под бахромы ресниц, — разве мы тогда не прояснили это маленькое недоразумение?
Сейчас очень хотелось в красках напомнить ей, до чего «маленьким» оно было, размером примерно с тот карманный револьвер, что она направила на него в пещере под Ланибро, но вместо этого он произнес:
— Все-таки, миссис Кардис, что вы тут делаете? — Джон пристально посмотрел на нее, желая вдавить в нее свой вопрос. Ему вполне хватило ее игр в прошлый раз, и совершенно не было желания церемониться. — Вы что, думаете, я не знаю, что это за камень? И кстати, как давно вы в городе? — У него начали закрадываться подозрения.
Миссис Кардис только усмехнулась.
— А вы думаете, я не знаю этого? — Она неспешно обошла его и, подцепив тонким пальчиком провод рожка телефонного аппарата, стала поигрывать им. — Но, право, и я была удивлена нашей встрече… Я полагала, для вас судьба шкатулки больше не представляет интереса, с тех пор как вы завершили все дела с моей маленькой Фанни.
— Да, я тоже на это надеялся… — Он на мгновение задумался и прибавил, не удержавшись от ответной колкости: — Когда завершил все дела с наследством миссис Майкл Вудсмит.
— Вы о чем? — Она обернулась.
— Как же? Вы разве не знаете… — с усмешкой произнес Джон, подходя почти вплотную к миссис Кардис и кладя ладонь на телефонный столик, — что ваша племянница замужем? Я полагаю, что ныне вы уже… как это называется? Двоюродная бабушка? — с каким наслаждением он бросил последнее слово в бледное неувядающее лицо вдовы полковника.
Она отпрянула:
— Какую чушь вы постоянно говорите! Неудивительно, что у вас не получается нормально разобраться ни с одним делом!
В этот момент в холле появился Джонсон, возвестивший о том, что завтрак подан в утренней гостиной. Миссис Кардис прошла мимо него быстрым шагом, не произнеся ни слова.
— Спасибо, Джонсон, — уже не сдерживая улыбки, поблагодарил Джон и легкой походкой направился вслед за дворецким, предвкушая завтрак в отличной компании: хорошего кофе, адмирала и выведенной из себя миссис Кардис.
* * *
За завтраком выяснилось, что Джон — все еще заложник Сомерхеймского аббатства. С дальних ферм можно было вызвать трактор, но ночным ливнем так размыло дорогу, что это не представлялось возможным. Так, по крайней мере, изложил ситуацию хозяин владений.
— Однако утренняя корреспонденция к вам как-то доставляется. — Джон обратил внимание на шуршащую газету подле чашки лорда.
— Да, совершенно верно. Финнеган ходит в город по дороге через холмы. Если и вам кажется приятной такая прогулка, то не буду вас задерживать. — Он отпил чая. Почему-то с утра лорд воздержался от кофе. — Впрочем, если за день дорога немного просохнет, — за стрельчатыми окнами был виден лишь серый войлок облаков, — то вечером мы сможем извлечь ваше транспортное средство, и в город поедете с комфортом. К тому же мне показалось, что вчера мы еще не все обсудили.
Джону показалось ровно обратное, но после такого утверждения со стороны лорда Хавиза он не мог отказаться от предложения. Не помешало бы и понаблюдать за миссис Кардис. Пусть она не значилась в списках посетителей аукциона и, по утверждению лорда Хавиза, прибыла даже позднее, подозрений, по мнению Джона, с нее это не снимало.
— Вы можете передать Финнегану список необходимых вам вещей, — добавил лорд Хавиз, когда Джон выразил согласие, — он отнесет его в гостиницу, где вы остановились.
Это было очень предусмотрительно, ибо Джон крайне не любил оставаться без смены чистого белья. Миссис Кардис усиленно избегала возможности одарить его хотя бы взглядом, вместо этого переведя все внимание на сэра Эдварда. Обсуждали ее находки в библиотеке, и было видно, что хозяину в какой-то мере лестны отзывы гостьи о богатстве коллекции.
— Боюсь, — заметил лорд Хавиз, — я не могу похвастаться тем, что многое прибавил к ней. Большими коллекционерами были мой отец и дед. Они привозили книги даже из-за моря. Я же мало проводил времени на чужих берегах, все больше в море… — И добавил несколько отстраненно: — Любое время — неспокойное, но свое собственное кажется особенно таковым. Наверное, оттого, что знаешь его не по рассказам.
Джону захотелось расспросить его о последней войне, при которой, очевидно, ему пришлось служить, но он не стал, зная о том, как бывшие на фронте люди неохотно говорят об этих днях. Миссис Кардис между тем что-то бархатно произнесла в ответ, заставив адмирала отвлечься от грустных раздумий. Джон внимательно наблюдал за обоими, пытаясь понять, в какой степени им приятно общество друг друга, а в чем лишь проявляется вежливость. Он прекрасно знал, как обманчивы могут быть манеры этой дамы, а его знакомство с адмиралом было слишком поверхностно, чтобы делать какие-либо выводы.
— Миссис Кардис, — Джон решил воспользоваться небольшой паузой в их разговоре, — вы ведь так и не поведали, что за дела привели вас в Сомерхейм? Зная вас, — теперь уж не было нужды скрывать их знакомство, даже наоборот, — никогда бы не подумал, что этот городок может вызвать у вас интерес.
— Все верно. — Она бросила на Джона прохладный взгляд. — Я здесь проездом. И решила навестить друга моего покойного мужа.
— Позволите поинтересоваться, откуда же вы следуете через эти места? Мне казалось, ваши владения находятся в иной части страны. — Джону очень хотелось добавить язвительности своим вопросам, но поскольку игра была рассчитана на лорда Хавиза, палку перегибать не стоило.
— Навещала дальнюю родственницу на севере. Дела семейные, знаете ли… — В последних словах вдруг скользнула та самая холодная нотка, еле различимая, предназначенная только для Джона. На мгновение ему действительно стало не по себе. Он постарался быстрее отогнать это чувство. В одну реку нельзя войти дважды, даже миссис Кардис должна была знать это. В конце концов, не могла же она не понимать, что Джон в состоянии воспользоваться тем, что знает о ней. И хотя у него были свои причины не делать этого, он полагал, что стоило бы намекнуть об обратном. Но миссис Кардис опередила его дальнейшие вопросы.
— Лорд Хавиз, быть может, сегодня вы составите мне компанию в библиотеке, раз уж наша конная прогулка откладывается? Я обнаружила там довольно любопытную книгу прошлого века, которую желала бы обсудить с вами.
— Разумеется. — Адмирал поднялся, обозначив этим окончание трапезы.
— Разрешите и мне заглянуть в вашу сокровищницу? — поспешил присоединиться к ним Джон.
На мгновение лорд Хавиз замер, потом обернулся на Джона:
— Ах да. Ведь и правда. Пожалуйста.
По выражению поджатых губ и слегка вскинутых бровей миссис Кардис было видно, что она не поддерживает решение лорда Хавиза. Легким движением пальцев поправив прическу, она проследовала за хозяином аббатства, не удостоив Джона даже взглядом. Тот лишь повел бровями и неспешно направился за процессией. В конце концов, своего он добился: теперь эти двое были на виду.
* * *
Книжная усыпальница производила впечатление величавое и монументальное, как и положено. «Из праха восстанет и в прах возвратится», — подумалось Джону. Вряд ли хозяин библиотеки, хоть и гордился ею, любил проводить здесь много времени. А может, его все устраивало? Книжные шкафы стелились по стенам, уходя к потолку и заканчиваясь какими-то нелепыми барочными завитушками. Часть из них обладала бархатными занавесками, не менее притягательными для пыли, другим повезло больше — их замыкали дверцы со стеклянными вставками. Узкие окна здесь хоть и были обильнее, чем даже в столовой, но так теснились книгами, что будто бы съеживались под их давлением. Но все-таки и здесь располагался камин, и стол, и кресла, и было даже вполне сносное освещение.
Миссис Кардис сразу увлекла адмирала в дальний конец комнаты, попросив достать книгу с высокой полки и что-то говоря, видимо о прочитанном. Джону была предоставлена возможность самостоятельного исследования. Он неспешно прогуливался вдоль многоэтажных книжных строений, вглядываясь в корешки и прислушиваясь к негромкой беседе хозяина аббатства и его гостьи. Миссис Кардис явно старалась усложнить для него эту задачу. Лорд Хавиз, напротив, говорил нормальным голосом. Речь, похоже, шла о какой-то околорелигиозной литературе.
— Не вижу ничего удивительного в том, чтобы хорошо знать свою родовую линию. — Джон явственно различал глуховатый, но четкий голос адмирала. — Я могу перечислить всех вплоть до того, как первые завоеватели с севера ступили на эти берега. Уверен, вы тоже хорошо осведомлены о своих предках. Кажется, в девичестве вы были… Да, правильно, Блэквуд. Знатное семейство, но не из наших краев, поэтому я не очень знаком с их историей. Ваши родители живы? А, только отец. Нет, не имел удовольствия. Не бывал в тех краях, а что касается столицы — только по долгу службы.
«Интересно, — Джон остановился у одного из шкафов, неспешно открывая дверцу и подцепляя пальцами потертый корешок, — последние два дня они тоже вот так любезностями обменивались? Или этот спектакль исключительно для меня? Но зачем же тогда лорд Хавиз пытался разузнать у меня о ней? Полагаю, он тоже ей не доверяет… Но какие у него для этого основания?»
— Я вижу, вы проявляете интерес к орнитологии? — Адмирал отвлекся от беседы с миссис Кардис и подошел к Джону. То ли у него действительно было соколиное зрение, чтобы углядеть обложку книги, которую Джон держал в руках, то ли он знал книги наперечет.
— Да вот. — Джон бегло глянул в книгу, которую пролистывал. — Любопытно, что у вас тут водится. Я ведь также не из этих краев.
— У нас есть на что посмотреть. Любите ли вы охоту?
На лице миссис Кардис, стоявшей за плечом сэра Эдварда, в этот момент отразилась легкая усмешка. Джон честно признался, что не поклонник такого времяпрепровождения. В конце концов, ему не нужно было притворяться, что он близок к тому кругу, из которого происходили его собеседники. И это обстоятельство совершенно не смущало его. Он честно зарабатывал на хлеб собственным умом и трудом и не видел смысла желать иной участи. Похоже, и адмирала это не смутило.
— Мне кажется, вы выросли в городе, я не ошибся? — Лорд Хавиз не разглядывал его пристально, но явно изучал. Джон отвечал ему тем же.
— Верно, вы не ошиблись.
— Наверное, Сомерхейм кажется вам весьма провинциальным.
— Здесь хорошая выпечка, но качество дорог оставляет желать лучшего, — честно ответил Джон.
— Это вы верно подметили.
За спиной адмирала оставленная без внимания дама начинала терять терпение. Но тот не видел, а Джон намеренно не замечал.
— А кстати, как вам удается проехать, когда вы бываете в городе? Например, на аукционе?
Теперь уже миссис Кардис заинтересовалась беседой.
— В некоторых случаях я выезжаю верхом, — сообщил в ответ лорд Хавиз, — но в день аукциона была хорошая погода.
— На удивление, — кивнул Джон, поглядывая на стрелки окон, за стеклами которых снова начинало накрапывать.
— Да, я полагаю, вам следует сейчас составить список. Я позову Джонсона. — Лорд Хавиз повернулся к двери.
— Не стоит, — остановил его Джон, — я бы лучше лично передал все вашему посыльному, вместе с рекомендациями… Видите ли, я очень щепетилен, когда речь заходит о рубашках. Если вы не против, я сам спущусь.
— Что ж, — немного удивился лорд Хавиз, — я позову Джонсона в любом случае. Он вас проводит.
Джон поблагодарил. Дело, разумеется, было не в рубашках или, по крайней мере, не только в них. Джон присел за библиотечный стол и быстро написал небольшую записку для миссис Смит.
* * *
Найти Финнегана удалось не сразу. Извиняясь и разводя руками, Матильда предложила Джону чай и отправилась на поиски. Джонсон наблюдал за всей этой суетой с налетом отстраненности, никак не комментируя, однако сотрудник сыскного агентства заметил, что дворецкий тяжело опирался одной рукой на буфет.
— Может, вы составите мне компанию, Джонсон? — Джон кивнул на соседний стул. — Буду вам очень благодарен. Не люблю пить чай в одиночку. Ну если не хотите чая, так хоть присядьте со мной.
Было видно, что дворецкий колеблется, но наконец, переваливаясь, дошаркал до стула и опустился, вытягивая больную ногу и пряча ее под стол.
— Ну и погода, — заметил Джон, — аж кости ноют! Как вы тут держитесь?
— Привыкли, сэр. — От чая он отказался.
— Да-да, привычка дело такое… учит не замечать многого. В хорошую-то погоду здесь неплохо, полагаю.
— Весьма, сэр.
— Наверное, хозяин большой любитель конных прогулок, когда стоит хорошая погода, разумеется. — Джон немного отпил из чашки, хотя чая-то ему совершенно не хотелось.
— Это уж как лорду Хавизу будет угодно. Мое дело — передать его пожелание Томасу.
«Ну вот, начинается. Опять эта песня. Сюда бы какую болтливую горничную… Но, похоже, они таких и вовсе не держат». Вслух же заметил:
— А что, говорят, в день аукциона была хорошая погода?
— Я не обратил внимания, какая была погода, сэр.
— Ну как же — в прошлое воскресенье, не помните?
— Нет, сэр.
— Лорд Хавиз еще тогда выезжал в город…
— Вам виднее, сэр.
«Ну что ты будешь с ними делать? Совершенно бестолковый народ! Как же мне вас расшевелить?»
Послышались поспешные шаги в коридоре, и в комнату влетел Финнеган под строгим конвоем кухарки.
— Вот он, сэр. Насилу разыскала. Уж простите за задержку.
— Ничего страшного, — ответил Джон.
Раздался колокольчик откуда-то за стеной, и дворецкий, кряхтя и опершись на стол, поднялся и двинулся к двери.
— Финнеган, — начал Джон, не торопясь, — здесь список вещей. — Он достал из кармана листок. — Передай его миссис или мисс Смит, пусть они соберут, а ты принесешь мне…
Скрипнула дверь: Матильда вышла в кладовую, готовясь взяться за обед. Тогда Джон добавил поспешнее, приблизившись к мальчику:
— Здесь записка еще, пусть миссис Смит позвонит по этому номеру и попросит мистера Твибинса. Тут написано, что ему нужно передать. — Он достал из другого кармана монету не слишком низкого достоинства и протянул мальчику. — Понял ли? Надо все сделать точно и быстро.
Финнеган взял монету, с удивлением повертел и, сунув в карман, кивнул, потом забрал записки.
— Лично ей, — еще раз пояснил Джон.
— Да, я понял, сэр. Чего ж тут неясного? — пожал плечами мальчишка.
На самом деле в записке не было ничего особенного, просто извещение о том, где Джон остановился и что он сейчас по этому делу находится в имении лорда Хавиза. Но все-таки ему хотелось увести все это за стены аббатства. К тому же он дал четкие директивы просто передать его чемоданчик, не раскрывая и ничего не собирая. Рубашки вместе с делом так и лежали там на дне.
— Ну, беги тогда.
— Да я мигом, сэр! — Мальчишка просиял, как только что полученная им монета, и поспешно выскочил из кухни, чуть не сбив свою тетку с ведром картофеля.
— Всегда бы такой расторопный! — Матильда опустила ведро на пол. — Похоже, вы хорошо на него влияете, сэр.
Джон с улыбкой пожал плечами.
* * *
Пользуясь тем, что дождь превратился в легкую влажную взвесь, Джон решил выбраться из стен аббатства и провести рекогносцировку на местности. Первым делом он навестил свой автомобиль, так и стоявший, печально погрузившись колесами в сомнительную твердь дороги. Рядом были видны уже несколько замытые дождем следы лошадиных копыт. Вели они к конюшне.
Там под деревянным пологом витал запах влажного сена, навоза и животных. Джон аккуратно проследовал по настилу, стараясь внимательно смотреть, куда ступают вычищенные еще утром ботинки. В стойлах раздувала ноздри, принюхиваясь к незнакомцу, пара лошадей. Одна была явно чуть более породистая, чем иная, хотя Джон и не очень разбирался в этом. Темная кобылка стояла немного понурая, но ее черные глаза с любопытством поглядывали на Джона. Ему захотелось протянуть руку и погладить животное по теплой пушистой шее.
— Макбет уже старушка по лошадиным меркам, — раздался мужской голос из глубины. Затем показался и сам конюх, примерно ровесник Джона, крепкий и немного заспанный. В его взъерошенных светлых волосах запуталось несколько соломин, некоторые прилипли к одежде. — Чем могу помочь, сэр? — Он зевнул в кулак и подошел, протягивая руку и гладя по морде Макбет. Кобыла сразу приблизилась к ограждению и потянулась к конюху.
— Вы Томас, верно?
— Да, сэр, сколько себя помню, всегда им был! — усмехнулся мужчина. Лицо у него было простое и располагающее. Джон подумал, что лошадкам повезло с таким присмотром.
— Я знаю, вы вчера пытались вытащить мой автомобиль, — начал он.
— О да! — воскликнул конюх и покачал лохматой головой. — Уж мы с Альбертом как ни старались!
— С Альбертом?
— Ну да… — Конюх обошел Джона, спокойно ступая куда заблагорассудится, ибо был в рабочих сапогах, и открыл воротца второго стойла, где обитал конь попроще. — Вот, это наш Альберт. У него только что имя благородное, а так он из простых, взяли с фермы отца специально для меня, когда нужно было сопровождать. Раньше дам, например, наших. Хозяйка брала меня с собой, если выезжала одна… — он сказал это чуть грустнее, как бы отдавая дань почившей, — и хозяина на охоту частенько сопровождаю тоже.
В это время конюх гладил светло-коричневого с пятнами коня. Тот переминался большими широкими копытами, от вида которых Джону было слегка не по себе. Ему куда больше понравилась тихая старушка Макбет. Томас сразу уловил это.
— Да вы не бойтесь, сэр! Альберт спокойный, хоть ребенка на него сажай! Просто крупный. Они у отца вообще-то для другого — телеги груженые таскают, раньше в плуг их запрягали, сейчас-то уже небольшой тракторок купили, но все равно без этих, — он похлопал коня по мощной шее, — никак! Говорят, в соседнем-то графстве совсем отходят уже от лошадей, но у нас такой этот… рельеф, знаете, непростой. Машина что? А вот лошадь — зверь умный.
Джон согласился, однако все еще с недоверием поглядывая на коня.
— Так, а трактором вашего отца можно мою машину вытянуть?
— Попробуем… — Томас вышел и прикрыл дверь стойла. — Это не очень близко только. Ферма наша. И этот дождь все размыл…
— Как вы вообще тут перемещаетесь в таком случае? — не выдержал Джон.
— Да вот верхом, — кивнул на Макбет конюх. — Даже хозяин. Он свой автомобиль с лета, наверное, не заводил.
— Хм… — протянул Джон и замер, неожиданно зацепившись за эти слова Томаса, — да, с лета?
— Ну, кажется, так… — пожал плечами конюх.
Аккуратно ступая, Джон покинул конюшню и направился вверх по холму, где, как ему объяснили, должна была идти тропа, которой пользовался мальчик-посыльный. Теперь, путаясь ногами в вереске, оступаясь на камнях, он уже и сам был не рад, что затеял эту прогулку. Его плащ постепенно пропитывался влагой из воздуха, а штанины собирали ее с упруго торчащих веточек, пытавшихся доказать каждому, кто шел здесь, что это их земля. Упрямым растениям не было дела до того, чьи ноги ступали между камней — лорда или фермера, мальчишки-посыльного или городского сотрудника сыскного агентства. С той, может быть, разницей, что последний делал это не так умело. Наконец Джону все-таки удалось выйти на нечто, напоминающее тропу.
Где-то за холмами, видимо, лежали те самые фермы арендаторов лорда Хавиза, а напротив возвышалось темно-серой громадой мокрого камня аббатство. Одиноким показалось оно Джону в этот момент, нежели загадочным. Мокли под дождем башенки, и лишь несколько дымоходов пыхтели облачками дыма в серое марево затянутого облаками неба. Зачем одному человеку такое гигантское жилище? Половина комнат скучает под занавесями ткани, даже не отапливаясь, залы, в которых не звучит музыка, большие столы, за которыми сидят от силы три человека? Джон полагал, что такие строения теперь куда перспективнее было бы открыть для широкой публики, разместить там картинную галерею, например, или проводить концерты… Вся эта родовая спесь была ему неблизка и непонятна. Пробираясь сквозь мокрые заросли вереска, он двинулся в сторону аббатства, оглянувшись перед тем на тропу — не видно ли Финнегана с его чемоданчиком? Но холмы были совершенно безлюдны, и только вдалеке можно было разглядеть несколько светлых пятен пасшихся овец.
Уже взойдя на порог, Джон с печальным видом посмотрел на ботинки и края штанин, пообещав себе, что в следующую командировку, куда бы она ни была, купит пару добротных резиновых сапог!
Джонсон впустил его под крышу. Здесь было не особо теплее, но, по крайней мере, сухо. Дворецкий предусмотрительно выставил перед Джоном пару закрытых тапочек из овечьей шерсти. И хоть они были размера на два велики, Джон испытал чувство огромной благодарности к этому молчаливому, годами несущему свою службу человеку. Засовывая замерзшие ноги в теплые тапки, видимо еще подогретые у камина, Джону подумалось об интересной роли слуг, составляющей заботу о совершенно не родных им людях.
— Благодарю вас, Джонсон! Ваша предусмотрительность поражает.
— Рад слышать, сэр. Я принесу вам в комнату чай. Лорд Хавиз просил его не беспокоить сейчас.
Джон кивнул и двинулся к себе. В коридоре он столкнулся с миссис Кардис. Дама вышла из своей комнаты и следовала в противоположном направлении. Она окинула Джона взглядом, на мгновение остановив внимание на его обуви, и слегка подняла бровь:
— Очень практично. Я смотрю, вы прямо осваиваетесь здесь. Что следующее? Домашний халат?
Джона так и подмывало прокомментировать, что ночное одеяние у него уже имеется, но он воздержался, чтобы не быть понятым превратно.
— Я смотрю, вы тоже не торопитесь «проезжать» дальше, — бросил он в ответ.
Уже собиравшаяся миновать собеседника, миссис Кардис задержалась вполоборота к нему:
— Почему я должна торопиться? Может быть, мне нравится компания сэра Эдварда. И потом, кто вы такой, чтобы я перед вами отчитывалась?
— Ну допустим, — Джон развернулся к ней, кладя одну руку на перила, за которыми внизу располагался холл, — тут важно не кто я такой, а кто вы такая.
— Мне очень хорошо известно, кто я! — Она сверкнула на него темными глазами, и Джон снова почувствовал, как, несмотря на гнев, эта женщина очаровывает его. Эта надменная стать, уверенность в себе, даже когда под ногами нетвердая почва, не могли не восхищать его, хотя он знал, на что способна эта дама. Еле заметно Джон сжал ладонью перила, возвращаясь к игре.
— Мне кажется, не о том вы думаете, уважаемая миссис Кардис… — он смерил ее внимательным взглядом, — стоит мне подкинуть информацию инспектору, который со своей полицейской стайкой наворачивает круги вокруг офиса аукциона, как вы отправитесь в список первых подозреваемых.
— Ах вот вы о чем! — Она почти рассмеялась, поворачиваясь и делая один маленький, но уверенный и хорошо обозначенный шаг к нему. — Вы пытаетесь меня шантажировать? — Ее глаза сверкали огнем из-под черной бахромы ресниц. Но это был не гнев теперь, нет. Джону хорошо был известен этот огонек — азарт. Он ступил на знакомую ей почву. — Аккуратнее, мистер Картвей, вы слишком многого не понимаете. А ваши угрозы пусты. Инспектора мне нечего опасаться. Он к такой, как я, за милю с неудобным вопросом не подойдет. — Она окинула его взглядом, вновь усмехнувшись при виде его тапочек, и, уже поворачиваясь в ту сторону, куда шла, бросила: — И осторожнее с этими перилами, они старые… как и все здесь.
Джон невольно снял часть веса с ладони, мысленно выругавшись и провожая взглядом прямую и грациозную фигуру в черном кружевном платье.
Он прошел в комнату и закрыл дверь. Почему, даже когда у него как будто все козыри на руках, эта женщина обходится с ним как с мальчишкой?! Он обрушился на кровать так, что та скрипнула. Интересно, чего же миссис Кардис хочет от лорда Хавиза? Им она тоже вертит?
В дверь постучали, и вошла Матильда с подносом. Джон сразу поднялся, набрасывая на лицо более расслабленное и приветливое выражение.
— У Джонсона нога опять разболелась… — Кухарка опустила поднос с чаем на столик у камина. — Вот я и вызвалась принести. Ну, про ногу, то есть, я вам не говорила, это уж так… — Она сразу принялась наливать и молоко, и чай.
— Спасибо, миссис Кухенбакер… А скажите, прошлым вечером лорд Хавиз угощал меня кофе, нельзя ли его? Я заметил, что по утрам кофе не подаете… — Джон чувствовал, что сейчас ему бы не помешало поднять настроение.
— Ах, это его кофе. — Матильда поставила чашку и развела ладонями. — Какой-то особый сорт, мы даже держим его отдельно. Но я могу спросить…
— Нет-нет, не стоит в таком случае, — поспешно ответил Джон, хотя расстроился.
— Да, и верно. Сейчас его не стоит беспокоить.
— Что-то случилось? Ему нездоровится? — Джон встал поближе к камину, греясь.
— Не знаю, Джонсон сказал, заперся у себя и не велел тревожить. Бывают у него такие настроения. Может, после войны… — она вздохнула, — повидал, наверное.
Джон сомневался, что дело было в этом.
— А миссис Кардис, она здесь давно гостит?
— Дня за два до вас приехала… — Матильда слегка поджала толстые губы. — Не знаю… Раньше никогда ее не видала. Может, она была знакомой покойной хозяйки? Я и сама удивилась…
— То есть вы полагаете, что лорд Хавиз не был с ней знаком раньше? — Увидев ее удивленный взгляд, добавил: — Вы ведь предположили, что она могла быть знакомой хозяйки, но не хозяина.
— А, ну да… — Матильда отпустила передник, край которого ковыряла, и снова развела руками. — Но да ведь хозяйка знала много кого, дочь в свет вывозила каждый сезон, пока замуж не выдала. А эта миссис Кардис кажется важной дамой. Потому так сказала… А лорд Хавиз, он, по-моему, сам был удивлен ее визиту.
Что ж, эта информация пока, по крайней мере, сходилась.
— Ваш племянник еще не возвращался?
Матильда покачала головой, извиняясь за его нерасторопность, и пообещала сразу же прислать, как только появится, после чего оставила Джона наедине с камином и чаем.
Он пододвинул стул ближе к огню и опустился на него, выставляя ноги. «Безобразие какое-то… Точно древний старик…» — Джон пошевелил из стороны в сторону овечьими тапочками. От безысходности выпив чая, он размышлял под стук неумолкающего дождя и легкое потрескивание поленьев, как же ему надоели эти благородные семейства с их запутанными, покрытыми плесенью и давно истекшим сроком давности тайнами! То ли дело обычные его клиенты: какие-нибудь подлоги, банальные кражи, скрупулезные судебные разбирательства, и при этом никаких тебе полуистлевших скелетов в шкафу. Быть может, и это дело могло оказаться банальной кражей? Но Джон сильно сомневался.
Как раз на этой мысли за дверью что-то скрипнуло. Джон напрягся. Точно — шаги. Он встал и приблизился к двери, и в этот момент она тихонечко приоткрылась…
— Попался, — глухо произнес из-за косяка Джон просунувшейся в дверь мальчишеской голове. Финнеган ойкнул, сглотнул.
— Сэр… Ну как же вы меня напугали!
— А чего крадешься? — Джон распахнул дверь. Мальчик прошел внутрь озираясь и опустил у камина чемодан.
— Да я, собственно, вот… — он кивнул на свою ношу, — хотел тихонько поставить и уйти…
— Письмо передал? — Джон все еще с прищуром поглядывал на мальчишку.
— А, точно! — Тот, спохватившись, начал шарить по карманам и протянул Джону небольшой листок бумаги.
— Иди поближе к огню, а то с тебя скоро лужа на ковер натечет, — кивнул ему Джон, разворачивая листок. Там, выведенное явно со старанием, значилось то, что передал ему мистер Твибинс. Джон так и слышал за этими строчками голос начальника: «Мэм, передайте ему, пожалуйста, чтобы он позвонил мне лично, как только будет возможность». «Лично» было подчеркнуто, видимо по просьбе самого Твибинса. Джон поморщился.
— Как там в булочной?
— Порядок. — Мальчишка грел руки у огня. — Интересуются, когда вернетесь. Соскучились, видать, тетка с кузиной! Беспокоятся, что вы Матильдины харчи лучше оцените, — с улыбкой заметил он. — А я им говорю, что вы еще похудевший к ним вернетесь!
— Ну уж…
— Мистер Картвей, сэр, — Финнеган посерьезнел немного и отвернулся от огня, подставляя тому мокрую спину, — я тут спросить хотел… Вы ведь много путешествуете по работе, да? Как оно? В других местах-то?
Джон почесал бородку. Было неясно, что ответить. В каких других? Другим было это место. Да и так ли уж он много путешествовал? Скорее даже и совсем немного в сравнении с тем же хозяином этого дома.
— Да как тебе сказать…
— Ну, понимаете, я нигде не был, кроме окрестностей Сомерхейма. Даже моря не видел… А вы видели?
— Видел, — кивнул Джон и вспомнил почему-то не модные пляжи и даже не свой отпускной круиз, а скалистые берега окрестностей деревушки Ланибро, где ему пришлось побывать по долгу службы несколько лет назад.
— И какое оно, сэр? — Мальчик с нетерпением ждал ответа.
— Большое, — сказал первое пришедшее на ум Джон, — больше, чем суша… — задумчиво произнес он, припоминая свои ощущения. — Но постой, отчего ты меня об этом спрашиваешь? Ты же живешь под одной крышей с адмиралом. Вот уж кто повидал моря в достатке!
— Я не живу под одной крышей… — произнес мальчик с легкой досадой в голосе, — я живу под его крышей. Разница. Он же лорд Хавиз. Я его спрашивать, что ли, буду? Самое частое, что я от него вижу, — это сапоги, которые чищу.
Джон вздохнул.
— Да… Я, видишь, не много бывал на море. Мои дела все больше в городе. Иногда вот приходится выехать куда-то, как сейчас. А ты, я так понимаю, хочешь увидеть мир?
— Еще как… — Финнеган тоже вздохнул. — Ладно, я пойду, сэр, а то тетка заругается…
Как только мальчик ушел, Джон открыл чемодан, вытащил папку и сунул чемодан под кровать. Сев на край постели, он задумчиво посмотрел на мокрые следы на полу: «Дела…»
А дел действительно у него еще было много. И пока двигались они не слишком бодро. Следовало скорее завершать с этой унылой чехардой в аббатстве и возвращаться в Сомерхейм. Тем более неясно, чего удалось добиться мистеру Лаверсу на встрече с представителями страховой компании. Возможно, пока он тут попивает чаек, там дело уже сдвинулось в какую-то сторону. Но если случай признают нестраховым, а лорд Хавиз будет настаивать на срочном возвращении оплаты, то для Лаверса это, весьма вероятно, может значить банкротство, а для его кокетливой помощницы — биржу труда. Джон осуждающе посмотрел на поблескивающий отсветом огня чайник, как будто это он был виноват в затянувшихся осадках и качестве местных дорог.
И, конечно же, самым лучшим вариантом в этой ситуации, размышлял Джон, могло бы оказаться нахождение камня. Но кому могло понадобиться его красть, да еще с аукциона? Такая скользкая ситуация… В ней не слишком понятна до конца жертва преступления. Это-то больше всего и смущало Джона. Он извлек из папки список посетителей аукциона, вновь внимательно разглядывая каждое имя. Но, увы, имя не могло дать показаний.
Вытянув ноги и подняв их над полом, Джон зашевелил тапочками, при этом слегка скривив рот. Зачем вообще было красть этот клятый камень?!
* * *
До вечера, когда все собрались в гостиной, Джон предпринял еще одну осторожную попытку разговорить слуг на предмет того, чем занимался их хозяин в то воскресенье. Но дворецкий, как старый сухарь, не поддавался на зуб даже при попытке размочить в чае, Матильда, хоть и с удовольствием судачила с Джоном, чувствуя к нему некое сродство, ничего толково припомнить не могла, к тому же путала два последних воскресенья, а Финнегана опять простыл и след. Однако Джон полагал, что от мальчишки еще будет толк в этом деле. По крайней мере, этим он пытался объяснить симпатию к юному бойкому существу, отказываясь признаться себе самому, что дело было вовсе не в «деле», а в том, что мальчик просто-напросто напоминал Джону самого себя в том же возрасте. Смекалистый и даже оборотистый, привыкший полагаться лишь на свою голову и умения, поскольку иным судьба не наградила, и, наконец, сам решающий, какое место ему занять в мире.
Неспешно двигаясь вниз по лестнице, Джон различил приглушенные голоса за дверьми гостиной. Мягко ступая в овечьих тапочках, он приблизился, затаив дыхание и стараясь ни звуком, ни шорохом не выдать себя. Ему показалось, что он расслышал уверенные нотки бархатистого голоса миссис Кардис, но, когда подошел, за дверью воцарилась тишина. Джон даже подумал, что его обнаружили, и приготовился как ни в чем не бывало вступить в гостиную, когда раздался голос лорда Хавиза.
— В этом доме вы не найдете того, что ищете, уверяю вас, миссис Кардис. Вы только зря потратите время, — голос звучал четко и спокойно.
Джон слегка подался вперед в надежде различить что-то в щель между створками. И в этот момент то ли от сквозняка, то ли от его приближения одна из створок скрипнула в петле, приоткрываясь. Джон поспешил отворить ее полностью.
— Добрый вечер. Я надеюсь, что не помешал?
Взгляд миссис Кардис говорил об обратном. Но лорд Хавиз, кажется, был даже рад его появлению.
Что мог значить этот обрывок беседы? Все-таки лорд находил общество нежданной гостьи не слишком приятным? И еще это его сегодняшнее затворничество. Джон глянул на миссис Кардис — не стоит ли винить ее цепкие лапки в обрамлении черного шелка в таком настроении хозяина аббатства? Помнится, один общий знакомый чуть ли не напрямую говорил о том, что ее семейство умеет пить кровь из людей. Джон перевел взгляд на лорда Хавиза и невольно отметил, что оценивает цвет его кожи. Но тот был не бледнее обычного. Более того, кожа его словно хранила отголоски вечного теперь загара.
— Играете ли вы в шахматы, мистер Картвей? — обратился к нему лорд Хавиз, неспешно покидая свой пост у камина. Он обернулся на сидевшую у окна даму, нехотя оторвавшую взгляд от залитого дождем стекла и обратившую тягучий взор на мужчин. — Видите ли, миссис Кардис утверждает, что эта игра ей не по нраву.
Относительно этого утверждения у Джона имелись некоторые основания сомневаться, но он оставил их при себе. Лорд Хавиз продолжал:
— И, увы, не хочет составить мне компанию. Может быть, вы не откажетесь?
— Моя игра заставляет желать лучшего на данный момент, — ответил Джон, — но я буду рад продемонстрировать мои скромные умения.
— Превосходно. — Адмирал сомкнул ладони в беззвучном хлопке. — Предлагаю сесть здесь, чтобы миссис Кардис было не так одиноко.
Лорд Хавиз сам принес доску из библиотеки и расположил ее на небольшом столике в обрамлении двух обитых потертым атласом стульев недалеко от камина. Миссис Кардис заняла место в кресле чуть поодаль, изящно опустив кружевной локоток на изогнутый подлокотник, а точеный подбородок на пальчики. Вид у нее при этом был несколько скептический. Неизвестно, в чьи способности она так не верила, или, может быть, эта поза выражала ее отношение к игре как таковой. Джон предпочел поменьше смотреть на нее, хотя взгляд он чувствовал, и это несколько мешало сосредоточиться на стратегии.
Постепенно от пешек перешли к беседе. И поскольку двум по сути малознакомым мужчинам сложно с ходу выбрать подходящую тему — в отличие от женщин, которые в первые же пять минут найдут, о чем оживленно посудачить, — таковой, по обыкновению, послужили заголовки газет. Адмирал с бесстрастным неудовольствием высказался об очередных беспорядках и протестах на соседнем острове, чье население пыталось вновь утвердить себя отдельным государством. На это Джон ответил довольно сухо, подвинув слона.
— Да, понимаю, — длинными пальцами сэр Эдвард Хавиз слегка обхватил подбородок, с задумчивым вниманием разглядывая доску, — эта тема вас мало занимает. Такие вещи больше обсуждаются среди представителей палаты лордов… У вас более насущные дела.
— Да, если вам угодно.
Адмирал сделал ход и посмотрел на Джона.
— Мне кажется или вам все-таки есть что сказать? — Лорд Хавиз с интересом улыбнулся, очень верно считав скользнувшую в ответе Джона интонацию.
— Ну хорошо, — тот поднял взгляд и положил ладони на колени, — скажем так. Вот вы по праву рождения владеете землей, которую другие арендуют у вас. Но если бы вы родились одним из фермеров, не была бы перед вами несколько иная картина мира? Или вот. Если бы наша страна не была одной из крупнейших колониальных держав, а, скажем, сама была бы завоевана кем-то… — Джон почувствовал легкое напряжение в этот момент, ведь это было не слишком уж невозможное допущение в свете относительно недавних событий, но продолжил: — …и являлась бы чьей-то колонией, не изменило бы это тогда ваших взглядов на колониальную политику?
— Но эта земля была ранее завоевана и даже являлась некоторое время колонией, — заметил адмирал, вслед за Джоном делая свой ход.
— Ныне несуществующего государства, — добавил к этому Джон.
Это замечание вызвало легкую улыбку на бледных губах адмирала:
— А может ли быть, что именно это обстоятельство дало ей те возможности, которыми она обладает сейчас?
— Этого я не знаю. — Джон подвинул ладью. — Мне лишь кажется, что наши взгляды настолько продиктованы теми условиями жизни и социальным кругом, в котором мы пребываем, что мы часто даже не замечаем этого. Мы обусловлены. И я не претендую поэтому на собственную объективность в данном вопросе. Ведь и я — дитя определенной прослойки общества. Хоть, может, и не слишком послушное дитя и потому иногда имеющее возможность заглянуть под чужое одеяло. Но хочу заметить, что там все люди довольно схожи: по большей части две руки, две ноги и, если посчастливится, еще и голова имеется.
Уже не сдерживая улыбки, лорд Хавиз поглядывал то на Джона, то на доску.
— А вы мне решительно симпатичны. Но вам шах и мат, мистер Картвей.
— Ну что ж, позвольте в таком случае откланяться с поля боя. — Джон изобразил поклон кивком, при этом невольно бросив взгляд на единственную зрительницу их баталии. Ее симпатии явно пребывали не на его стороне. Что ж, решил Джон, как говорится, дамы любят победителей. Впрочем, ему пока только предстояло закончить расстановку фигур на доске.
* * *
Утром Джон проснулся на удивление рано. За покачивающимися на сквозняке занавесками еще не брезжил рассвет, и только нежно-персиковые оттенки светлеющего у горизонта неба предвещали появление солнца в обозримом будущем. Впрочем, спалось Джону не слишком спокойно. Отходя прошлым вечером ко сну, он еще долго обдумывал партию с лордом Хавизом, пытаясь понять, где вернее его ждет разгадка — за пределами аббатства или в его стенах. Конечно, глупо было ожидать победы в игре с опытным противником на его поле, и к тому же что-то в манере общения адмирала подкупало. Пожалуй, некоторая прямолинейность, напротив, отсутствовавшая у его гостьи. Но до того, как будут опрошены все посетители неудачного аукциона, Джон решил не спешить с выводами.
Одевшись и выйдя из комнаты, он прислушался к звукам, доносившимся со служебной лестницы, но решил не вызывать пока Джонсона, а бегло ополоснул лицо холодной водой из кувшина, который тот запамятовал забрать вечером. Проходя по коридору, Джон на всякий случай замедлил шаг у двери миссис Кардис — за ней было тихо. Пустынный холл тонул в утреннем осеннем полумраке. Джон поежился, застегивая пиджак на все пуговицы, и пошел вверх по лестнице. Этот обход по пустынным неосвещенным коридорам напоминал ему сон, и казалось, что он так и не пробудился, а погруженный в предрассветную дрему разум подкидывает фантазии отголосками виденного. Неожиданно Джона привлек негромкий шорох из-за двери библиотеки. Осторожно приблизившись, он аккуратно потянул за ручку, создавая небольшую щель. В этом просвете можно было разглядеть уже знакомые стеллажи, также витающие в блеклом освещении, льющемся из стрельчатых окон. Ему понадобилось некоторое время, чтобы приглядеться и заметить маленькую фигурку, примостившуюся на ковре у одного из шкафов в глубине. Склонившись над раскрытой на полу книгой, мальчик-посыльный не отрывал от нее глаз, не замечая наблюдателя. Потихоньку дверная щель расширилась, и Джон вступил внутрь, стараясь так же бесшумно притворить дверь за собой. Финнеган его не замечал.
Джон с любопытством вглядывался в мальчика: его поразило не умение читать, но тот жадный интерес, который он увидел в чтеце. На полпути Джона Финнеган что-то почувствовал и резко вздернул голову, от удивления широко раскрыл глаза и вскочил, чуть не уронив книгу.
— Сэр…
— Не беспокойся, — сразу негромко заверил его Джон, — я тебя не выдам, — и попросил показать ему книгу. Это оказалось жизнеописание одного морехода, много столетий назад решившего обогнуть под парусом земной шар.
— Неплохо, — повел бровями Джон, перелистывая несколько страниц, — и как продвигается?
— Небыстро, — вздохнул Финнеган, — редко удается сюда пробраться… Но очень интересно! В жизни не мог вообразить, что бывают такие вещи! Бескрайние водные пространства, где много дней не увидать суши, такие странные люди, населяющие другие континенты…
В этот момент часы в углу отмерили несколько негромких, но настойчивых ударов. Финнеган обеспокоенно глянул на них:
— Мне пора, сэр… Надо бежать за газетой, еще ботинки там не все дочистил… — Было видно, как сильно ему хотелось бы остаться. — Она вот здесь стояла. — И он показал место на полке для книги, которую Джон все еще держал в руках.
— Хорошо, беги, я поставлю.
Мальчишка мгновенно улетучился в предрассветных лучах. Джон задумчиво полистал книгу и водрузил ее на указанное место. Ему показалось печально-забавным, что тот, кто более других мог оценить коллекцию адмирала, должен был прокрадываться в библиотеку тайком, урывая свободные минутки от работы.
Неспешно прогуливаясь обратно в сторону своих «покоев», Джон чуть не столкнулся с несшим ему умываться Джонсоном. Тот лишь выразил некоторое удивление тому, что гость, проснувшись, не позвал его.
— Захотелось пройтись немного перед водными процедурами, — ответствовал Джон, печально наблюдая в руках старого слуги все тот же злосчастный кувшинчик с остывающей водой и надеясь на скорое возвращение в гостеприимное прибежище миссис Смит.
— Что же ваш мастер из города, так и не приходил?
— Нет, сэр. — Джонсон опустил ношу на столик у окна.
— Я сегодня сам, благодарю. Вас, наверное, миссис Кардис ждет.
— Нет, сэр. Ей миссис Кухенбакер уже отнесла умываться. Но если вы действительно не нуждаетесь в моей помощи, я с вашего позволения пойду.
— Спасибо, Джонсон.
Старик неспешно пошаркал прочь, а Джон посмотрел на тазик и кувшин и, тихонько вздохнув, подумал, что одной отрадой этим не слишком ясным утром был бы тот замечательный кофе и… трактор.
Выглянув за приоткрытые дворецким занавеси, он окинул взором хмурое, затянутое облаками небо. Осадки, однако, отсутствовали, и это внушало надежду.
За завтраком лорд Хавиз и миссис Кардис обсуждали возможность конной прогулки, если погода не испортится. Джон слушал вполуха. Кофе опять к завтраку не подали, и настроение у него было хмурое. Он понимал, что если сегодня трактор не появится, то в Сомерхейм ему придется возвращаться пешком и так же передвигаться там.
— Да, мистер Картвей, — обратился к нему лорд Хавиз, опустошив тарелку овсянки, — Томас сегодня был на ферме, но боюсь, что трактор увезли для доставки сена или чего-то в таком роде. Возможно, завтра мы решим этот вопрос. — И снова обратился к миссис Кардис: — Тогда жду вас через полчаса у конюшни. — И поднялся, что послужило Джонсону знаком к окончанию трапезы.
Это походило на какое-то издевательство. Джон поймал взгляд миссис Кардис, прошествовавшей мимо вслед за адмиралом. «Веселитесь, — подумал Джон, провожая ее глазами, — пока я не вывел вас на чистую воду…» И все-таки какова же была ее роль в этом деле? Джон был уверен, что никакой случайности здесь и быть не могло. Фрагмент подслушанного разговора не выходил у него из головы.
Проводив их глазами, он наблюдал, как неспешно Джонсон убирает со стола.
— Желаете еще что-нибудь? — без интереса поинтересовался дворецкий.
Да, Джон желал! Как минимум чашку хорошего кофе для начала, а так неплохо бы уж сесть за руль собственного автомобиля, а не идти теперь обдирать хорошие ботинки по вересковым пустошам. Пора было возвращаться в город… Тем более начальник, наверное, уже рвал и метал, не получив подробного отчета о продвижении дела.
— Нет, Джонсон, благодарю. — Он двинулся к выходу, но на пороге остановился. — Хотя… пусть Финнеган ко мне заглянет, когда освободится, нужно почистить обувь.
— Хорошо, сэр.
По дороге к себе Джон сделал небольшой крюк по лестницам, заглянув в библиотеку. Хоть кому-то будет польза от этого визита.
* * *
От кузнеца он вернулся поздно вечером. Теперь, казалось, все приготовления были завершены. И все-таки оставались сомнения. Как легко, наверное, думал он, солдату или матросу просто выполнять приказ, не неся ответственности за свои действия, поскольку обязаны подчиниться. Право принятия решений же всегда обременено ответственностью за их последствия. Но ведь свободой воли отягощено в той или иной степени каждое человеческое существо. Лишь овцы бегут по мановению пастуха, сгоняемые в тучные стада пастушьими псами. Люди же могут идти куда им заблагорассудится. В конце концов, даже солдаты ослушиваются приказа…
Макбет теперь отдыхала в конюшне, ожидая утреннего выезда в город. Лорд Хавиз хорошо знал, с каким неудовольствием она всегда цокала по булыжным мостовым, кажется плохо пригодным как для копыт лошадей, так и человеческих ног. Впрочем, их хотя бы не размывало… Ведь не могло же это быть случайностью. Но вначале он должен был увидеть медальон собственными глазами.
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Глава 8
Мистер Боул

Он бы мог сказать, что разорен. Но все-таки еще оставалась возможность с честью выйти из игры. Раздать долги и распустить сотрудников. Как назло, вдобавок куда-то запропал этот приезжий сыщик, а он показался мистеру Лаверсу неглупым малым. Но, похоже, даже начальник потерял его: звонил уточнить, не появлялся ли его сотрудник. Однако сейчас Лаверсу было совершенно не до этого — он что-то кратко ответил и попросил Молли ни с кем не соединять. Хотя бы она пока делала все правильно. Держала лицо компании, как говорится. А эти стервятники? Зачем он вообще страхует у них каждый лот, если в такой критической ситуации те только тянут из него жилы вместо обещанного возмещения ущерба? «Расследование», «уточняющие обстоятельства»… Чтоб все провалились со своими «обстоятельствами»! Что он должен теперь предоставить лорду Хавизу? И зачем он только взялся за это дело?.. Ведь давно уже решил, что с драгоценными камнями лучше не связываться. Его основная специализация — антиквариат. Распродажа имущества старинных домов… У него же не столичный аукцион! А эта жалкая местная полиция — только водят кривыми носами, как старые, потерявшие нюх ищейки, к тому же еще требуют его конфиденциальные документы. Этого только не хватало. Все жадность, да…
Он хорошо помнил то письмо, приложенную к нему стоимость оценки и как мгновенно он подсчитал потенциальный процент… Он даже знал лично покойного владельца камня и на каком аукционе камень был приобретен. И вот вдова обращалась с просьбой продать украшение от ее имени. А надо было отказать, надо! Ведь чутье никогда не обманывало его, иначе он бы не занимался аукционами. Где-то в глубине души он ведь отлично понимал, что от такого рубина жди неприятностей, хоть все документы были в полном порядке. И все-таки жадность пересилила, и вот теперь пришло время расплачиваться.
Мистер Лаверс медленно опустил ладони на стол, заваленный бумагами, чувствуя себя странным подобием сфинкса… Старого, забытого изваяния, имеющего теперь лишь символическое значение.
В дверь постучали. Это была Молли.
— Мистер Лаверс, к вам мистер Картвей.
Он поднял на нее отяжелевший взгляд. На мгновение внутри встрепенулась надежда.
— Да, пусть заходит. Сделай нам…
— Да-да, кофе, я поняла.
Ее симпатичное личико тут же исчезло за дверью, а в кабинет вошел сотрудник сыскной конторы. Этот невысокий мужчина с модной бородкой и усами, в недлинном пальто и с котелком в руке не вызывал никаких определенных эмоций у Лаверса, но все-таки он был некой соломинкой, за которую хватался чувствовавший себя утопающим хозяин аукциона.
— Есть новости, мистер Картвей?
— Пока ничего определенного. — На этой фразе Джона уголки губ мистера Лаверса безвольно упали. — Как прошла встреча со страховой компанией?
— Тоже ничего определенного пока. Но скажите мне честно, есть шанс найти камень?
Тот сделал какое-то непонятное движение бровями. Лаверс не любил такого.
— Шанс есть всегда… — Джон опустился на стул, закидывая ногу на ногу.
* * *
Когда Джон вернулся из своего относительно вынужденного заточения в аббатстве, все семейство Смитов весьма искренне обрадовалось ему словно родственнику. Это обстоятельство поразило сотрудника сыскной конторы, в конце концов он провел здесь от силы день… Списывая это на местечковость и просто на добродушный нрав семейства пекарей, Джон был польщен их теплым приемом и порадован стряпней миссис Смит. Ее сестра, вероятно в силу предпочтений нанимателей, готовила более пресные блюда, кроме, пожалуй, выпечки, да и порции в аббатстве подавались скромнее. Миссис Смит же нагружала тарелки от души!
К его приходу, но, увы, не приезду уже был растоплен очаг, а маленький домик прогревался значительно лучше одинокого аббатства. Тепло, вкусная пища и в целом располагающая атмосфера так подкупали, что Джону невероятно сильно захотелось отложить папку с делом и предаться осеннему уюту. Даже нашептывание дождя по черепице, казалось, способствовало этому…
Снимая пиджак, он с хрустом задел бумаги в кармане, и в его голове сказу же прозвучал голос начальника — пришлось брать себя в руки. Последующие несколько дней Джон посвятил опросу свидетелей, которые проживали в самом Сомерхейме. Таких оказалось большинство, притом нашлась даже пара человек из рабочего квартала. Это особенно удивило, и Джон аккуратно подчеркнул их имена в общем списке. Один был пожилой мужчина, занимавший не самую низкую должность на фабрике и вместе с супругой подыскивавший буфет. В тот день он ничего не купил: оказалось, что даже при повышении по должности антикварная мебель была ему все еще не по карману. И хотя супруга его придерживалась иного мнения, о чем сообщила Джону, пока разливала чай, на аукционы семейство решило больше не ходить.
— Публика тоже, скажу вам… — Хозяйка поправила шерстяную шаль. — Лучше и впрямь закажем себе новый буфет, чем по таким мероприятиям шататься. Еще погода потом испортилась! Пока шли туда, даже сияло солнце, а обратно — ну все ноги промочили, покуда до дома добрались. Нет уж, пусть сделают и доставят, правильно, дорогой?
Ее супруг взял гренку с подноса и прохрустел в ответ:
— Смотря почем.
— Так а что же? Мы, чай, не бедно живем. Сына вот женили, так он отдельно сейчас поселился, сам молодую семью содержит. Неужто мы себе новый буфет позволить не можем? Мэри Тимберс, супруга твоего мистера Тимберса, теперь уже подчиненного, — это она пояснила с гордостью специально для Джона, — себе новый купила. Я на прошлой неделе у них была, сама видела. А мы что, хуже?
— А! — Муж только отмахнулся и повернулся к Джону: — В общем, мы в дальних рядах сидели. Видно было, скажу, плохо. Когда до дорогих вещей-то дошли, мы уж домой двинулись. Про историю-то эту я сам из газет узнал.
— А я же ему говорила: давай останемся, хоть на это сокровище-то поглядим! Где еще такое увидим? — Жена гневно глянула на благоверного. — А он ни в какую! — Она всплеснула руками. — «Что там смотреть, домой пошли…» Вот мы все и пропустили. Даже рассказать вам нечего… — с явной досадой заключила она, — но вы берите гренки, что же вы? Шимус, ты гренки-то гостю оставь!
Джон с деловитым видом сделал несколько пометок в блокноте, заставив этим хозяйку просиять гордостью причастности, и двинулся к их соседу через три дома.
Правда, хозяйка предупредила его, что парень по имени Винстон Коул — человек не очень приятный и лучше бы мистеру Картвею выпить еще чаю у них, поскольку там ему вряд ли предложат даже за стол сесть.
— Да, с норовом мужик, — вздохнул ее муж.
Выходя от занятного семейства, Джон подумал, что фабричные знали друг друга еще лучше, чем остальные сомерхеймцы, и, провожаемый подозрительными взглядами местной детворы и женщин, убиравших с дождя белье, зашагал по лужам вдоль невысоких, плотно подпиравших друг друга стенами каменных домов.
У Коулов ему долго не открывали. Наконец появилась женщина в переднике, с мокрыми, в мыльной пене, руками, и, лишь услышав вопрос Джона, сразу прокричала: «Винстон, к тебе!» — после чего мотнула головой в сторону узкой и плохо освещенной лестницы внутри дома. Нащупывая ботинками ступени, Джон даже не стал искать ладонью стены, хоть и был в перчатках. По долгу службы ему не раз приходилось бывать в подобных жилищах. На всякий случай он приладил котелок обратно на голову, предпочитая прикрыть ее от неожиданностей.
Он постучал и в ответ на короткое и резкое «открыто» аккуратно шагнул в комнату. На фоне залитого дневным светом окна вырисовывалась фигура крепкого мужчины, примерно на голову выше Джона. Тот прищурил глаза и сразу осведомился: «Чего надо?» На его лице не промелькнуло узнавания. И это порадовало Джона, ведь он-то видел мужчину не впервые.
— Мистер Коул?
— Он самый. А вы кто? Я вас к себе не звал. — Он все так же стоял напротив окна, затрудняя Джону возможность наблюдать за мимикой.
— Джон Картвей, сотрудник сыскной конторы «Мудрый эсквайр».
— К какому дьяволу мне название вашей конторы?! Что вам здесь надо? И учтите, больше трех раз я спрашивать не намерен. Зато быстро могу познакомить с моим башмаком!
«Понятно». Джон с легкой усмешкой неспешно двинулся в сторону мужчины, будто это была не маленькая, скудно обставленная комната, а парк в центре города.
— Я пришел задать вам несколько вопросов об аукционе, на котором, по моим данным, вы присутствовали в прошлое воскресенье, мистер Коул. — Последние два слова он как бы взвесил, проговаривая. Теперь собеседники стояли так, что каждый мог хорошо видеть черты другого.
— А если я не собираюсь отвечать на ваши вопросики? — сказал тот презрительно и глухо, играя желваками на чисто выбритом лице.
Буквально мгновение Джон оценивал ситуацию — бросить или не бросить карту. Но внутренне подобрался: успеет ли уклониться от удара? А если у того есть под рукой что-то? Нет, до убийства вряд ли дойдет… Но огреть может знатно.
— Ну, в таком случае, — он смотрел прямо в глаза мужчине, хотя это и было снизу вверх, — я спрошу об этом у вашей подружки. Уверен, миссис Флориндейл будет куда разговорчивее. — В этот момент ему даже хотелось бросить эдакое панибратское «Молли», но тогда драки точно было не избежать. А этого Джону очень не хотелось. Все-таки он почитал своим главным орудием слово.
— А чего ж вы сразу ее не спросили? — бросил Коул, но как-то уже без нажима, почти вяло.
Он немного отступил от окна, теперь стоя между Джоном и дверью. Почти с досадой Джон глянул на мужчину: уж очень ему не хотелось сегодня бегать, тем более по мокрым улицам…
— Коул, не делайте вы глупостей. Давайте начистоту. Полиция…
— Нет тут никакой полиции, — прервал его мужчина, — мозги-то мне не крути, — он вдруг подошел к двери и… закрыл ее. — А хозяйка глуховата… — и исподлобья посмотрел на Джона.
«Второй этаж, — подумал Джон, — не так и высоко…»
Некоторое время они смеряли друг друга взглядами, словно два павиана, которые вначале старательно демонстрируют сопернику клыки, чтобы решить, стоит ли вообще вступать в схватку.
— Да ну, Коул, а оно того стоит? Тебе небось и не перепало толком ничего, да? — нарочито расслабленно бросил Джон. — Чистосердечное? Я ведь, как ты верно заметил, не полиция. Могу и не упоминать о твоем участии, если камень найдется.
Все это было совершено наугад. Но тень сомнения промелькнула на лице Винстона Коула. Однако с места он не сдвинулся, все еще перегораживая своим телом доступ к двери.
— Чего это я должен верить тебе? Кто ты вообще такой, — прищурился он вдруг и сделал угрожающий шаг вперед, — кто вообще знает, что ты здесь и чем ты занимаешься? Выброшу тебя в окно, а полиции скажу, что ты меня ограбить пытался…
И все-таки прыгать было неохота.
— Меня-то тут все знают, а ты-то кто… — Второй шаг приблизил Коула на расстояние вытянутой руки.
Да, прыгать определенно желания не было, решил Джон и вытащил револьвер.
— Во-первых, — сказал он мягко, — сядьте! — и взвел курок. Коул как-то пошатнулся, оступаясь слегка, и стек на единственный стул подле небольшого стола с изрезанной и заляпанной столешницей.
— Во-вторых, вы уже четвертый, — с легким раздражением проговорил Джон, — четвертый раз спрашиваете меня о том, на что я вам дал весьма исчерпывающий ответ. И в-третьих… — Он полуобернулся, но к мужчине не приблизился. — Куда вы дели камень?
— Да я этих побрякушек в глаза не видел! — прорычал мужчина, буравя Джона взглядом. — И не знаю, где оно! Молли сказала прийти вместе с рабочими, всё! И на аукционе помочь. Чертов этот аукцион! Так я и знал, как только в газетах написали, — так я и знал, что легавые притащатся… Я ей говорил: «Не записывай даже меня», а она: «Без списка не пустят!»
Эта яростная трескотня действовала Джону на нервы.
— Толком говори, что ты там делал?
— А я что говорю? — С его губ явно только что не сорвалось бранное слово, которым он хотел окрестить Джона, но дуло револьвера все еще смотрело на него. — Подработать я хотел. А Молли и говорит: «Приходи на аукцион…»
— Что ты должен был делать?
— Да там стол починить, стулья эти новые помочь расставить. Но она для сокращения расходов по-черному меня наняла. И мне лучше, и им. А теперь вот у меня даже бумажонки-то нет, чтобы что-то доказать!
— А в кафе тогда зачем встречались?
— Зачем? Деньги она мне не отдала. А после этого скандала я и пошел — думал, сейчас у них суды пойдут — так и не заплатит! Вот я раз, другой… А она не телится! Теперь, значит, и вовсе решила ищейку натравить, да? Ну я сразу понял… Вертлявая баба! Но это у вас так гладенько не пройдет! Я козлом отпущения не стану. Ясно вам, мистер, как вас там, Тэйкэвей?!
— Успокойтесь вы, — процедил Джон, — мистер Боул, — и снял палец с курка.
* * *
Джон сидел перед мистером Лаверсом, унылым и на вид спокойным, и припоминал недавний не слишком приятный разговорчик.
— А скажите мне, мистер Лаверс, что это у вас перед аукционом происходило? Стулья новые покупали? Мебель чинили?
Тот посмотрел на Джона с некоторым непониманием:
— Перед аукционом? — Это словно были события какого-то сильно отдаленного прошлого. Все «сейчас» заполняло только произошедшее после кражи камня, перевернувшее и перетрясшее жизнь, словно это был холщовый мешок, а не живой человек. — Да… кажется. Дела-то шли неплохо: решили обновить мебель, заказали стулья, кажется, что-то еще… Счета можете попросить у Молли, у нее все должно быть подшито. Честно говоря, этими делами я не занимался. Обычно я все это ей поручаю… Но, мне кажется, мы даже и за них не заплатили…
Джон припомнил разговор с пьяным в придорожной таверне:
— Не знаю, как за сами стулья, но за их транспортировку точно еще должны.
— Да? Поразительно, что вы знаете мои дела лучше меня самого, — это было сказано без раздражения.
— Работа у меня такая.
— Но, признаться, я бы предпочел, чтобы вы лучше знали, где камень, чем мои неоплаченные счета.
Джон и сам хотел бы это знать, однако иногда неоплаченные счета могли быть важной деталью, поэтому скепсиса мистера Лаверса не разделял.
Знакомый цокот предварил появление столь приятного Джону аромата, что сразу оправдало его приход в контору. Внимательно он следил за движениями мисс Флориндейл, выставляющей чашечки на стол. Она почувствовала взгляд и слегка самодовольно и кокетливо улыбнулась. Как было действовать с ней? Разумеется, Джон понимал, что мистер Лаверс не полностью откровенен с ним, но ему было примерно ясно, где проходит эта граница, а вот с его помощницей… Джон полагал, будет больше мороки. Она явно не была орешком, для которого нужно просто подобрать молоток нужного размера и взвесить силу удара. Нет, эта станет извиваться как минога, менять цвета как каракатица… Отчего же она так раздражала его? Это чувство мешало делу.
— Если вы не против, мистер Лаверс, я бы и впрямь посмотрел счета за стулья и прочие услуги по реновации, — заметил Джон еще до того, как мисс Флориндейл покинула кабинет.
— Смотрите, если вам так хочется, — вздохнул тот, — хотя я надеялся, что вы ко мне с другими известиями… Молли, посодействуй там мистеру Картвею.
— Не теряйте надежды, мистер Лаверс. Выход есть из любой ситуации. — Джон поднялся, забирая с собой источающую аромат чашку. Этот тонкий запах… вскоре был резко перебит вездесущими духами мисс Флориндейл.
Она сделала пару лишних кругов подле него, пока разыскивала папки. Джон опустил чашку на ее рабочий стол и, опершись на него, наблюдал за снованием и перестуком каблуков. Все-таки фасон юбки был откровенно… хм, столичный.
— Вот. — Мисс Флориндейл опустила пухлую потертую папку на стол. — Можете убедиться. — Она махнула ухоженной ладошкой над картоном. — Здесь все подшито. — И слегка перевалилась на одно бедро, продолжая изучать Джона глазами. Он медленно перевел взгляд с папки на нее.
— Хорошо. Я присяду? — И кивнул на ее стул.
— Как пожелаете. — Она дернула плечиками и уже хотела, наклонившись, переместить папку на другую сторону стола. Но Джон опередил ее, забрав документы и обойдя стол с противоположной от мисс Флориндейл стороны.
Опустившись на стул, он с серьезнейшим видом погрузился в изучение подшитых квитанций, однако мельком бросая взгляды на помощницу мистера Лаверса, то прохаживающуюся мимо, то перекладывающую какие-то папки напротив. Джон даже достал блокнотик и стал заносить туда последние траты…
— Так что же, мисс Флориндейл, вот эти не оплачены еще?
Она процокала поближе и наклонилась, вновь обдав Джона цветочным ароматом. Он не любил духов и поборол желание немного отодвинуться, это выглядело бы пренебрежительно.
— Вот эти? — Она выставила острый пальчик и постучала по бумажке. — Да, верно… За стулья, за доставку…
— А за ремонт стола? — медленно произнес Джон и развернул к ней лицо.
Не поднимаясь, она тоже посмотрела на него — положение их было странным: часть того, что прикрывала блузка, и лицо располагались примерно на уровне взгляда Джона. Он хорошо мог видеть теперь легкий зеленоватый отлив в ее подведенных черным глазах и еще сильнее чувствовать резковатый аромат, кажется фиалки… Джон не очень разбирался в цветочных запахах.
— Вы о чем? — дернула бровками помощница мистера Лаверса.
— О столе.
— Так ведь нет такого пункта?
— Так, вот именно.
Буквально долю мгновения мисс Флориндейл въедалась в него глазами, а потом резко выпрямилась:
— В таком случае я не понимаю, о чем вы. У меня все в папке. Если чего-то там нет, значит, такого не было.
Джон откинулся и повернулся к ней, укладывая руку на стол.
— А вот мистер Коул утверждает иное.
Она снова будто бы задумалась, опустила глаза, поведя ими из стороны в сторону:
— Мистер Коул?..
— Ну не ищите его на задворках памяти, — повел лежащей на столе ладонью Джон. Мисс Флориндейл теперь возвышалась, но небрежная поза помогала Джону смотреть на нее почти даже свысока. — Он утверждает, что за вами должок.
— Уж прямо так и утверждает. — Мисс Флориндейл презрительно поджала пухлые губки.
— Если пожелаете, я, конечно, могу выслушать и вашу версию событий, но должен заметить, что со мной он был весьма откровенен…
На этот раз Джона окатили уже оскорбленным взглядом, причем с такой мимикой, будто он применил словечки куда более крепкие, чем отпустил в ее адрес сам Коул.
— Откровенен?! Да что он вам там наплел? Вы вообще что себе позволяете? — Несмотря на негодование, плещущееся в каждой нотке, голос она сильно не повышала, видимо не желая беспокоить начальника. — И даже если… То это уж точно не ваше дело!
— Здесь все — мое дело, пока камень не найден, — спокойно заметил Джон, распахивая шарф, успев согреться. Котелок его лежал рядом на столе, и теперь сыщик подцепил головной убор указательным пальцем за отгиб полей. — Ну так как, мисс Флориндейл?
Она раздраженно выдохнула, закатила глаза и произнесла негромко и быстро:
— Ну ухлестывал он за мной. — Покосившись на дверь в кабинет начальника, мисс Флориндейл сделала шажок ближе к Джону и слегка присела на ребро столешницы. — Ну вы же понимаете… — она еще раз картинно повела глазами, — а я ему… от ворот поворот. Знаете, эти фабричные… такой народ, — она едва заметно дернула уголком губ, выражая презрение, — совершенно другое дело джентльмены. Вот, например, руки…
— Оставьте в покое мои руки, пожалуйста, мисс Флориндейл. И давайте по существу.
Завитки ее ресниц снова вспорхнули. Взгляд был укоризненный.
— Ну а что же здесь по существу? Видимо, так он решил отомстить мне: наговорил какой-то ерунды, я уж и не знаю какой! Он, значит, полагает, что я ему что-то должна! — фыркнула помощница Лаверса, складывая руки на груди, но местоположения своего не меняя.
— Всего-навсего денег. За ремонт стола и прочие работы, которые он выполнял для вас по-черному. Или вы будете отрицать и это? Тогда потрудитесь объяснить, что его имя делает в списках посетителей последнего аукциона, который вы сами мне дали.
— А на аукцион он приходил, — пожала плечами мисс Флориндейл, все еще смотря вперед себя и не размыкая рук, — и потому я внесла его в список. Ну, возможно, он и помог с чем-то, может быть, стул переставить или так, по мелочи. Но это же не наемная работа, согласитесь? — Она повернула голову. — Ну если я вас попрошу, скажем, подвинуть этот стол… — Она махнула ладонью подле себя. — Вы с меня денег потребуете?
— Это уж как вы с ним уговорились. Можно и за стол денег попросить, если такая договоренность была.
Она только хмыкнула, снова отводя взгляд.
Эти две истории Джону не слишком нравились, как, впрочем, и их рассказчики. Либо перед ним было какое-то комичное недопонимание в духе старинных пьес, либо кто-то из них привирал… Возможно, даже оба.
Снова опустив взгляд на папку, Джон еще немного полистал чеки.
— Почему за стулья сразу не заплатили? Денег у конторы не было, ждали результатов аукциона?
Мисс Флориндейл повела плечиком:
— Ну это вы уж у мистера Лаверса спрашивайте. Мне сколько выделяют на хозяйственные расходы, столько я и оплачиваю.
— Согласитесь, странно получается, — Джон развернулся к ней, — оплату каких-то бытовых мелочей уважаемая и процветающая контора откладывает в долг, а потом вдруг в конце аукциона пропадает самый дорогой лот. Знаете, на что это похоже? — И он медленно поднялся, теперь уже поравнявшись взглядом с помощницей. Она молчала. — На махинации со страховкой.
Мисс Флориндейл бесстрастно взирала на Джона. Все его попытки раскачать ее ссыпались как горох. В ответ он получал только порхание ресниц или вот такой отстраненный взгляд.
— Послушайте, — он едва заметно усмехнулся, — если уж мне приходят в голову такие мысли, то это будет первое, что решат в страховой, только лишь взглянув на это, — и он кивнул на распахнутую языками чеков папку. — И вы не получите ни пенни, а только судебное разбирательство и мокрую, как старая курица, репутацию. И мне кажется, начальник ваш отлично это понимает.
Дальше разговор вести было бессмысленно. Джон сделал последний глоток кофе, утвердил на голове котелок и пожелал все еще хлопающей ресницами помощнице мистера Лаверса доброго дня.
— Передайте вашему начальнику, что я еще зайду на днях.
* * *
На улице снова моросило. Неспешно возясь с зонтом, Джон прильнул спиной к стене здания в тщетной попытке укрыться от вездесущей влаги. Но, казалось, она поднималась отовсюду, а не только приходила с серовато-молочных небес. Заслышав шум неподалеку, Джон передумал тратить усилия на борьбу с зонтом и прошел вдоль соседнего дома под скатом крыши.
Дверь в здание аукциона была распахнута, и оттуда доносились мужские голоса. Шагнув внутрь, Джон снял шляпу и отряхнул ее. Двое полицейских беспристрастно бродили между стульев, наводя еще больший беспорядок, и вошедшего пока не замечали. В помещении пахло не слишком качественным табаком. Джон поморщился, узнавая запах.
— Это опять вы! — раздалось резко и глухо из противоположного сцене конца зала. Там, в полумраке отсутствия окон, маячила невысокая фигура инспектора. — Я же вас, кажется, предупреждал! — Его шаги гулко раздались в помещении. Двое подопечных в некотором сомнении смотрели то на Джона, то на начальника, не совсем понимая, как им стоит действовать. Но пока прямого приказа отдано не было, они медлили, не желая впоследствии оказаться в неловком положении.
Теперь инспектор подошел уже совсем близко, и стало видно, что он почти одного роста с Джоном, но куда объемнее и вид имел несколько пожухлый.
— Послушайте-ка, как вас там… — Он сморщился, словно при каждом рытье в закромах памяти попутно давил заведшихся в этом пыльном и непроветриваемом помещении жуков.
— Мистер Картвей, — любезно подсказал Джон, с легкой усмешкой посматривая на собеседника.
— Вот именно. Вы мне в прошлый раз уже довольно глаза намозолили, мистер Картвей. Так что крайне рекомендую следовать по своим делам…
— Именно этим я сейчас и занимаюсь, инспектор. — Джон шагнул вперед, оглядываясь и поигрывая шляпой в руке. — Мне необходимо повторно осмотреть это помещение.
— Послушайте меня, — глава двух все так же топтавшихся посреди зала полицейских начинал закипать, — если вы сами не уйдете, я не посмотрю: прикажу, вон, и вас выкинут отсюда.
— Ну, во-первых, у меня есть и письменное разрешение мистера Лаверса, — неожиданно вспомнил Джон об очень кстати примостившемся во внутреннем кармане пиджака листочке. Неспешно извлекая его, он убедился, что ничего не перепутал, и небрежно протянул удивленному такой дерзостью инспектору. Но это могло не умерить его пылкой неприязни к посягателю. — И, кстати, о ваших молодцах… — Джон повернулся на пятках, оказываясь полностью фронтально к инспектору. — Здесь у вас из-под носа двух констеблей исчезает драгоценный камень с аукциона, порядок на котором поручено было охранять вам. — Джон начал неспешное наступление. С каждым его вкрадчивым, но жестким словом инспектор смурнел и смотрел уже практически исподлобья. — И как, я вас спрашиваю, это они упустили преступника? Констебли у вас тут для украшения выставлены, что ли? — теперь уже Джон говорил с легким нарастанием голоса. В зале стало совсем тихо. И в этой тишине он продолжил негромко и язвительно-вкрадчиво: — У кого-то даже могут возникнуть мысли… У кого-то в столице, когда туда во всей красе дойдет эта история.
Инспектор пошевелил ноздрями, потом окинул взглядом Джона, констеблей и снова посмотрел на Джона.
— Осматривайте, но быстро. У нас еще полно работы, — бросил он и скинул пепел от прогоревшей сигареты прямо на пол. — А вы что вылупились? Продолжайте!
Раздалось громыхание стульев: каждый из полисменов метнулся в свою сторону.
Джон кивнул и прошел к сцене. «Дела у них тут», — мысленно усмехнулся он, чувствуя на спине тяжелый взгляд инспектора. Он повышагивал туда-сюда с умным видом, постукивая по полу, поглядывая то здесь, то там. Инспектор некоторое время наблюдал, потом вернулся в дальнюю часть помещения и, приземлившись на стул, уставился на всех троих, докуривая сигарету. Невзначай Джон прошествовал несколько раз мимо стола, затем присел на корточки и, будучи теперь скрытым от посторонних глаз, принялся изучать столешницу с нижней стороны. В прошлый раз он не успел уделить столу достаточно внимания — его отвлекло появление мисс Флориндейл. Ухватившись ладонью за подбородок, Джон пытался припомнить все разговоры с ней. Но ее манера поведения вспоминалась значительно лучше, чем предмет разговора, а форма губ лучше, чем слова, вылетавшие из них. Недовольно он покачал головой и полез под стол. Впрочем, сильно углубляться надобности не было: все должно было быть на расстоянии движения руки, иначе бы дело не провернуть. Еще раз пропальпировав пространство, Джон услышал снаружи голос инспектора:
— Вы там ночевать собрались? В таком случае мы закрываем вас тут!
— Уже иду! — Джон стал по-гусиному выползать, мысленно сочиняя, что теперь наговорит инспектору. В шаге от освобождения он дернулся вверх, стремясь выпрямить затекшие ноги, но, не рассчитав, встретился головой со столешницей. Раздался глухой стук, и Джон занял уже полностью сидячее положение. Сквозь зубы выпалив то, чем, как он полагал, являлись и стол, и помощница мистера Лаверса, и ее вольный или невольный подмастерье, Джон стал растирать ушибленное место, когда прямо ему на колени упал плотный бархатный мешочек. Точь-в-точь такой, из какого, по описанию, на аукционе пропал камень. Подхватив его и прощупав пальцами, Джон сразу почувствовал через ткань, что этот, как и его близнец, пуст, но все же еще проверил. Потом очень осторожно повернул голову по нехарактерной для обычной жизни оси и словно сыч посмотрел из-за плеча вверх. Плашка чересчур толстой столешницы была отогнута вниз, демонстрируя то пространство, где лежал мешочек.
— Вы выходите или нет?! — Джон услышал приближающиеся шаги инспектора.
Поспешно спрятав чехол на прежнее место, Джон с силой надавил на плашку ладонью в перчатках, коих так и не снял с момента выхода из дома.
— Да-да-да… — Он вылез, потирая голову. — Ну ударился я, что тут такого? — нарочито раздраженным тоном встретил Джон подошедшего инспектора, разводя руками. — Присел ненадолго… — и в ответ на ликующую ухмылку инспектора болезненно поморщился.
— Всё, выметайтесь. Мы закрываем. Я так понимаю, кроме шишки никаких приобретений?
Джон хмуро покосился на него и ничего не ответил. Эту находку было еще рано раскрывать, полагал он, давая инспектору насладиться «фиаско» частного сыщика.
Когда Джон снова оказался на улице, там уже откровенно поливало. Полицейские заперли здание аукциона и поспешно нырнули под дождь. В их обмундирование входили плащи.
— Ну всё, разверзлись хляби небесные за грехи наши. — Зонтик застрял на полпути, и Джон усиленно толкал спицы вдоль по ручке. Тем временем к носкам медленно подбиралась влага. — Что ж такое…
Он немного продвинулся в сторону конторы, где укрытие было чуть обширнее, продолжая борьбу с зонтом. Краем глаза Джон видел только ботинки поспешно снующих прохожих да слышал через уличный шелест выкрики мальчишки-газетчика. Упрямый зонтик был направлен в сторону и потихоньку поддавался руке хозяина, заслоняя его сбоку. Вдруг за краем спиц появилась пара очень знакомых туфелек и поспешно поцокала через улицу. Осторожно выглянув из-за ширмы зонта, Джон увидел мисс Флориндейл, прикрывавшую лишь платком голову и прямо так, без верхней одежды, подбегавшую к мальчишке-газетчику. У них состоялся весьма быстрый разговор, и дама, сунув мальчику монету, бросилась обратно, прикрывая голову только что обретенной прессой. Джон поспешно отступил за угол дома, каменными стенами выступающего на фоне деревянной пристройки здания аукциона. А когда он вернулся на улицу, юного продавца газет там уже не было.
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Глава 9
Плодотворная прогулка

— Что же, и даже ужинать не будет? — Матильда растерянно опустилась на стул, с которого только поднялась, заслышав приближение Джонсона и собираясь готовить поднос. — Так все плохо прошло?
Она недовольно посмотрела на заставленный посудой стол, уперев кулак в завязку фартука:
— И стоит так расстраиваться? Что он там хотел купить — стол, шкаф? И кому здесь, в аббатстве, нужна теперь новая мебель? Впору уж старую продавать…
Джонсон спокойно ждал, когда кухарка закончит гневную тираду, вклиниваться было бесполезно.
— Разогреете свой пастуший пирог завтра, что вы так волнуетесь, миссис Кухенбакер? — устало, но немного иронично заметил он, подыскивая, куда бы ему приземлиться.
— Разогреть пирог?! Вы разве не знаете, как отличается только испеченный пирог от разогретого? Ну уж от вас, сэр, я такого не ожидала… — Она развернулась и принялась убирать со стола, все еще негодующе бурча себе под нос: — Разогреть! Возмутительно.
В кухне действительно витал аппетитный аромат свежего хлеба и запеченного мяса с грибами. Джонсон, выждав немного, поинтересовался:
— В таком случае… разве пропадать хорошему пирогу?
— И верно… — прищурила на дворецкого глаза Матильда и расплылась в широкой улыбке. — А скажите-ка, Джонсон, не осталось ли в ваших запасах немного того бренди, который столь хорошо подходит именно к пастушьему пирогу?
— Посмотрим, что можно сделать, миссис Кухенбакер, — был ответ дворецкого.
Пока они готовили свой маленький кухонный пир, на лестнице послышался сыплющийся горох поспешных шагов, и к ним влетел Финнеган.
— Никак учуял! Не мальчишка, а просто гончая какая-то! — усмехнулась Матильда, оставляя на столе три простенькие тарелки.
— Едят, а меня не зовут! — Тот, быстро подхватив кружки из рук тети, стал накрывать на стол.
Пока Финнеган, практически склонившийся над тарелкой, уплетал пирог, Джонсон неприметно, но с достоинством, подобающим дворецкому, достал небольшую фляжку и добавил из нее в чай себе и миссис Кухенбакер. Та благодарно кивнула и подняла глиняную кружку, как бы чокаясь в воздухе. Отхлебнула, просветлев лицом. И протяжно, с наслаждением выдохнула.
— Потеплело…
— Нет, тетя Тильда, холодно там, — приняв ее комментарий за вопрос, сказал Финнеган с набитым ртом, — хорошо, что хоть посуше…
— Что в городе-то? — Теперь Матильда уже и впрямь обратилась к племяннику. — Газета, кстати, где?
— Да вон лежит… Что там газета? В центре полицейских — как зимой снега! Я еле к редакции пробрался!
Расширив плошками глаза, Матильда повернулась к племяннику:
— Что это ты несешь такое? С чего бы там полиции быть?
Джонсон неспешно отхлебнул из чашки и закусил.
— А еще кусок можно? — Финнеган, быстро дожевав, запил чаем.
— Да бери, — Матильда подвинула к нему блюдо, — и толком говори.
— Ага. — Финнеган уцепил пальцами кусок побольше и сразу понес его в рот, минуя тарелку, — из пирога, разумеется, посыпалась начинка. — Шпасибо…
— Финнеган, — негромко заметил Джонсон, — когда-то давно людьми были придуманы вилка и нож. Полезные изобретения, надо заметить.
Мальчик только угукнул в ответ, положил пирог на тарелку, подобрал пальцами выпавшие куски начинки и, немного прожевав, ответил на испепеляющий нетерпением взгляд Матильды:
— Ну а я знаю? У здания аукциона толпятся полисмены, народ любопытствует, их отгоняют… Ну я прошмыгнул… Несколько машин стояло. А больше ничего не знаю. Мне незачем искать неприятностей!
— Вот это правильно, молодой человек, — снова высказался Джонсон, — если пришли полицейские, значит, есть причина, и они с ней сами разберутся.
— Да ну как же, Джонсон! — всплеснула мозолистыми ладонями Матильда. — Ведь хозяин на этот аукцион и ездил, а теперь там полиция, а он даже не ужинал. По-вашему, это если вместе сложить в одно — не нашего ума дело, так получается? А мало ли что там приключилось? Вдруг, не приведи господь, преступление какое страшное, убийство даже… А вдруг это повлияет на хозяина? — И добавила уже чуть тише, но выразительно глядя на Джонсона: — Нам на следующей неделе жалованье, между прочим…
— Миссис Кухенбакер, я хорошо осведомлен, когда нам платят жалованье, — прервал ее Джонсон, — подольше вас здесь служу. Полиция — это полиция. Дела хозяина — это его дела. А жалованье — это жалованье. И нечего все в один котел скидывать, вы не суп варите.
Нахохлившись, как замерзший сыч, Матильда замолчала и глянула на Джонсона, потом поднялась из-за стола под предлогом подогреть чайник. Финнеган, не обращая никакого видимого внимания на беседу, методично приканчивал кусок пирога, подбирая с тарелки все, что из него вывалилось.
— Ну я пошел к себе… — Допив залпом чай, он соскочил с табурета — у того ножки так и заклацали.
— Да погрейся еще. — Матильда стояла у печи, кочергой поправляя поленья. Она-то хорошо знала, как скверно протапливаются комнаты прислуги, и, когда племянник только пришел в аббатство, отыскала ему толстое пуховое одеяло.
В этой стране почему-то считали, что мальчиков надобно содержать в холоде, открывая зимой окна нараспашку, а из укрытия давая лишь тонкое покрывальце. Матильда же каждый вечер клала себе в ноги грелку, а Джонсон частенько перед сном носил другую прогревать постель лорду Хавизу. Без этого в особо холодные ночи было не уснуть… Ветер рыскал по полу, а в особо морозные зимы толку от каминов было немного, и спасали только шерстяная одежда и горячая пища. В такие дни Матильда считала свое положение в этом громадном доме самым привилегированным. Да и остальные слуги тоже стремились почаще заглядывать в кухню. Даже Томас оставлял своих подопечных и маленькое помещение у конюшни и приходил греть ноги подле ее чайников и котлов, а то и вовсе отпрашивался у хозяина и уезжал на несколько дней на ферму к семье.
Финнеган растер ладони и повертелся подле огня, как будто хотел каждым боком впитать тепло впрок.
— Я побегу, спать что-то хочется… — И он поспешно ретировался.
— Вот и подумай… — Матильда подцепила металлический держатель с крюками, где висел чайник, и потянула его на себя. — Что же это мне-то спать не хочется, а ведь и я весь день на ногах…
— Растущий организм, — из-за дальнего конца стола ответил ей Джонсон, тоже прикончивший свою порцию пирога и теперь попивавший чай, — много сна требует. Это нам каждая ночь — лишь напоминание, репетиция, так сказать, небытия.
— Ну уж! Кто это вам разрешил меня в утиль списывать? — фыркнула Матильда. — Лучше вот плесните-ка… Да-да, вот именно… А я чая сейчас добавлю. — Она принесла чайник к столу. — Да и вы хоть и постарше будете, а все-таки еще поживете, помяните мое слово. Я такую породу знаю: вначале философствуют, потом хорохорятся, а потом кряхтят еще лет двадцать, не меньше, и до века дотягивают!
Джонсон только покачал головой, добавил в чашку и себе и отвечать ничего на это Матильде не стал.
* * *
Растопленная печь в пекарне толстой каменной трубой хорошо прогревала верхние помещения. Джон сидел на краю кровати в закатанных штанах, погрузив стопы в таз с горячей водой, и зло тер платком покрасневший от исхода внутренней влаги нос. Мокрые ботинки и носки мисс Смит любезно забрала на просушку, снабдив Джона и тазиком, и кувшином с горячей водой. Накануне он собрал ногами все окрестные лужи, чтобы отыскать мальчишку-газетчика, но безуспешно. За то мгновение, пока он прятался за домом, сорванец просто испарился, как это умеют делать только городские уличные мальчишки. Чрезвычайно злясь на свою нерасторопность и недогадливость, в какой-то момент Джон даже подумал вломиться в офис и потребовать объяснений у мисс Флориндейл. И они наверняка бы нашлись… Поэтому пришлось пока вложить эту пусть и пустую карту на время в рукав.
В конце концов все эти шатания по мокрому Сомерхейму его доконали, а машина так и пребывала в заложниках у местных дорог подле аббатства. Во время одного из обходов Джон, уже хлюпая носками в ботинках, заглянул на почту, где получил телефонную отповедь начальника, что настроения, разумеется, не улучшило. «Где вас носит, Картвей?» Джон поморщил нос и снова высморкался. «Можно подумать, он не знает… В очередном мокром захолустье, куда я попал по его милости!» И он громко чихнул.
В дверь легонько постучали.
— Войдите, — хмуро и в нос ответил Джон.
В неуверенно приоткрытом проеме появилось милое личико мисс Смит. Увидев положение Джона, она сочувственно покачала головой.
— Мистер Картвей, простите… — Она обхватила маленькой лапкой край двери, смущаясь заходить. — Тут Фин пришел. И я вот подумала, вы вчера упомянули мальчика с площади, может, он что-то знает? Прислать его к вам?
— Конечно-конечно, мисс Смит, — оживился Джон, беря с кровати полотенце, — это очень предусмотрительно с вашей стороны. Благодарю.
Девушка смутилась еще более и мгновенно скрылась, затворив за собой дверь. Вытерев стопы, Джон поспешно спрятал тазик и кувшин за кровать и, шлепая босыми ногами по полу, достал из чемодана пару сухих носков.
На лестнице раздался резвый перестук мальчишеских ног. Джон занял презентабельное положение за столом и уже перед самым стуком в дверь вспомнил про штаны, еле успев их раскатать. Нельзя было представать в смешном виде перед тем, кто должен был воспринимать тебя серьезно.
— Можно, мистер Картвей?
— Да, Финнеган, проходи.
В отличие от кузины мальчишку совершенно не смущало спокойно пройти в комнату. Он огляделся и с довольным видом заметил:
— Ну что я вам говорил! Отменное жилье!
Джон согласно кивнул:
— Да, вот мне как раз снова бы пригодились твои познания города.
Финнеган немного переступил на месте, запустив руки в карманы штанов:
— Ну, чем смогу… Да, вот еще… хотел еще раз поблагодарить вас за возможность почитать книгу! Никто даже не придрался! Так что за дело?
Легкая довольная улыбка скользнула по уголкам губ сотрудника сыскного агентства. В свой последний день в аббатстве он взял из библиотеки книгу, которую читал Финнеган, и положил ее в своей комнате на видное место, а потом отправил туда мальчика-посыльного под предлогом чистки обуви, на самом же деле оставив его там наедине с литературой.
— Ты знаешь мальчишку, который продает газеты на площади перед зданием аукциона?
Закатив слегка глаза, Финнеган промычал что-то и почесал затылок:
— Может, был это Дик, может, Сэм… Они братья, сменяют друг друга. Но я не то чтобы в курсе. Я газеты не продаю…
— Зато чистишь обувь.
— Это да, так ведь это можно по ходу других дел, — хитро улыбнулся мальчик, видя, что Джон его понимает, — а с газетами так не выйдет. Пока все не продашь, не уйдешь.
— А как же твой Дик или Сэм ушел?
Фин только выпучил глаза и пожал плечами до самых ушей.
— Ладно, смотри, какое дело, Финнеган, — Джон доверительно подался корпусом вперед, укладывая локти на колени, — есть возможность заработать побольше, чем за чистку обуви или продажу газет. И у тебя, и у этого Дика или Сэма, улавливаешь? — В таком положении взгляды Джона и мальчика оказались почти на одной высоте. От сотрудника сыскной конторы не ускользнула искорка интереса, блеснувшая в живых глазах Финнегана. — Сможешь ты его отыскать и узнать вот что…
Джон не сомневался, что мисс Флориндейл выходила под дождь в туфельках вовсе не за прессой. И если ему и не удастся узнать, что было в ее устном или письменном послании, то выяснить хотя бы, кому оно предназначалось, — уже немало.
К его просьбе Финнеган отнесся с некоторым сомнением:
— Да, сэр… Но ведь записка предназначалась не вам. Не знаю, как сказать. Не будет ли это вторжением в личные дела другого…
— Верно рассуждаешь, конечно… — Джон мысленно поразился. — Но ведь содержание послания ты, возможно, и не узнаешь. Если, конечно, твой Дик или Сэм придерживаются тех же моральных принципов. А во-вторых, должен тебе признаться, личные дела других — это именно то, чем я большую часть времени и занимаюсь, хотят того другие или нет. Тем более что когда меня просят взяться за расследование — это означает лишь то, что чье-то личное дело уже перестало быть таковым. В данном случае речь идет о похищенной вещи. Кража — это ведь тоже вторжение в чужое и личное.
— Да уж… Ну хорошо, — вздохнул Финнеган, — к тому же деньги сейчас особенно не помешают. Отец вот тоже говорит… — Он погрустнел при упоминании.
— Что-то случилось с твоим отцом? — спросил Джон.
— Да с ним-то все в порядке. Просто он это… — Финнеган немного поморщился, глядя в пол, — говорит, что если в ближайшее время не заплатят жалованье, то и нечего мне там делать. А это значит — на фабрику? А я не хочу как братья! Он мне вечно в пример их ставит. Мать еле уговорила его тогда, особенно потому, что я маленький, но в этом году отец считает, что уже можно…
— Подожди, — Джон аккуратно прервал эти рассуждения, — ты говоришь, что лорд Хавиз не заплатил вам жалованье?
— Ну да, уже неделю как задерживает. Тетя Тильда ворчит потихоньку тоже. Но ей что — она там живет, ее никто за уши не дерет…
— Так ведь и ты живешь сейчас в аббатстве.
— Это да, но каждый месяц в день выдачи жалованья я должен приносить его домой. Ну и когда его задержали, мне отец чуть такую взбучку не устроил, пока я не показал письмо от Матильды! Он думает, я себе, что ли, все прикарманил? Хорошо, что хоть про чистку обуви не знает, — усмехнулся мальчишка.
Но эти подробности Джона сейчас не слишком интересовали:
— А что, часто лорд Хавиз задерживается с выплатой?
— За время моей службы впервые вообще-то, — серьезно заметил Финнеган, — но разве отцу это объяснишь…
Когда мальчик ушел, Джон развернулся, устремив задумчивый взгляд за стекло, залитое осенним солнцем. Удивительно было видеть пушистые оформленные облака, озаренные его лучами, вместо серой овсянкоподобной массы. Джону даже захотелось накинуть пальто и пройтись немного в сторону холмов. Он снова чихнул и, высморкавшись, обмотал шею теплым шарфом. «Почему бы и нет, в конце концов?» К тому же так ему лучше думалось, а предметов для размышлений было хоть отбавляй.
Своим появлением в полном уличном облачении он немного удивил хлопотавшую у прилавка миссис Смит, но она только пожелала ему хорошего дня, предложив дать с собой булочку и чай в термосе. Джон отказался. «Еще не хватало устроить пикник среди вересковых пустошей. Так дело и до пледа дойдет, и до какого-нибудь мопса у ног…» И он снова недовольно высморкался. Вот от чего бы он точно не отказался — это от чашечки хорошего кофе. Но такого, как мог себе позволить лорд Хавиз, в пекарне миссис Смит было не достать… И тут Джон остановился как вкопанный посреди улицы. Прохожие неспешно огибали его, а он так и стоял, разглядывая игру солнечных лучей на поверхности начищенных ботинок.
* * *
Путь к аббатству в этот раз показался Джону почти приятным. Солнце мягким светом, какой бывает лишь осенью, заливало изумрудно-сизые холмы. Их перекаты, будто бы изгибы мощного тела мирового змея, кусающего самого себя за хвост, бесконечными коврами уходили до горизонта. Стараясь идти осторожно, чтобы окончательно не исцарапать хорошие кожаные ботинки о шершавые каменные бока, испещренные накипью лишайников, Джон вдыхал прохладу и непривычные оттенки запахов этих земель. Даже воздух больше не впитывался изморосью в пальто и шляпу, а, напротив, дышал почти звенящей предморозной свежестью.
Надо бы поскорее вытащить машину, а не то ее намертво впечатает. Джон не слишком полагался на лошадиные силы, хотя Альберт и произвел на него впечатление, но надеялся, что Томас все же пригонит трактор с фермы отца. Оттого-то, подходя к аббатству, Джон и подумал: а не начать ли ему сразу с конюшен?
Дверь слегка скрипнула, и лошади повели пушистыми ушами, усиленно выпуская из широких ноздрей пар. С легкой настороженностью Джон прошел мимо них, поглядывая, закрыты ли на крючки дверцы. Макбет, то ли ожидая выезда, то ли только вернувшись, была полностью оседлана, даже имела несколько парадный вид: в убранной бляшками сбруе и с металлическим украшением на груди из гербовых медальонов с цепями. Словно на турнир какой вырядили!
Послышалась уверенная поступь по деревянному настилу, и из помещения, где хранилось сено, вышел Томас с ведром и щетками.
— Доброго дня вам, сэр! Если вы к хозяину, то они с этой миссис только вернулись с прогулки. Я, простите, позабыл ее имя. Плохо у меня с этими… — Он пожал плечами в оправдание забывчивости, которая, кажется, не слишком его удручала, и, пройдя мимо Джона, отворил дверцу в стойло Макбет.
— Добрый… А это что же? — Джон кивнул на лошадь. — Так вот она и выезжает?
Конюх тем временем занимался своими прямыми обязанностями, потихоньку освобождая Макбет от лишнего груза и начиная работу скребком.
— Нет… На охоту попроще ездят. Ну, может, миссис хотели порадовать. Это старинное украшение. Хозяин даже возил недавно чинить к кузнецу, мне не доверил — сам повез… А сегодня хозяин эту миссис на Макбет и сажал. А она, я вам скажу, отменно держится в седле. — Он показал на уже снятое седло: — Еще хозяйкино пришлось доставать. Давно уж этим не седлал старушку. А украшения-то и в город, бывает, наденут, может, чтобы на дороге лучше пропускали. Сейчас, ведь знаете, автомобилей все больше, человек на лошади становится неудобен для движения.
— С этим не поспорю. — Джон наблюдал за процессом с безопасного расстояния. — На самом деле я к вам, Томас.
— Да? — Тот растерянно глянул на Джона и продолжил отшлифовывать бока Макбет.
Заручившись очередным обещанием конюха, что тот спасет его «скакуна», Джон неспешно покинул конюшню. Размышляя о том, как теперь появиться перед хозяином аббатства, он двинулся вдоль стены, когда ему навстречу решительным шагом вышла миссис Кардис.
Видно, еще не успевшая переодеться с прогулки, она была в чуть укороченной юбке, из-под которой виднелись сапожки для верховой езды, утепленном жакете с кружевами по манжетам и в высокой шляпе с легкой вуалью сзади. Одно лишь было неизменно — выбор цвета. Двигалась она легкой уверенной поступью, поигрывая аккуратным хлыстиком в руке, дрогнувшим, когда она встретилась с Джоном взглядом. Сотрудник сыскной конторы слегка усмехнулся.
— Вы здесь просто как рыба в воде, миссис Кардис. А для кого сие грозное оружие? Не хотел бы я оказаться на месте вашей лошади.
Она одарила его внимательным взглядом, все еще поигрывая хлыстом.
— Я бы тоже этого не хотела. Люблю крепких коней.
— Вот уж не подумал бы. У меня как раз сложилось впечатление, что вы предпочитаете выезжать на лошадях постарше. — Джон лишь слегка вздрогнул усиками, старательно сдерживая улыбку.
Уголки губ миссис Кардис слегка дернулись вниз.
— Мне кажется, вы сейчас нарушаете границы частной собственности, — сухо произнесла она.
— Это же не ваша собственность, границы которой я нарушаю. А собственно, вы куда? Коней уже расседлали.
— А я, — она приблизилась и уперла в его плечо хлыст, — забыла кое-что в конюшне. Впрочем, перед вами отчитываться не обязана, — и двинулась прочь.
Джон обернулся и проводил ее глазами. Если вначале появление в аббатстве вдовы полковника Кардиса казалось странным, то теперь и вовсе… вызывающим. Дама в черном скрылась за поворотом здания. Что же за игру она здесь ведет? Разумеется, ни в какие поездки мимо Джон не верил и мгновения. Но если камень у нее, то что она делает здесь так долго?
Еще немного постояв в задумчивости, Джон все-таки зашагал в сторону главного входа в аббатство.
Уже обогнув здание, он различил знакомый шум, но было поздно. Едва он выскочил на дорогу, как увидел удаляющуюся в белом облачке машину. Медленно поведя головой, Джон сжал кулак и постепенно выдохнул. На языке крутилось много нелестных слов. Его автомобиль так и стоял, погруженный в дорожное болото неподалеку от въезда на территорию аббатства. Ведь мгновением раньше — и его могли бы вытащить из этой проклятущей грязи! Джон подумал о миссис Кардис, которая будто специально появлялась всюду, чтобы усложнить ему жизнь. Глядя вслед исчезнувшей машине, которую даже толком не успел разглядеть, Джон усиленно дышал, не желая в таком состоянии появляться в аббатстве. Постепенно самообладание начало возвращаться, и, развернувшись, он взошел на порог и позвонил.
— Добрый день, Джонсон. Лорд Хавиз принимает?
Дворецкий пообещал выяснить и любезно пригласил Джона внутрь. Продолжая ломать голову над тем, чей же был автомобиль, Джон прошел в уже почти знакомый ему холл и, ожидая хозяина, немного прогуливался. Мягко ступая по ковру, он перебирал в голове варианты действий, но, к его сожалению, в уравнении еще оставался ряд неизвестных, сильно затруднявших выбор стратегии. Вернувшийся Джонсон пригласил следовать за ним — похоже, сотрудника сыскной конторы снова были готовы принять в кабинете. Стоило ли этому радоваться или, наоборот, воспринять как дурной знак, Джон пока не понимал. С этими аристократами никогда не ясно: говоря одно, они, как правило, имеют в виду что-то совершенно иное, полагал Джон, но сложнее всего бывает с теми, кто вещает чистую правду в тот момент, когда ты больше всего ждешь, что они солгут.
— Вы как будто сегодня в хорошем настроении, Джонсон, — неспешно следуя за дворецким, заметил Джон, понимая, что торопиться ему действительно не только невозможно, но и бесполезно в нынешних обстоятельствах. — Погода так на вас влияет?
— Я всегда в удовлетворительном настроении, сэр, — ровно ответил Джонсон. И добавил погодя: — Особенно в преддверии визита мастера Хайнса.
— А чем он занимается, этот ваш мастер?
— В этот визит, полагаю, починкой парового котла, — скупо на эмоции заметил дворецкий и снова замолчал.
Про себя Джон немного подивился: так, значит, деньги на оплату услуг все же нашлись. Неделя без горячей воды победила скупость? А как же жалованье?
Они поднялись, и уже перед самым коридором их молчаливая процессия была подрезана молнией метнувшегося к ним мальчишки. Финнеган был одет как-то нарочито опрятно и расчесан с косым пробором.
— Простите, сэр! — Это относилось к Джонсону. — Матильда сказала, что я могу сейчас сбегать к родителям, если вы позволите. Вы же меня отпускаете? На обратном пути заберу как раз вечернюю газету… — Он сверкнул на Джона счастливыми глазами и добавил: — Жалованье дали, позвольте вам доложить! — Все еще переводя дыхание после бега, мальчик смотрел, широко распахнув глаза и уже подпрыгивая от нетерпения. Было видно, что с его души почти физически упал весьма тяжелый камень.
— Ладно уж, — пробурчал Джонсон, — беги, порадуй их. Но чтобы до ужина газета была у меня на столе!
— Будет, сэр! — Финнеган уже даже занес ногу, чтобы броситься обратно вниз по лестнице, когда Джон остановил его, заметив, что на пути он бы мог передать от него одну просьбу к миссис Смит. Сделав небольшой шаг в сторону от Джонсона, Джон негромко спросил, нет ли вестей. Финнеган кивнул, будто бы принимая поручение, и коротко произнес лишь два слова, от которых Джон на мгновение переменился в лице, поблагодарил мальчика и вложил ему в руку две монеты так, чтобы Джонсон не видел размера оплаты. Разумеется, он не отвергал такого варианта, но поскольку не мог понять мотива, то все еще сомневался.
Теперь Джон был уже благодарен дворецкому за его молчаливость и медлительность, следуя за ним по одаренному бледным оконным светом коридору. Днем нужды зажигать фонарь не было. Обрызганные скупыми лучами лишь отчасти, портреты хмуро щурились на пришельца, упорно сжимая худые надменные губы, каждый храня свою личную тайну и не желая делиться ею ни с кем, особенно с выскочкой-простолюдином.
Но Джону сейчас не было до них дела, как, впрочем, и раньше. Он беспристрастно встречался взглядом с написанными на холсте глазами давно почивших людей. И вдруг остановился:
— Простите, Джонсон, вы не скажете, кто это? — В свое прошлое посещение он не заметил данного портрета, видимо в силу неравномерности освещения, следуя тогда лишь за отсветами фонаря.
— Сэр Харальд Хавиз, если мне не изменяет память, сэр. Один из предков сэра Эдварда Хавиза. Тоже служил в королевском флоте.
Джон благодарно кивнул, рассматривая картину и понимая, что, кажется, получил ответ на свой вопрос.
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Глава 10
Кофе у лорда Хавиза

Словно рыжие атласные ленты, язычки пламени в очаге вырывались, облизывая обуглившиеся дрова, когда за дверью в коридоре отчетливо послышались шаги двух пар ног. Совсем обглоданное полено с резким шипением развалилось пополам и осыпалось, подняв в жерле высокого камина фонтан искр. В дверь постучали. Стоявший опираясь рукой на каминную полку, лорд Хавиз отвернулся от огня и произнес:
— Входите.
Он полагал, что, когда все это завершится, почувствует облегчение. Но этого не произошло ни на аукционе, когда он увидел наконец тот самый камень воочию, ни теперь. Скоро все разъедутся, починят этот проклятый котел, в конце концов! И в аббатстве опять воцарится тишина и… пустота. Он прикрыл глаза, наблюдая отпечатавшиеся огоньки на закрытых веках. Ничего не останется. Даже теперь: ничего… Чувство, которое заполнило его после выхода в отставку и еще отчетливее после смерти жены, в последнюю неделю как будто слегка заглушилось этой чехардой странных событий.
Его сражения давно остались позади, далеко от этих мест. Его корабли больше не взрезали пенные головы волн. Здесь, на суше, все казалось какой-то незначительной возней. И только там была его жизнь… Но, говорят, мы любим те места и времена, когда мы были молодыми, а с возрастом все кажется недостаточно хорошим в сравнении с прошлым.
Теперь вот явился этот приезжий сыщик. Слишком много визитов за один день. Адмирал чувствовал, что утомлен, и хотел скорее бы остаться один. Но принять было нужно. К тому же что-то в манере общения этого мистера Картвея забавляло…
За окном смеркалось, но пока единственным освещением комнаты оставалось лишь пламя очага. Джон поздоровался, проходя в распахнутую дворецким дверь. По кивку хозяина дворецкий сразу удалился, мягко затворив дверь за собой. Его шаги еще долго отдалялись по коридору.
— Мистер Картвей. — Лорд Хавиз отошел от камина и, развернувшись к гостю, сложил длинные узловатые пальцы перед собой. Теперь черты его были освещены неравномерно, искажая пропорции. — Чем обязан?
— Прошу прощения за нежданный визит. — Джон прошел немного вперед, украдкой оглядываясь и прикидывая в голове все, что хотел сказать. Данную партию нужно было выстраивать осторожнее. — Вынужден снова говорить с вами об этом пренеприятном деле.
— Да, дело и впрямь пренеприятное, особенно для меня. Но, кажется, уже пришло к своему разрешению.
— Вот как? — Джон поднял брови и, чуть склонив голову набок, посмотрел на адмирала. Он не подходил слишком близко, чтобы было удобнее наблюдать за языком тела собеседника. К тому же так разница в их росте была не столь ощутима, а хотелось говорить на равных. Пока Джон не совсем понимал, до чего им придется договориться…
— Да, это так. — Лорд Хавиз не менял положения тела, ни жилкой не выдавая каких-либо эмоций. И только темные глаза его внимательно и спокойно взирали на гостя. — Вы только что разминулись с мистером Лаверсом. Он вернул оплату и сообщил, что полиция перевела это дело в разряд… хм… «долго длящихся», кажется, так он выразился.
— Иными словами, они признали себя некомпетентными и убрали дело в архив… — с пониманием улыбнулся Джон. На его счету было уже не одно раскрытое дело, которое полиция до этого успела отметить подобной маркировкой, но об этом упоминать было незачем.
Адмирал ответно улыбнулся, тоже как будто с пониманием.
— Да… — процедил Джон, схлопывая ладони, — выходит, мне здесь больше делать нечего… — Сэр Эдвард Хавиз молчаливо ждал, и Джон продолжил: — В таком случае не будет ли с моей стороны большой дерзостью попросить у вас чашечку кофе на прощание? Очень уж у него вкус интересный. — После этих слов Джон снова вскинул глаза на лорда Хавиза, ища во взгляде его такого же немого понимания. Но тот лишь учтиво кивнул и прошел к шнурку колокольчика.
— Извольте.
— Да, — в том же повествовательном, ровном тоне продолжил Джон, — пока Томас вытаскивает мою машину, я очень на это надеюсь… — Последнее было произнесено вполне искренне.
Вновь повисло молчание, сопровождаемое лишь потрескиванием дров в камине. Но Джонсон, видимо, не успел уйти далеко и потому возвратился довольно быстро и, получив приказ, отправился в новый заход по коридору. Лорд Хавиз жестом предложил Джону сесть, понимая, что ожидание займет какое-то время, а Джон все равно будет вести с ним беседу. Это было неизбежно. И сам он опустился за стол.
Но Джон не последовал его примеру, вместо этого прогуливаясь по комнате:
— Да, странно ведь было бы просить трактор у Томаса, если и у вас машина на ходу… Хотя нет, наверняка уже сел карбюратор, учитывая, как долго вы ей не пользовались. Ну это и понятно. С такими дорогами — в седле сподручнее. — И как-то более вкрадчиво добавил, глянув на адмирала: — Не пользовались ведь…
— Что вы тут паясничаете? — Лорд Хавиз откинулся на спинку стула, уперев ладонь в край столешницы, и приподнял уголок рта. — Если хотите что-то сказать, говорите ясно и четко. Не люблю этой ужиной верткости.
— Неужели… — это Джон сказал больше себе.
— За все наше недолгое общение, мистер Картвей, я не сказал вам ни слова неправды, — отчетливо и спокойно произнес лорд Хавиз.
— Увы, мне этого недостаточно. — Джон подошел к предложенному стулу и взялся за спинку. — Правды вы мне тоже до сих пор не сказали…
— Что вы желаете этим сказать? — Верхняя губа адмирала презрительно дрогнула, и он убрал руку со стола.
В коридоре раздались торопливые легкие шаги.
— Ну, допустим, где камень, я начал подозревать и раньше. И что вы его получили от мисс Флориндейл, тоже в общих чертах представить могу… Мне было неясно лишь одно: зачем? Но вот теперь я, кажется, начинаю догадываться… Или могу предположить, познакомившись чуть ближе с изображением одного из ваших предков в галерее.
Однако своего выдержанного и взвешенного по пути монолога Джону завершить не удалось. Дверь распахнулась без стука, бесцеремонно нарушая эффектный план вывода лорда Хавиза на откровенность.
— Я слышала, здесь назначен прием вечернего кофе. — Миссис Кардис, уже успевшая переодеться в свой элегантный вечерне-траурный туалет, вальяжно прошла в комнату.
Умение этой дамы появляться в самый неподходящий момент поражало Джона. К тому же его сильно сбивало с толку непонимание того, что можно ожидать от нее. По крайней мере, одно он знал наверняка: она будет играть исключительно на своей стороне. И это тоже не внушало уверенности.
— Миссис Кардис, — тем временем тяжело произнес адмирал, поднимаясь, — мне показалось, мы все обсудили во время прогулки. Тема ваших дальних родственников начинает меня тяготить.
— Что поделать… У всех своя история, — бархатисто произнесла она.
— Вот именно. — И лорд Хавиз как-то странно посмотрел на нее. Джон чуть не прищурился, вглядываясь в его лицо в полумраке. Ненависть?.. Гнев?.. — Мистер Картвей, можно ли поручить вам сопроводить любезную миссис Кардис в город?
Джон посмотрел на вдову полковника и усмехнулся — вновь заниматься эскортом этой женщины он не собирался.
— Миссис Кардис — невероятно самостоятельная дама, вы даже не представляете насколько… — Джон медленно опустил взгляд на маленькую кружевную сумочку в ее руках.
Но миссис Кардис лишь слегка покачала головой.
— Но так все-таки, уважаемый лорд Хавиз, — Джон понимал, что, несмотря на отвлекающий фактор, необходимо возвращаться к делу, — для чего вся эта трагикомедия с похищением? Я бы понял, если бы это был кто другой… — Джон не удержался от короткого взгляда на миссис Кардис, та лишь высокомерно взмахнула бархатом ресниц, но пока не перебивала. — Нет? Не скажете? Давайте я начну. От дамы, я так понимаю, у вас секретов нет…
Лорд Хавиз продолжал хранить молчание, было видно, как напряглась его челюсть. Джон прекрасно видел, что его присутствие досаждает, но такова уж его профессия. Да и странно было бы в данных обстоятельствах ждать особой приязни. Джон еще раз оглядел присутствующих.
— Итак. Для начала — отличная фигура на доске: мисс Флориндейл. Видная, — слегка поджав губы, он с одобрением покачал головой, сдержав руки, чтобы не сопроводить высказывание соответствующими жестами, поскольку уже удостоился надменного взгляда миссис Кардис, — настолько видная, что окружающие ее мужчины более ничего другого не видят. Ни погрузчики стульев, ни полицейские. Тем же временем очарованный или даже поманенный чем-то подмастерье, мистер Коул, занимается гениальным усовершенствованием стола — сразу и не приметишь! — куда тут же после продажи помещается мешочек с камнем взамен пустого, уже лежащего там. Отчего вы так смотрите? Думаете, это вас совсем не касается? Под общую суматоху мисс Флориндейл передает вам камень на выходе, ведь вас выпускают первым и менее всего подозревают — вы же покупатель. Правда, она забывает чехол в столе. Так медальон занимает меньше места и можно все провернуть незаметнее. В тот момент формально вы даже не совершаете никакого преступления: предусмотрительно сразу же выписали чек — товар при вас. Но потом… Вы прячете его туда, где менее всего будут искать в случае непредвиденных обстоятельств. Так ведь было? А знаете, я ведь удивился: как это так — человек, который даже платит пенсию своему старому камердинеру, вдруг задерживает жалованье слугам? Но вы знали, что эти деньги к вам вернутся, когда шли, а точнее — ехали верхом на аукцион!
После этих слов Джона на мгновение в комнате повисла напряженная тишина. Но и теперь долгожданного ответа от лорда Хавиза не последовало. Вместо этого в дверь аккуратно постучали:
— Кофе, сэр. — На подносе предусмотрительно разместилось три чашки.
— Спасибо, Джонсон, — прозвучали первые за это время слова адмирала.
Дворецкий извлек спички и зажег свечи в трехрогом подсвечнике на столе, не решаясь включить освещение во всей комнате.
— Это все, Джонсон, — произнес лорд Хавиз с легким нажимом.
— Хорошо, сэр. Если разрешите, миссис Кухенбакер спрашивает, в котором часу подавать ужин.
— Пока не подавать, — сухо ответил адмирал, — я распоряжусь.
— Хорошо, сэр. — Джонсон удалился.
Пройдя к столу, Джон первым взял чашечку. Приходилось задействовать еще одну фигуру на пути к ферзю. Потянув ноздрями воздух, Джон непритворно улыбнулся:
— Отменный кофе… — и отпил, — и вкус такой… характерный, — добавил почти зло. — Вы с ней, что ли, кофе расплачивались или еще что было обещано?
— У вас нет никаких доказательств… — безучастно сообщил лорд Хавис и опустился за стол. В его движениях чувствовалась усталость, было видно, что он не собирается ни выкручиваться, ни лгать. — И, как я уже заверил миссис Кардис, тоже слишком неуместно интересующуюся этим вопросом, камня нет в аббатстве. Увы. И именно поэтому мистеру Лаверсу пришлось вернуть мне деньги. Ну а когда и кому я выплачиваю жалованье и пенсии, при всем уважении, мистер Картвей, не ваше дело, — то были стальные нотки в голосе человека, привыкшего, что ему подчиняются. Даже теперь он не сомневался ни в себе, ни в своей правоте. На долю мгновения Джон почувствовал, что его собственная решимость готова поколебаться, мысленно вновь пробегая по нитям этого дела.
— Может быть, часом раньше это и было правдой, — в воцарившемся молчании раздался голос миссис Кардис, — но теперь вы ошибаетесь. — Она плавно, практически неслышно, ступая, прошла к столу, на ходу поднимая сумочку. Внутри Джона все замерло…
С тяжелым стуком миссис Кардис опустила ее на стол, и в этот момент и без того негустая краска отхлынула от лица лорда Хавиза.
— Я тоже умею читать между строк, дорогой сэр Эдвард. Теперь что вы скажете?
— Только то, что мне неизвестно содержание вашей сумочки. Но, что бы там ни было, вы рискуете поставить себя в неловкое положение перед посторонними. — И он повел глазами в сторону Джона.
— О, ну что вы! Мистер Картвей вовсе не посторонний. Он так участливо, — это слово она произнесла с особой злой холодностью, плавно переводя гипнотический взгляд на Джона, — относится к делам нашей семьи. И я буду лишь рада рассказать ему, где именно я нашла это, привести даже свидетелей…
— В нагрудном украшении Макбет, — закончил вместо нее Джон.
— Ой, смотрите, — наигранно воскликнула миссис Кардис, — а он даже и сам знает. Как удобно, — и холодно улыбнулась Джону, а потом снова перевела взгляд на лорда.
— Мне чрезвычайно, миссис Кардис, надоели разговоры о вашей семье, как я уже сообщал. Но если уж так угодно… — Адмирал опер кулак о стол и на мгновение замолчал. Потом посмотрел на Джона: — Так вас заинтересовал портрет моего предка Харальда Хавиза, я правильно понял?
Джон молча кивнул.
— Для сыщика вы недостаточно наблюдательны. — Этот комментарий адмирала был поддержан негромким хмыканьем со стороны миссис Кардис, которой, кажется, тоже хотелось это прокомментировать. Но лорд Хавиз не дал такой возможности: — Я был даже удивлен в некотором роде, что вы не заметили изображение давно знакомого вам камня на том портрете в первый же день.
В этот момент презрительная улыбка спала с лица миссис Кардис. И она плавно перевела взгляд на лорда Хавиза:
— Постойте… Так это был он?..
— О, миссис Кардис, — почти с наслаждением протянул адмирал, — поверьте, мне и до вашего появления здесь было известно, кто эта женщина, уроженка сих мест, как вы мне напомнили, — Кэтрин Соммерс. Я только не знал до этой нашей прогулки, что вы ее родственница. — Он окинул весьма откровенным взглядом наследницу Блэквудов. — Так вот. Она была гулящей девкой! Давайте уж называть все своими именами. — На этом месте Джон практически почувствовал, как от немого негодования дыхание замерло в груди достопочтимой вдовы, а цвет ее утонченного лица если когда-то и нес в себе розоватые оттенки крови, теперь словно и вовсе их лишился. Лорд Хавиз продолжал: — Этот камень принадлежал нашей семье еще до того, как мои предки высадились на здешние берега. И потом передавался от отца к сыну. Я видел его с детства на картинах и в фамильной книге, но до того воскресенья никогда воочию. — Он покачал головой. — Я знал, что это не могло быть случайностью, когда раскрыл газету с изображением лотов аукциона. Камень возвращался к его истинному владельцу.
— Истинным владельцем была я. Он должен был, как и шкатулка, прийти ко мне, — зло сверкнула темными глазами наследница Блэквудов. — А ваш предок…
— Он принадлежит только нашей семье, — жестко перебил ее лорд Хавиз, не покидая своего места, и лишь костяшки пальцев лежавшего на столе кулака побелели, — и никто не смеет перепродавать и покупать его и получать выгоду от его продажи. История этого камня записана в фамильных книгах до того самого дня, как эта низкопробная девица выкрала его у моего предка Харальда, состоявшего тогда на государственной службе.
— На службе? Так вы называете это? — Дыхание стало явно возвращаться к миссис Кардис, и она набрала воздух с новой мощью. — На какой службе?! Теперь мне все ясно: так, значит, этот грязный пират — да, давайте все называть своими именами! — был вашим предком? Заметно… — прошипела она.
«Мм… добрались теперь до „грязных пиратов“…» — Джон повел глазами в поисках удобного наблюдательного пункта. Картина начинала проясняться, но сильной радости это Джону почему-то не доставляло.
— Этому есть имя: приватир, — холодно пояснил лорд Хавиз.
— Пират есть пират, какую бы личину ни выбирал! — Миссис Кардис стояла, полностью развернувшись к собеседнику, и если бы их не разделял стол, Джон бы не поставил сейчас на адмирала.
— А девка есть девка, — дернул кустистыми бровями ее оппонент.
— Да как вы смеете!.. — Слова вылетали из ее груди словно пули.
«Все-таки револьвер вместе с ожерельем не поместился бы», — успокоил себя Джон.
— Этот камень по праву принадлежит моей семье! — возвысила голос миссис Кардис.
— Вы ошибаетесь, достопочтимая. Ваша родственница украла то, что по праву принадлежит моей семье. И я просто вернул это назад.
И тогда адмирал перевел взгляд на Джона:
— Я ответил на ваш вопрос, мистер Картвей?
Джон медленно вздохнул. Как же он не любил эти дела семейные… Пока миссис Кардис пыталась взять себя в руки или подыскивала в лексиконе подобающие даме высшего общества максимально бранные слова, Джон обратился к адмиралу:
— Лорд Хавиз, — пришлось снова подниматься, а в кресле у огня было так удобно, — вы же понимаете, как устроен закон. Если у вас есть основания, подавайте прошение, вы же ближе к тем кругам. По всем документам, мною лично проверенным, у шкатулки, из которой извлекли этот камень, была полноправная владелица, которая легально продала медальон, а последующая владелица выставила его на аукцион. И никто из выполнявших свои прямые обязанности не должен расплачиваться за это — ни мистер Лаверс, ни страховая компания…
Лорд Хавиз молчал, глубоко дыша. В его лице читалось напряжение. Джон спросил:
— Кстати, а как вы все-таки уговорили мисс Флориндейл?
— Страховая компания, — выдержав небольшую паузу, ответил сэр Эдвард Хавиз, наблюдая две нетронутые чашки кофе. — Аукцион получает свой процент при продаже, а сумма камня потом возвращается к ним из страховой. Этих кровопийц и потрясти не жалко иной раз…
— Но так фирма ничего не теряет, но и ничего дополнительно не приобретает, возвращая вам деньги, которые им дает страховая, — уточнил Джон.
— И небольшая надбавка лично этой мисс от меня. Но вы как догадались? — Его самообладание было почти непоколебимо.
— Кофе, — улыбнулся Джон, приподнимая в ладони опустевшую чашечку. — Я большой ценитель, знаете ли. Такого в Сомерхейме не достать. Кажется, вы сами это сказали. А у мисс Флориндейл он был. И окончательно подтвердила предположения ее записка. Когда я немного надавил на помощницу мистера Лаверса, оказалось, что первым, с кем она решилась связаться, были вы.
— Да… сдали нервы, женщины слишком эмоциональные существа, чтобы иметь с ними хоть сколько-то серьезное дело, — презрительно усмехнулся адмирал Хавиз.
— И дался же вам обоим этот камень… — тяжело вздохнул Джон, признаваясь себе, что главного-то в этой истории он так и не понял. Но хотел ли?..
— Что вы понимаете, мистер Картвей… — как будто читая его мысли, задумчиво произнес лорд Хавиз, откидываясь на спинку и мрачно глядя перед собой. — Быть может, это все, что осталось от нашего рода. Память. Мне так казалось, по крайней мере. Когда я увидел изображение в газете, меня словно штормовой волной окатило. Вам мне этого не объяснить.
— Память в камне, который даже неизвестно к кому перейдет? — уточнил Джон. — Какой смысл держаться за мертвую горную породу, когда есть живые люди вокруг, да хоть вот этот ваш посыльный, Финнеган. Вы хоть знаете, что он грезит о море и тянется к знаниям?
Отстраненный взгляд адмирала вдруг приобрел некую осмысленность. Но в этот момент со стороны миссис Кардис раздалось презрительное хмыканье.
— Мистер Картвей, вы просто неповторимы! — выдавила она. — Вы прямо питаете странную слабость ко всем этим трубочистам, дровосекам, слугам! Просто поразительно!
Джон обернулся. Ему захотелось ответить ей прямо, что он думает про все эти древние рода и семейства с их глупыми тайнами, рассказать, что всего, что он сейчас имеет в жизни, добился исключительно сам, что… Но не видел смысла.
«А не махнуть ли на все это рукой, сдать дела заказчику, а этих двоих оставить разбираться со своими родовыми побрякушками и претензиями?» На мгновение это желание так явственно овладело Джоном, что он почти уже был готов уйти. Но в его сознании вдруг всплыли слова Джонсона о пенсии отставному слуге, разговор с мисс Смит о Финнегане, которого взяли на работу, в сущности не испытывая особой необходимости, история старшей сестры Кухенбакер… Джон медленно выдохнул и, так ничего и не ответив миссис Кардис, повернулся к лорду Хавизу.
— Послушайте, но ведь вы же купили этот камень. Не все ли равно, как он вернулся к вам, если он так уж вам дорог? Просто отдайте деньги за него и покончим с этим. Я могу не передавать дело местному инспектору, — он даже едва заметно усмехнулся, — в конце концов, моя контора частная, а не государственная… Газеты рано или поздно пойдут на растопку, а это все будет выглядеть как простое недоразумение. Но камень вами куплен, и деньги должны быть отданы.
— У меня нет этих денег. — Лорд Хавиз поднялся.
— Понимаю… — кивнул Джон, — ведь они и были жалованьем и платой мастеру по котлам, да… — Это еще раз подтверждало его догадки. — И тем не менее деньги придется вернуть.
— Они есть у меня, — вдруг прервала Джона миссис Кардис. За время его разговора с адмиралом она на удивление совсем успокоилась, хотя Джон готов был поклясться, что еще одно слово о ее родственнице-тезке, и Кэтрин Кардис вцепится в горло лорду Хавизу, если понадобится — даже зубами.
Вдова полковника Кардиса неспешно прошла между двумя мужчинами, наслаждаясь их немым вниманием, и приблизилась к зеркальной поверхности окна, любуясь отражением:
— Ах, мистер Картвей, вы удивительно никчемный сыщи. — И она стрельнула в него взглядом из-за плеча. — С самого приезда сюда я вела личное расследование, но, в отличие от вас, сразу поняла, у кого находится камень, — с легкой победоносной улыбкой произнесла она. — А вы уже второй раз на моей памяти проявляете полную несостоятельность. В первый день видела, как вы бесцельно распиваете кофе в этой забегаловке рядом с аукционом. — И она снова отвернулась с презрительной улыбкой.
Теперь Джону наконец стало понятно, что, а точнее, кого он тогда мельком видел из-за стекол витрины… Да и мог ли он тогда подумать об этом?
— Разве? — Джон не удержался от ответной улыбки, но более ироничной. — А мне так показалось, что оба задания я выполнил на все сто процентов, я бы сказал даже, что перевыполнил в одном из случаев… — Он дернул бровью в ответ на то, как обернулась миссис Кардис с блеском ярости в темных глазах. — В первом случае мне было поручено отыскать пропавшую девушку, и она нашлась, теперь же, — он повел раскрытой ладонью в сторону стола, где лежала ее сумочка, — камень тоже найден. Посему не имею ни малейших причин сомневаться в собственной результативности.
Миссис Кардис покачала головой.
— Но если вы знали, где медальон, — продолжил Джон, — почему просто не ушли сегодня с ним?
— Ах, так вы и меня записали в воровки! — Она резко развернулась. — Ну, знаете…
— Знаю. Очень хорошо знаю. Память у меня падением в пещере не отшибло. Видимо, вы понимали, что тогда на вас точно падут все подозрения, так? Я снова нарушил ваши планы… — почти со смехом произнес он последнюю фразу. Ведь никто, кроме него, не подумал бы на миссис Кардис. И везло же им друг на друга!
— Думайте что хотите. А для вас, сэр Эдвард, у меня такое предложение. Я заплачу за вас эти деньги. А вы, — она стояла спиной к обоим мужчинам, — подарите мне камень.
— Вы ничего не понимаете: этот камень должен вернуться к своему истинному владельцу, — произнес лорд Хавиз, но как-то странно.
— Истинный владелец любого камня — земля, — сдержанно и негромко заметил Джон, вспоминая беседы со своим другом-палеонтологом. Но на него в этот момент никто внимания не обратил.
— И потом, — продолжил адмирал, смотря на прямую спину миссис Кардис, — на каком основании я должен отдать его вам?
— Ну, во-первых, — миссис Кардис все еще любовалась отражением, — у меня есть деньги, чтобы за него заплатить, а у вас — нет. А во-вторых… — Она плавно вернулась к столу, где так и лежала нетронутой ее сумочка. Расстегнула ее и неспешно извлекла оттуда уже знакомый Джону камень. Алый тяжелый рубин отразил пламя свечей. Да, Джон хорошо помнил этот камень, даже тяжесть его, ту тяжесть, коей обременили его сами люди. И цвет — алый, как кровь, которую из-за него проливали. Миссис Кардис приложила камень к груди, прикрытой черным кружевом. — Вы не находите, что медальон изумительно подходит к моему платью? — сверкнула она черными очами сквозь бархат ресниц на адмирала.
Сэр Эдвард Хавиз, последний из лордов Хавизов, глубоко вздохнул, медленно обошел стол и, взяв из бледных пальцев цепочку, застегнул ее на шее миссис Кардис:
— Дорогая миссис Кардис, а вы хотя бы осведомлены, что это мужской медальон?[image: ]

Глава 11
Прощальный подарок

— Так скоро уезжаете? — вздохнула миссис Смит, поднявшаяся помочь Джону со сборами.
Он застегивал чемодан. Кажется, все было на месте. Даже связался с мистером Твибинсом, чтобы согласовать принятое решение. Начальник не высказал возражений.
Объяснение с мистером Лаверсом прошло не слишком приятно: хоть тот и был человек деловой, но после всей этой истории не смог сдержать эмоций.
— Иными словами, я должен просто замять это дело? Я правильно вас понял? — Он вскочил с места, уже не в силах усидеть.
— Это, безусловно, ваше решение, — спокойно отвечал Джон, в конце концов ему было не столь уж важно, как поступить теперь, — но лично я больше не вижу здесь ничего интересного для себя: камень у его владельца, по договору купли-продажи — законного. Деньги — у продавца, комиссия — у вас. Все при своем, и у полиции, кажется, тоже никаких претензий. Недоразумение.
— Недоразумение? Так, значит. А моя карьера, а репутация аукциона?..
— Небольшие скандалы иногда только на руку известности, как я слышал. Впрочем, воля ваша: если настаиваете дать делу ход, я с удовольствием передам все инспектору. — Относительно «удовольствия» Джон, конечно, слегка покривил душой. — Вот только когда всплывут все подробности участия в этом деле вашей личной помощницы мисс Флориндейл, о карьере и репутации точно можно будет позабыть, во всяком случае, я так полагаю.
Мистер Лаверс теперь из вишневого сделался бледно-желтым и сполз обратно на стул:
— Так это Молли?..
Результат был достигнут, окончательно подтвердив догадку Джона о еще одной роли вышеупомянутой дамы. Теперь Джон мог спокойно изложить все детали дела заказчику. Ему хотелось поскорее завершить все формальности, чтобы успеть в этот день в банк до закрытия.
* * *
За дверью комнаты послышались легкие шаги, и к матери присоединилась юная мисс Смит со свертком в руках, который скорее передала ей.
— Мы вот тут приготовили вам в дорогу. — Миссис Смит подошла, протягивая Джону источавший аромат свежей выпечки сверток. — Не забывайте нас, мистер Картвей. Будете в этих краях снова — обязательно заходите!
Джон с благодарностью принял подарок. Вчера его автомобиль все-таки извлекли из «сомерхеймских болот», как Джон уже успел окрестить холм перед аббатством. И даже спустили к основной дороге, где тот теперь и стоял. Оставалось только дождаться Финнегана, который вызвался помочь Джону доставить до машины вещи.
— Да, вот еще… — Джон извлек из-под полы пиджака узкий конверт. — Миссис Смит, это счет в банке. На небольшую, разумеется, сумму, но под проценты. На имя вашего племянника.
Пекарша раскрыла рот в удивлении.
— Единственное, деньги со счета он сможет получить только по совершеннолетии. Таким образом, никто из родственников, даже ближайших, ими распорядиться не сможет. А вот пополнять счет возможно. Я вверяю его вам, так, мне кажется, он будет в надежных руках. Вы уж проследите.
Растерявшись окончательно, миссис Смит молча приняла из рук Джона конверт.
— Мне почему-то думается, что ваш шустрый племянник не будет всю жизнь в услужении, — улыбнулся чрезвычайно довольный собой Джон. «Старею, наверное, становлюсь сентиментальным», — мысленно пожурил он себя.
Быстрее, чем мать, оправившись от удивления, мисс Смит очень живо поблагодарила его.
— А вам, мисс, желаю хорошего и достойного мужа. — На эти слова юная девушка, смутившись, опустила взгляд, а Джон добавил: — Но не торопитесь с выбором. В наше время женщина, умеющая сама зарабатывать себе на хлеб, может себе это позволить, так мне кажется.
Его автомобильчик, даже вычищенный, мирно стоял на обочине у поворота к аббатству. Финнеган загрузил внутрь вещи.
— Ну что ж. Ты умелый малый, Финнеган. Жизнь благосклонна к тем, кто готов ловить ее за хвост. Может, когда-нибудь я еще прочту твое имя в морских сводках. Прощай. А, да… не забудь заглянуть сегодня к тете в булочную, она хотела тебе что-то передать, как мне помнится.
— Спасибо! Счастливой дороги, сэр!
Обогнув автомобиль, Джон бросил последний взгляд на холм и, распахнув дверь, с хрустом пробивая тонкую ледяную корочку, погрузился ботинком в лужу до самого носка. Очень медленно он выдохнул, зло глянул на лужу и ступил мокрой ногой в машину.
В зеркало заднего вида Джон заметил, как Фин махнул несколько раз рукой и припустил по дороге. Джон не сожалел о таком разрешении дела. Ему смертельно надоело копаться в этих аристократических претензиях. Его часть договора была выполнена, а честь конторы «Мудрый эсквайр» не пострадала. И все же Джон надеялся, что ему не предстоит больше встретить на своем пути ни лорда Хавиза, ни обворожительную миссис Кардис.
Покидая Сомерхейм и его окрестности, он вдруг явственно осознал, что именно тогда, за их предночным разговором в аббатстве, странная власть этой женщины с бархатистыми ресницами и голосом отпустила его, расцепив коготки. Именно в момент их беседы, а вовсе не когда она направила на него револьвер, нет… Это открытие поразило Джона.
На улице сильно похолодало, и в машине было зябко. Отъехав немного, Джон остановил автомобиль, чтобы достать из чемодана теплый шарф и сухие носки. Он вышел из машины. Дорога здесь промерзла и была суха. Повинуясь неожиданному влечению, Джон прошел немного вверх по каменистому склону, хрустя затвердевшим лишайником под подошвами. В сумерках на сизые бока холмов в причудливых пируэтах сыпался первый снег. Вдалеке, вдаваясь темным зубом в эту взбитую перину, стояло Сомерхеймское аббатство, и в окнах его дальней башни горел свет.
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Эпилог

Незадолго до Рождества, когда все крыши города исправно укрыло снегом, а, по словам мистера Твибинса, «дисциплину в конторе держать стало решительно невозможно», Джон восседал за рабочим столом, закинув под ним ногу на ногу в сухих, отлично вычищенных ботинках. Подле кипы бумаг подходивших к завершению или отправляемых на следующий год дел, стояла чашка горячего кофе.
— Вам корреспонденция, мистер Картвей, — на ходу крикнул посыльный и хлопнул пачкой на стол, через мгновение так же поспешно скрываясь за дверью, как и появился.
«Здесь и впрямь все происходит как-то ощутимо быстрее», — отметил Джон и взял стопку со стола. Пролистывая один конверт за другим, он остановился на том, который был отмечен столичным штампом, а адресатом значился профессор Ч. Иверс. Отложив другую корреспонденцию в сторону, Джон распечатал письмо от друга, с которым последние пару лет вел более или менее активную переписку.
Палеонтолог поздравлял Джона с наступающими праздниками и звал провести рождественские каникулы в полюбившейся им «Маргаритке на склоне». В конце письма добавлял: «А знаешь ли ты новость о нашей общей знакомой? — на этом месте Джон так и слышал голос друга, вроде бы безучастный и как бы между прочим сообщающий, но с оттенком ироничной улыбки. — Пишут, что миссис Кардис сменила фамилию покойного мужа, кажется обвенчавшись с каким-то отставным адмиралом из Сомерхейма. Ведь ты недавно был как раз в этих местах? На имена военных у меня плохая память, но ты должен знать».
Джон положил письмо на стол и, отпив кофе, слегка приподнял бровь:
— Да… Теперь он ответит за все эпитеты, приставленные к имени Кэтрин Соммерс. Браво, миссис Кардис! О нет — теперь леди Хавиз, — он даже хмыкнул и покачал головой, — браво! Это, безусловно, повышение в ранге!
«А вот сердобольным кузинам, похоже, не повезло, — подумал Джон, — теперь им вряд ли что достанется. С другой стороны, зная хваткость миссис… новой леди Хавиз, возможно, дела в аббатстве пойдут живее».
Профессору Иверсу же он ответил, что с удовольствием проведет эти праздники в «Маргаритке», надо только будет позвонить Фанни Вудсмит, чтобы та зарезервировала им комнаты. И Джон вернулся к кофе, имевшему весьма приятный и характерный вкус.
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Примечания

1 Если читатели решат последовать совету стишка, то медная турка или джезва должна быть обязательно с покрытием (современные так и делают обычно), поскольку нагрев в медной посуде без покрытия опасен.

2 Английский стишок-скороговорка, в 1926 году превращенная в песню Бертом Ли и Робертом Патриком Вестоном. Впоследствии исполнялась разными музыкантами фольклорной музыки. (Tongue twister, nursery rimes, 1926). Перевод Полины Сутягиной.

3 Приводится характерное английское выражение «a storm in a teacup», смысл которого — наводить много шума из ничего, делать из мухи слона. (Прим. ред.)

4 Скон (англ. scone) — традиционная британская выпечка к чаю. Эти, как правило, пшеничные, реже овсяные, булочки запекаются, но иногда и обжариваются на специальной сковороде — так принято в Уэльсе. В тесто могут добавлять изюм, а подают часто с маслом, сливками и джемом, также встречается подача и с несладкими продуктами.

5 Во время реформации церкви Генрихом VIII было распущено около тысячи католических монастырей, а их земли, которые на тот период составляли более четверти всей территории страны, отданы короне. Малую часть аббатств впоследствии возвратили под монастырские нужды. Но многие были разрушены, а некоторые переданы знатным семьям, поддерживавшим Генриха VIII. С этого времени часть поместий именуют аббатствами, хотя они таковыми не являются. Подобные упоминания можно встретить в литературе, например в «Нортенгерском аббатстве» Джейн Остин или в знаменитом киносериале «Аббатство Даунтон». Они вымышленные, но отсылают ко вполне реальному явлению.

6 Экономкам и иногда другим служанкам высокого ранга в Великобритании полагалось приставлять к своей девичьей фамилии «миссис», хоть они и были не замужем. Это был знак уважаемого положения. Замужние женщины в услужении были скорее исключением, часто им приходилось оставить работу в случае вступления в брак.


OEBPS/images/img00005.jpg





OEBPS/images/img00001.jpg





OEBPS/images/img00002.jpg





OEBPS/images/img00003.jpg





OEBPS/images/img00004.jpg





OEBPS/images/img00006.jpg
¢ XOz&\/iaX)/






